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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
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strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
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not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
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No. 25816

FINLAND
and

CHINA

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Helsinki on 12 May 1986

Authentic texts: Finnish, Chinese and English.

Registered by Finland on 30 March 1988.

FINLANDE
et

CHINE

Convention tendant Ai eviter la double imposition et a prevenir
l'evasion fiscale en matie're d'imp6ts sur le revenu (avec
protocole). Signee A Helsinki le 12 mai 1986

Textes authentiques : finnois, chinois et anglais.

Enregistrge par la Finlande le 30 mars 1988.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KIINAN KANSANTASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULOVEROJA KOS-
KEVAN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISEKSI JA
VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kansantasavallan hallitus,
haluten tehdA sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen viltta-

miseksi ja veron kiertAimisen estamiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

TMAi sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa
sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. TallA hetkella suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Suomessa:

1) valtion tulovero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero; ja
4) lihdevero
(jiljempnd "Suomen vero");

b) Kiinassa:
1) luonnollisten henkil6iden tulovero;
2) yhteisyrityksii, joissa on kiinalaista ja ulkomaista sijoitusta, koskeva tulovero;
3) ulkomaisten yritysten tulovero;
4) tulosta suoritettava paikallisvero; ja
5) henkiloiden, jotka eivat asu Kiinassa, tulosta lahteelli piditettava vero
(jljempAnA "Kiinan vero").

2. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai paaasiallisesti samanluon-
teisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen suoritettava tlla hetkella
suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten virano-
maisten on ilmoitettava toisilleen verolainsAdaiint6fnsa tehdyistd olennaisista muutok-
sista kohtuullisen ajan kuluessa tfllaisista muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAA.RITELMAT

1. Jollei asiayhteydestii muutajohdu, on titu sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla jiljempina mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessi merkityksessi
kaytettyni, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluemereen rajoittuvia
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alueita, joilla Suomi lainsaidant6nsa mukaan ja kansainvilisen oikeuden mukaisesti
saa kiytti oikeuksiaan merenpohjan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimiseen ja
hyvaksikaytt66n;

b) "Kiina" tarkoittaa Kiinan kansantasavaltaa ja, maantieteellisessi merkityksessa
kaytettyna, kaikkia Kiinan kansantasavallan alueita (niihin luettuna sen aluemeri), joilla
Kiinan veroa koskevaa lainsaidint6i sovelletaan, ja kaikkia sen aluemeren ulkopuolella
olevia alueita (niihin luettuina merenpohja ja sen sisusta), joihin Kiinalla kansainvalisen
oikeuden mukaisesti on tuomiovalta ja joilla Kiinan veroa koskevaa lainsiadant6
sovelletaan;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Suomea tai Kiinaa sen
mukaan kuin asiayhteys edellyttdA;

d) "henkil6" kisittii luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymin;

e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6oi tai muuta, jota verotuksessa kisitelladn
oikeushenkil6nd;

J) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritystd, jota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja vastaavasti yri-
tystfi, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilo harjoittaa;

g) "kansalainen" tarkoittaa:

1) Suomen osalta luonnollista henkil6i, jolla on Suomen kansalaisuus, sekai oikeushen-
kil6i, yhtymii ja muuta yhteenliittymid, jotka on muodostettu Suomessa voimassa
olevan lainsandinn6n mukaan;

2) Kiinan osalta luonnollista henkil6i, jolla on Kiinan kansalaisuus, seki oikeushen-
kil6d, joka on syntynyt tai perustettu Kiinan lainsAadinn6n mukaan, seki Kiinan
lainsaMidnn6n mukaan syntynyttA tai perustettua, vailla oikeushenkilIo1isyytt5i olevaa
yhteenhiittymaiai, jota Kiinan verotuksessa kasitellaiin oikeushenkilona;

h) "kansainvailinen liikenne" tarkoittaa kuijetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota
kiyttivin yrityksen pdiikonttori tai tosiasiallinen johto on sopimusvaltiossa, paitsi milloin
laivaa tai ilmaalusta kaytetniain ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
valilla;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Suomessa valtiovarainministeri6ti tai sen valtuuttamaa edustajaa;
2) Kiinassa valtiovarainministeriotA tai sen valtuuttamaa edustajaa.

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei
ole sopimuksessa manritelty ja jonka osalta asiayhteydesta ei muuta johdu, olevan se
merkitys, joka silld on timan valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellettavan
lainsaadainnon mukaan.

4 artikla. KOTIPAIKKA

1. Titii sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil" tar-
koitetaan henkil6o, joka taman valtion lainsAndinnon mukaan on sielli verovelvollinen
kotipaikan, asumisen, ptiikonttorin sijaintipaikan, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen
seikan nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen minraysten mukaan asuu molennissa
sopimusvaltioissa, midrittvivft sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset keskinaisin
sopimuksin sen sopimusvaltion, jossa henkil6n katsotaan sopimusta sovellettaessa asuvan.
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3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 1 kappaleen mddraysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan henkil6n asuvan siina valtiossa, jossa sen
pddkonttori tai tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiintea toimipaikka" tarkoitetaan
kiinted liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinte5 toimipaikka" kisittd erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivu-liikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) ty6pajan; ja
f) kaivoksen, 61jy- tai kaasulahteen, louhoksen tai muun paikan, josta luonnonvaroja

otetaan.
3. Sanonta "kiinted toimipaikka" kasittid my6s:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa, taikka siihen
liittyvii valvontatoimintaa, mutta vain milloin toiminta kestdd ajanjakson, joka ylittli
kuusi kuukautta;

b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalvelut, joita sopimusvaltiossa oleva yritys pitia
saatavana toisessa sopimusvaltiossa ty6ntekij6idensa tai muun henkilost6nsa valityk-
sell, edellytten, etta tiallainen toiminta kestdi (saman hankkeen tai keskeniiin
yhteydessd olevien hankkeiden osalta) yhtena ajanjaksona, tai useana ajanjaksona
yhteensii, yli kuusi kuukautta kahdentoista kuukauden aikana.

4. Tamain artiklan 1-3 kappaleen minraysten estamatta sanonnan "kiintea toimi-
paikka" ei katsota kiisittaviin:
a) jarjestelyja, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-

mista, naytteilla pitamista tai luovuttamista varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitimistii ainoastaan varastoimista, naytteillA

pitamista tai luovuttamista varten;
c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitamista ainoastaan toisen yrityksen toimesta

tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
d) kiintedn liikepaikan pitdmistii ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen kerAdmi-

seksi yritykselle;
e) kiinten liikepaikan pitdmistii ainoastaan muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan

toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;
f) kiintean liikepaikan pitaimista ainoastaan a)-e) kohdassa mainittujen toimintojen

yhdistdmiseksi, edellyttiien, ett koko se kiintedstii liikepaikasta harjoitettava toininta,
joka perustuu tihiin yhdistamiseen, on luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja, johon 6 kappaleen mdirAyksia sovelle-
taan, toimii sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta seka hanella on toisessa sopi-
musvaltiossa valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimissa ja hin valtuuttaan siella tava-
nomaisesti kaytt d, katsotaan tilla yrityksella 1 ja 2 kappaleen miiraysten estamatta
olevan kiintea toimipaikka viimeksi mainitussa valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota
tama henkil6 harjoittaa yrityksen lukuun. Tata ei kuitenkaan noudateta, jos tamain hen-
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kil6n toiminta rajoittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos sita har-
joitettaisiin kiinteastAiiikepaikasta, ei tekisi tAta kiinteii liikepaikkaa kiinteAksi toimi-
paikaksi mainitun kappaleen mairAysten mukaan.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yrityksella ei katsota olevan kiinteii toimipaikkaa
toisessa sopimusvaltiossa pelkAstAAn sen vuoksi, etta se harjoittaa liiketoimintaa tassA
toisessa valtiossa valittijAn, komissionairin tai muun itseniisen edustajan vialityksella,
edellyttaen, ettA tiimA henkil6 toimii siAnn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa. Jos
kuitenkin tillainen edustaja harjoittaa toimintaansa kokonaan tai melkein kokonaan tmiin
yrityksen puolesta, ei hinti pidetA tissa kappaleessa tarkoitettuna itsenaisena edustajana.

7. Se seikka, ettA sopimusvaltiossa asuvalla yhtiIllI on miArinisvalta yhtiossA -
tai siina on mdAifaranisvalta yhti611A - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tiissa toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko kiinteAstA toimipaikasta tai muulla
tavoin), ei itsestAAn tee kumpaakaan yhti6tA toisen kiinteAksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteastii omaisuudesta, voidaan verottaa tissa toisessa valtiossa.

2. Sanonnalla "kiintea omaisuus" on sen sopimusvaltion lainsaidann6n mukainen
merkitys, jossa omaisuus on. Sanonta kisittia kuitenkin aina kiintefn omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsdtaloudessa kaytetyn elavin ja elottoman irtaimiston,
oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteiii omaisuutta koskevia maarAyksia,
kiintein omaisuuden kAytt6oikeuden seka oikeudet miAraltiAn muuttuviin tai kiinteisiin
korvauksiin, jotka saadaan kivennais-esiintynien, ldhteiden ja muiden luonnonvarojen
hyvaksikAyt6sti tai oikeudesta niiden hyvdksikiiytt66n. Laivoja ja ilma-aluksia ei pidetA
kiinteAna omaisuutena.

3. Tdindn artiklan 1 kappaleen mariyksit sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden vAlittbmisti kaytosti, sen vuokralle antamisesta tai muusta kaytostii.

4. Tdnan artiklan 1 ja 3 kappaleen mddrdyksid sovelletaan my6s yrityksen omista-
masta kiinteastAi omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenaiisessii ammatinharjoittamisessa
kdytetysti kiinteastA omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla. LHKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siina valtiossa,
jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta kiinteastii
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edellfi sanotuin tavoin, voidaan toisessa
valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kiinteaan toiniipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa sopimusval-
tiossa siella olevasta kiinteAstA toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen mAarayksista
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut erillenen yritys, joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toiniintaa samojen tai samanluonteisten edellytysten
vallitessa ja itsenaisesti pdAtAA liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiinted toimi-
paikka se on.

3. Kiintedn toinipaikan tuloa madrdattdessA on vihennykseksi hyvdcsyttiva kiintesti
toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisest hallin-
nosta johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siind valtiossa, jossa kiintea
toimipaikka on, vai muualla. V'ahennysta ei kuitenkaan my6nneti kiintean toimipaikan
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yrityksen pidkonttorille tai muulle konttorille maksamien manrien osalta (jos ne on
maksettu muutoin kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kasittavait rojaltin,
maksun tai muun samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin tai muun
oikeuden kiyt6sti, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen taikka,
paitsi milloin kysymyksessA on pankkiyritys, kiinteille toimipaikalle annetun velan koron.
Samoin ei kiintean toimipaikan tuloa mardattaessa oteta huomioon kiintean toimipaikan
yrityksen pidkonttorilta tai muulta konttorilta veloittamia maaria (jos ne on veloitettu
muutoin kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kdsittuvdt rojaltin, maksun tai
muun samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin tai muun oikeuden
kiyt6st, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen taikka, paitsi
milloin kysymyksessd on pankkiyritys, yrityksen paikonttorille tai muulle konttorille
annetun velan koron.

4. Mikfili sopimusvaltiossa noudatetun kaytann6n mukaan kiinteaiain toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo manratAnn jakamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen eri osien
kesken, eivit 2 kappaleen maaraykset esti tit sopimusvaltiota miirddmstA verotettavaa
tuloa tifibaista jakamismenettelyai noudatten. Kaytettiivn jakamismenetelmdn on kuitenkin
johdettava tassA artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiinteaan toimipaikkaan kuuluvaksi pelkastiin sen perusteella,
etti kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Tamin artiklan 1-5 kappaletta sovellettaessa on kiinteaan toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen manrdAttvd samaa menetelman noudattaen, jollei
pitevisti ja riittavista syistfi muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisIltyy tulolajeja, joita kiisitelliin erikseen timan sopimuk-
sen muissa artikloissa, t.imin artiklan maaraykset eivdt vaikuta sanottujen artiklojen
mdirdyksiin.

8 artikla. MERENKULKU JA ILMAKULJETUS

1. Tulosta, joka saadaan laivan tai ilma-aluksen kiiyttdinisesti kansainvdiliseen liiken-
teeseen, verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, jossa yrityksen piadkonttori tai tosiasialli-
nen johto on.

2. Jos merenkulkuyrityksen pAakonttori tai tosiasiallinen johto on laivassa, sen
katsotaan olevan siind sopimusvaltiossa, jossa laivan kotisatama on, tai jos laivalla ei
ole kotisatamaa, siini sopimusvaltiossa, jossa laivanisanta asuu.

3. Taman artiklan 1 kappaleen maarayksia sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvdliseen kuljetusjirjest66n.

9 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittomasti tai valillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen paiomasta,
taikka

b) samat henkil6t vfilitt6masti tai vilillesesti osalistuvat sekA sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ettA toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi
omistavat osan niiden pdaomasta,
noudatetaan seuraavaa.

Josjommassakummassa tapauksessa yritysten valilla kaupallisissa tai rahoitussuh-
teissa sovitaan ehdoista tai maarataan ehtoja, jotka poikkeavat siitfi, misti riippumatto-
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mien yritysten vii1ilfi olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naita ehtoja olisi
kertynyt toiselle naista yrityksistfi, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole kertynyt yrityk-
selle, lukea taman yrityksen tuloon ja verottaa siitd taman mukaisesti.

2. Milloin tulo, josta sopimusvaltiossa olevaa yritystii on verotettu tissi valtiossa,
luetaan my6s toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuloon ja siiti verotetaan timiin
mukaisesti tissi toisessa valtiossa, ja siten mukaan luettua tuloa tama toinen valtio viittii
tuloksi, joka olisi kertynyt tissi toisessa valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten vililld
sovitut ehdot olisivat olleet sellaisia, joista riippumattomien yritysten vilillf olisi sovittu,
ensiksi mainitun valtion on asianmukaisesti oikaistava tdstdi tulosta siind valtiossa mairatyn
veron miiri, jos tAma ensiksi mainittu valtio pitna oikaisua oikeutettuna. Tallaista
oikaisua tehtiessa on otettava huomioon taman sopimuksen muut mddrdykset, ja sopi-
musvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa neuvoteltava keskenian.

10 artikla. OSINKO

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhtib maksaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6l1e, voidaan verottaa tdssA toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siini sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, tdmdin valtion lainsidAnn6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus
osinkoon, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia osingon kokonaismiiiristi.

Taman kappaleen midrdykset eiviit vaikuta yhti6n verottamiseen siitii voitosta, josta
osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista
tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eivat ole saamisia, samoin kuin
muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsAaidinnon mukaan, jossa voiton
jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksellisesti samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen miiriyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkil6, jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa
osingon maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa sielli olevasta kiinteistii toimipaikasta tai
harjoittaa tissd toisessa valtiossa itseniistd ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedistd
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tahan
kiinteiAn toimipaikkaan tai kiintedin paikkaan. Tissd tapauksessa sovelletaan 7 artiklan
tai 14 artiklan miAriyksia.

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tdmd
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko maksetaan
tissi toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikaii osingon maksamisen perusteena
oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tissd toisessa valtiossa olevaan kiinteiin toimipaikkaan
tai kiinteiin paikkaan, eika my6skiiin verottaa yhti6n jakamattomasta voitosta, vaikka
maksettu osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tissdi toisessa valtiossa
kertyneestii tulosta.

11 artikla. KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa myos siini sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
taman valtion lainsiiddnn6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus korkoon, vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismiiristi.

3. Taman artiklan 2 kappaleen maaraysten estamatta on korko, joka kertyy
sopimusvaltiosta, vapautettu verosta tfissdi valtiossa, milloin koron saa toinen sopimus-
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valtio, sen paikallisviranomainen, tlmin toisen valtion keskuspankki tai muu taman toisen
valtion kokonaan omistama rahalaitos, tahi koron saa sellaisen saamisen perusteella,
jonka tama toinen valtio, sen paikallisviranomainen, timan toisen valtion keskuspankki
tai tmiin valtion kokonaan omistama laitos on vAlillisesti rahoittanut, muu t~ssi toisessa
valtiossa asuva henkil6.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tiissii artiklassa tuloa, joka saadaan kaiken-
laatuisista saamisista riippumatta siita, onko ne turvattu kiinteistokiinnityksellA vai ei,
ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan
erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka saadaan
obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tiillaisiin arvopapereihin, obligaatioihin
tai debentuureihin liittyviit agiomnrat ja voitot. Maksun viivistymisen johdosta suori-
tettavia sakkomaksuja ei tAtA artiklaa sovellettaessa pidetii korkona.

5. Tdan in artiklan 1-3 kappaleen mAriiyksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva
henkil6, jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoimintaa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa tissa toisessa valtiossa
itsendisti ammattitoimintaa siella olevasta kiinteastAi paikasta, ja koron maksamisen
perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tifhfin kiinteiiin toimipaikkaan tai kiin-
teddn paikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan mdArayksiA.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tama valtio itse,
sen paikallisviranomainen tai tiissii valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla
riippumatta siitd, asuuko hin sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteii toimi-
paikka tai kiintea paikka, jonka yhteydessa koron maksamisen perusteena oleva velka
on syntynyt, ja korko rasittaa tii kiinteia toimipaikkaa tai kiinteai paikkaa, katsotaan
koron kertyvan siitA valtiosta, jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

7. Jos koron maira maksajan ja henkil6n, jolla on oikeus korkoon, tai heidan
molempien ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi yliti koron maksamisen
perusteena olevaan saamiseen niahden miirin, josta maksaja ja henkil6, jolla on oikeus
korkoon, olisivat sopineet, jollei tdllaista suhdetta olisi, sovelletaan tian artiklan
mAirayksia vain viimeksi mainittuun mairiidn. Tissdi tapauksessa verotetaan timan mai-
ran ylittiivastii maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsadiinnon mukaan, ottaen
huomioon tiinin sopimuksen muut mdiriykset.

12 artikla. ROJALTI

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil61le, voidaan verottaa tiissd toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa myos siind sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
tdman valtion lainsakddinn6n mukaan, mutta jos saajalla on oikeus rojaltiin, vero ei saa
olla suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonaismidrst.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tiissA artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, siihen luettuina
elokuvafilmi ja radiotai televisioliihetyksessii kiytettiivA filmi tai nauha, tekijinoikeuden
seka patentin, taitotiedon (know-how), tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen,
salaisen kaavan tai valmistusmenetelman kdyttnisesti tai ldiytt6oikeudesta tahi teollisen,
kaupallisen tai tieteellisen viilineist6n kAyttnmisestd tai kdytt6oikeudesta taikka
kokemusperiiisestg teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta tiedosta.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen maariyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva henkilo, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti
kertyy, liiketoimintaa siellIA olevasta kiintedstAi toimipaikasta tai harjoittaa tissd toisessa
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valtiossa itsenaista ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta paikasta, ja rojaltin mak-
samisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tahin kiinteaiin
toimipaikkaan tai kiinteian paikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai
14 artiklan maarayksia.

5. Rojaltin katsotaan kertyvan sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tama valtio itse,
sen paikallisviranomainen tai tAssa valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin rojaltin maksa-
jalla riippumatta siiti, asuuko han sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiintea
toimipaikka tai kiinted paikka, jonka yhteydessa rojaltin maksamisen perusteena oleva
velvoite on syntynyt, ja rojalti rasittaa ttit kiinteaa toimipaikkaa tai kiinteaa paikkaa,
katsotaan rojaltin kertyvin siitii valtiosta, jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

6. Jos rojaltin maara maksajan ja henkil6n, jolla on oikeus rojaltiin, tai heidan
molempien ja muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylittaa rojaltin maksamisen
perusteena olevaan kaytt6n, oikeuteen tai tietoon nahden maaran, josta maksaja ja
henkil6, jolla on oikeus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tiilaista suhdetta olisi, sovelletaan
taman artiklan miarayksia vain viimeksi mainittuun mairian. Tissa tapauksessa vero-
tetaan tiimdn maaran ylittivastA maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsiadann6n
mukaan, ottaen huomioon taman sopimuksen muut miirAykset.

13 artikla. MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklassa tarkoitetun ja
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintein omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa
tassa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevan kiintein toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen omaisuuden tai
sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa itsenaista ammatinharjoit-
tamista varten kaytettavina olevaan kiinteiin paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden
luovutuksesta, voidaan verottaa tiissi toisessa valtiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan
tallaisen kiintein toimipaikan luovutuksesta (erillisena tai koko yrityksen mukana) tai
kiintean paikan luovutuksesta.

3. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa kansainvaliseen liikenteeseen
kaytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kayttimiseen
liittyvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, jossa
yrityksen piikonttori tai tosiasiallinen johto on.

4. Voitosta, joka saadaan sellaisen yhtion osuuspiioman osuuksien luovutuksesta,
jonka omaisuus, valitt6masti tai valillisesti, pdiiasiallisesti koostuu sopimusvaltiossa
olevasta kiinteistii omaisuudesta, voidaan verottaa tissa sopimusvaltiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa muun kuin 1-4 kappaleessa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta ja joka kertyy toisesta sopimusvaltiosta, voidaan
verottaa tissi toisessa valtiossa.

14 artikla. ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin tai muun
itsenaisen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain tissi valtiossa, paitsi seuraavissa
tapauksissa, jolloin tulosta voidaan verottaa my6s toisessa sopimusvaltiossa:

a) jos hanella on toisessa valtiossa kiintea paikka, joka on vakinaisesti hainen kiy-
tettavinian toiminnan harjoittamista varten; till6in voidaan tiissd toisessa valtiossa
verottaa vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava tihin kiinteain paikkaan kuulu-
vaksi; tai
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b) jos hn oleskelee toisessa valtiossa yhdessA jaksossa, tai useammassa jaksossa
yhteensa, yli 183 paivii kalenterivuoden aikana; t5l6in voidaan taissa toisessa valtiossa
verottaa vain niin suuresta tulon osasta, joka on saatu hanen tissa toisessa valtiossa
harjoittamastaan toiminnasta.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittan erityisesti itsenaisen tieteellisen, kirjallisen
ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan seka sen itsenaisen toiminnan,
jota Iaacai, asianajaja, insin6ori, arkkitehti, hanmaslaalcanja tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikla. YKSITYINEN PALVELUS

1. Jollei 16, 18, 19, 20 ja 21 artiklan mdirayksista muuta johdu, verotetaan pal-
kasta ja muusta sellaisesta hyvityksestA, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa
epaitsenaisesta ty6sti, vain tissi valtiossa, jollei ty6tA tehda toisessa sopimusvaltiossa.
Jos tyo tehdiin tassa toisessa valtiossa, voidaan ty6stA saadusta hyvityksestA verottaa
siella.

2. T man artiklan 1 kappaleen mddraysten estiimatti verotetaan hyvityksesti, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemiistiin epaitsenaisesti
ty6stA, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessa jaksossa, tai useammassa jaksossa yhteensd,

enintain 183 paiviA kalenterivuoden aikana, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei asu

toisessa valtiossa, seka
c) hyvitykselli ei rasiteta kiinteda toimipaikkaa tai kiinteii paikkaa, joka ty6nantajalla

on toisessa valtiossa.
3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen midraysten estamiitta voidaan hyvityksesti,

joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainviiliseen liikenteeseen kiyttdmassa
laivassa tai ilma-aluksessa tehdystii epafitsenaisesti ty6stA, verottaa siind sopimusvaltiossa,
jossa yrityksen paikonttori tai tosiasiallinen johto on.

16 artikla. JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa' asuvan yhti6n johtokunnan tai muun sellaisen
toimielimen jasenena, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

17 artikla. TAITEILUAT JA URHEILIJAT

1. Taman sopimuksen 14 ja 15 artikian miiarysten estimatta voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa taiteilijana, kuten teatteri- tai elokuvanayttelijana,
radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana, toisessa sopimusval-
tiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa tassa toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka valitt6masti tai valillisesti saadaan esiintymisesta tai urhei-
lukilpailusta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkilolle, voidaan
tasta tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan manraysten estamatta, verottaa siini sopimusvaltiossa,
jossa taiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen minraysten estamatta on tulo, jonka sopimus-
valtiossa asuva taiteilija tai urheilija saa 1 ja 2 kappaleessa tarkoitetusta toiminnasta,
jota harjoitetaan toisessa sopimusvaltiossa sopimusvaltioiden hallitusten sopiman
kulttuurivaihto-ohjelman puitteissa, vapautettu verosta siina sopimusvaltiossa, jossa toi-
mintaa harjoitetaan.
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18 artikla. ELXKE

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mdArayksistA muuta johdu, verotetaan elikkeesta
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesta, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle aikaisemman epaditsenaisen ty6n perusteella, vain tdssd valtiossa.

2. Taman artiklan I kappaleen maaraysten estamatta, jajollei 19 artiklan 2 kappa-
leen miarayksistA muutajohdu, verotetaan sopimusvaltion, sen hallituksen tai paikallisvi-
ranomaisen yleiseen sosiaaliturvajarjestelmAan tai erityisrahastoon perustuvan jdrjestelyn
mukaan ja tiiman valtion lainsiiddnnon mukaisesti maksetusta elakkeesta ja muusta
samanluonteisesta suorituksesta vain tassa valtiossa.

19 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) Hyvityksesta (eliketta lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltion hallitus tai
paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henkil6lle ty6st5, joka tehdaan taman halli-
tuksen tai paikallisviranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tassa valtiossa.

b) Tiallaisesta hyvityksesta verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos
ty6 tehdAan tiissa toisessa valtiossa ja henkil6 asuu tassa toisessa valtiossa ja
1) han on timdn toisen valtion kansalainen; tai

2) hanesta ei tullut tissa toisessa valtiossa asuvaa ainoastaan taman ty6n tekemiseksi.
2. a) Elikkeest i, jonka sopimusvaltion hallitus tai paikallisviranomainen maksaa,

tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle henkillle ty6stAi, joka
on tehty timain hallituksen tai paikallisviranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tdissa
valtiossa.

b) Tallaisesta elikkeesta verotetaan kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos
tama henkil6 asuu tissa toisessa valtiossa ja on tiimAn toisen valtion kansalainen.

3. Taman sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan maadrayksia sovelletaan hyvitykseen
ja elakkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion hallituksen tai paikallisviranomaisen
harjoittaman liiketoiminnan yhteydessa tehdysta ty6sta.

20 artikla. OPETTAJAT JA TUTKIJAT

Luonnollinen henkil6, joka valittomasti ennen oleskeluaan sopimusvaltiossa asui
toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa valtiossa rajoitetun ajan-
jakson ensiksi mainitussa valtiossa olevassa yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai
muussa hyvd.ksytyssii oppilaitoksessa tai tieteellisessa tutkimuslaitoksessa tapahtuvaa
opettamista, luennoimista tai tutkimustyon harjoittamista varten, on vapautettu suoritta-
masta veroa ensiksi mainitussa valtiossa opettamisesta, luennoimisesta tai tutkimusty6n
harjoittamisesta saamastaan hyvityksestii enintifin kolmelta vuodelta siitii paivastA lukien,
jona hAn ensimmaisen kerran saapui tahan valtioon.

21 artikla. OPISKELUAT JA HARJOITTELUAT

Opiskelija, liikealan harjoittelija tai muu harjoittelija, joka asuu tai vilitt6mAsti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi tahi erityisen
teknisen kokemuksen saamiseksi, on vapautettu suorittamasta veroa ensiksi mainitussa
valtiossa:
a) tarmin valtion ulkopuolella olevista lahteista elatustaan, koulutustaan, tutkimusty6-

tiAn tai harjoitteluaan varten saamistaan rahamiarist:a;
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b) sopimusvaltion hallitukselta tai tieteeIliseIt jirjest61ti, kasvatusjarjest61ta tai muulta
sellaiselta jirjest6lta, joka on vapautettu verosta, saamastaan stipendistii, apurahasta
tai palkkiosta; ja

c) tfissa valtiossa tehdystii ty6stR saamastaan tulosta, edellyttaen, ettei tulo verovuodelta
ylita 15 000 Suomen markkaa tai sen vasta-arvoa Kiinan yuaneina.
Taman artiklan c) kohdan mukaiset edut my6nnetiiin vain ajalta, joka kohtuudella

tarvitaan koulutuksen tai harjoittelun loppuunsaattamiseksi, ei kuitenkaan miss/iin
tapauksessa pidemmiltii ajalta kuin seitsemilti perkkiiiselta vuodelta.

22 artikla. Muu TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kasitella timan
sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tiissii valtiossa riippumatta siiti,
misti tulo kertyy.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mAiriyksii ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta
6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiinteasta omaisuudesta saatua tuloa, jos sopimus-
valtiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa sielli
olevasta kiinteasti toimipaikasta tai harjoittaa tissa toisessa valtiossa itseniiistii ammatti-
toimintaa siellil olevasta kiinteistii paikasta, ja tulon maksamisen perusteena oleva oikeus
tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy tfiihin kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteaan paikkaan.
Tdssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan mairayksii.

3. TamAn artiklan 1 ja 2 kappaleen miAraysten estimiitti voidaan sopimusvaltiossa
asuvan henkilon saamasta tulosta, jota ei kAsitelld tam/in sopimuksen edell olevissa
artikloissa ja joka kertyy toisesta sopimusvaltiosta, verottaa my6s tissd toisessa valtiossa.

23 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Suomessa asuvalla henkil611a on tuloa, josta taman sopimuksen man-

raysten mukaan voidaan verottaa Kiinassa, Suomen on, jollei b) kohdan mddrayksista
muuta johdu, viihennettiiva tiiman henkilon tulosta suoritettavasta verosta Kiinassa tulosta
maksettua veroa vastaava miaira.

Vahennyksen manra ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vdhennyksen
tekemistii lasketun tulosta suoritettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voidaan
verottaa Kiinassa.

b) Osinko, jonka Kiinassa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6le, vapaute-
taan Suomen verosta siind laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen
verolainsidannon mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat asuneet Suomessa.

c) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mitraysten mukaan vapautettu
verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin miiratessiiiin tiiman henkilon muusta tulosta
suoritettavan veron mddrdd ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu verosta.

d) Tamiin kappaleen a) kohtaa sovellettaessa sanonnan "Kiinassa tulosta maksettu
vero" katsotaan kasittavan maaran, joka olisi ollut maksettava Kiinan verona asiano-
maiselta vuodelta, jollei olisi Kiinan verosta my6nnetty vapautusta tai sitA alennettu
1) Kiinan kansantasavallan yhteisyrityksid, joissa on kiinalaista ja ulkomaista sijoitusta,

koskevan tuloverolain 5 ja 6 artiklan maariiysten seka Kiinan kansantasavallan
yhteisyrityksiii, joissa on kiinalaista ja ulkomaista sijoitusta, koskevan tuloverolain
soveltamisesta annettujen snant6jen ja ohjeiden 3 artiklan mddraysten mukaan;

2) Kiinan kansantasavallan ulkomaisia yrityksii koskevan tuloverolain 4 ja 5 artiklan
miirdysten mukaan; tai
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3) muun miirayksen mukaan, joka koskee samankaltaista Kiinan taloudellisen kehi-
tyksen edistdmistdi tarkoittavaa erityistA kannustintoimenpidetta ja joka tamAn sopi-
muksen allekirjoittamisen jalkeen saatetaan ottaa Kiinan lainsandant6on ja jonka
tillaisesta luonteesta sopimusvaltioiden hallitukset ovat yhta mielti.

e) Taman kappaleen a) kohtaa sovellettaessa "Kiinassa tulosta maksettu vero"
katsotaan maksetuksi verokannan mukaan, joka osingon osalta on 10 prosenttia osingon
kokonaismdiristi, koron osalta 10 prosenttia koron kokonaismirdistdja rojaltin osalta
20 prosenttia rojaltin kokonaismiirasta.

2. Kiinassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Kiinassa asuvalla henkil611 on Suomesta saatua tuloa, on t~isti tulosta

taman sopimuksen mAiriysten mukaan suoritettavan Suomen veron miird viihennettivii
talle henkil6lle maaritystii Kiinan verosta. Vahennyksen mddra ei kuitenkaan saa olla
suurempi kuin se Kiinan veron osa, jonka on laskettu kohdistuvan tahan tuloon Kiinan
verolainsidinn6n ja verotusohjeiden mukaan.

b) Milloin Suomesta saatu tulo on osinkoa, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
yhtille, joka asuu Kiinassa ja joka omistaa vahintdan 10 prosenttia osingon maksavan
yhti6n osakkeista, vahennysta laskettaessa on otettava huomioon se Suomen vero, joka
osingon maksavan yhti6n on suoritettava tulostaan.

24 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyvd velvoitus, jonka kohteeksi timan toisen valtion kansalainen
samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua. Taman sopimuksen 1 artiklan mdnraysten
estamatta sovelletaan tata m55raysta my6s henkil66n, joka ei asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa opimusval-
tiossa olevaan kiintediin toimipaikkaan, ei tassa toisessa valtiossa saa olla epaedullisempi
kuin verotus, joka kohdistuu tissd toisessa valtiossa olevaan samanlaista toimintaa har-
joittavaan yritykseen. Taman mdArayksen ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6n-
timdan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6le sellaista henkil6kohtaista viihennystAi
verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta veroon siviilis'iadyn taikka perheen huol-
tovelvollisuuden johdosta, joka my6nnet5an omassa valtiossa asuvalle henkilol1e.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jossa 9 artiklan 1 kappaleen, 11 artiklan
7 kappaleen tai 12 artiklan 6 kappaleen mdrayksia sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkil611e, vahennyskelpoisia tiimAn yrityksen verotettavaa tuloa maraittiiessa
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle henkil6le.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6 tai siella asuvat henkil6t valitt6masti tai vAlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he talla tavoin mdAraavat, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyviin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
sopimusvaltiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

25 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkilo katsoo, etta sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden toi-
menpiteet ovat johtaneet tai johtavat hAnen osaltaan verotukseen, joka on tamiin sopi-
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muksen m rdiriysten vastainen, Win voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimivaltaisen
viranomaisen kasiteltavaksi, jossa hin asuu tai, jos kysymyksessa on 24 artiklan 1 kap-
paleen soveltaininen, jonka kansalainen hAn on, ilman etti tamA vaikuttaa hanen oikeu-
teensa k5yttai niiden valtioiden sisaisessd oikeusjdrjestyksessA olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava kasiteltAvAksi kolmen vuoden kuluessa siiti kun henkil6 sai tiedon
toimenpiteest i, joka on aiheuttanut sopimuksen miiraysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydyttiidA ratkaisua, viranomaisen on pyrittAvi toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskinaisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siina tarkoituksessa, ettd viltetaiin verotus, joka on sopimuksen miiraysten vastainen.
Siini tapauksessa, ettii toinivaltaiset viranomaiset pansevit sopimukseen, sopimusvaltiot
mAArAavAt veroa ja palauttavat sit tai my6ntuvat veronhyvitystA tehdyn sopimuksen
mukaisesti. Sopimus pannaan tuytUint66n sopimusvaltioiden sisdisessi lainsaidannossa
olevien aikarajojen estarittai.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittvi keskinaisin sopi-
muksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvat vaikeudet tai
epAtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat myos neuvotella keskenaiin kaksin-
kertaisen verotuksen poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei kisita.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla vilittomissA yhteydessi
keskenAiin sopimukseen pAisemiseksi niissdi tapauksissa, jotka mainitaan 2 ja 3 kappa-
leessa. Toimivaltaiset viranomaiset voivat kokoontua suullisia keskusteluja varten, jos
kokoontumisen katsotaan helpottavan sopimukseen piisemist5.

26 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskendan sellai-
sia tietoja, jotka ovat vdIttmAsitt6miA tdriin sopimuksen tai sopimusvaltioiden sopimuksen
piiriin kuuluvia veroja koskevan sisaisen lainsdidinn6n mddriysten soveltamiseksi, mikdli
taman lainsiidann6n perusteella tapahtuva verotus ei ole sopimuksen vastainen, ja eri-
tyisesti veropetoksen tai veron kiertamisen estimiseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita
tietojen vaihtamista. Vaihdettuja tietoja on kasiteltiva salaisinaja niiti saadaan ilmaista
vain henkil6ille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka
miirAvit, kantavat tai perivAt sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai kasittelevat naita
veroja koskevia syytteitii tai valituksia. Ndiden henkil6iden tai viranomaisten on kdytettuva
tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkayn-
nissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tdaain artiklan 1 kappaleen mAiraysten ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:
a) ryhtymdan hallintotoimiin, jotka poikkeavat timdin sopimusvaltion tai toisen sopimus-

valtion lainsadinn6stii ja hallintokAytinn6st5;
b) antamaan tietoja, joita t~niin sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lainsaddann6n

mukaan tai siiinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;
c) antamnan tietoja, jotka paIjastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen

ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdiytetyn menettelytavan, taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistA jarjestysti.

27 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansainvilisen
oikeuden yleisten sdint6jen tai erityisten sopimusten mairaysten mukaan my6nnetdiin
diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.
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28 artikla. VOIMAANTULO

Sopimusvaltiot ilmoittavat toisilleen lains55dann6ssdan tiiman sopimuksen voimaan
saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Sopimus tulee voimaan kol-
mantenakymmenentena paivina siita paivasta, jona my6hempi naistai ilmoituksista on
tehty, ja sita sovelletaan molemmissa sopimusvaltioissa:
a) ldhteellii pidatettavien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta, jona sopimus

tulee voimaan, liihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen
jalkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka miirataiin sita vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, ldhinnA seuraavan kalenterivuoden tanmikuun 1 paiviinii
tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.

29 artikla. PAATTYMINEN

Tama sopimus on voimassa ilman aikarajoitusta, mutta kumpikin sopimusvaltio voi
viiden vuoden kuluttua siit5 piivastdi, jona sopimus tulee voimaan, antaa toiselle sopi-
musvaltiolle kirjallisen irtisanomisilmoituksen diplomaattista tietii viimeistAin kunkin
kalenterivuoden kesakuun kolmantenakymmenentena paiv n. Tassa tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa molemmissa sopimusvaltioissa:
a) lihteellI pidtettiivien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitii vuotta, jona irtisa-

nomisilmoitus tehdiin, hihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai
sen jalkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka manrAtiin sitii vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdiin, lihinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1
paivanii tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tAman sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 12 piiviind toukokuuta 1986 kahtena soumen-, kiinan- ja englan-
ninkielisena kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkin-
taerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
PAAVO VAYRYNEN

Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta:

WU XUEQIAN
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POYTAKIRJA

Allekirjoitettaessa tdinin Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan
hallituksen viilistii sopimusta tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vialttdmiseksi
ja veron kiertaimisen estamiseksi (jaijempana "sopimus") allekirjoittaneet ovat sopineet
seuraavista mdirdyksist , jotka ovat sopimuksen olennainen osa:

1. Sopimuksen 4 artiklan 2 kappale

Ratkaistaessa keskinaisin sopimuksin molemmissa sopimusvaltioissa asuvan luon-
nollisen henkil6n asemaa on kiinnitettdvdi huomiota Yhdistyneiden kansakuntien vuonna
1980 hyvdksymdn teollistuneiden maiden ja kehitysmaiden vdlisen malliverosopimuksen
4 artiklan 2 kappaleessa oleviin miiriyksiin.

2. Sopimuksen 6 artikla

Jos sopimusvaltiossa asuvan yhtion osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus
oikeuttaa osakkeiden tai yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6lle kuuluvaa kiin-
teiiii omaisuutta, voidaan tulosta, joka saadaan tillaisen hallintaoikeuden vdlitt6mastd
kdyt6st, sen vuokralle antamisesta tai muusta kdyt6std, verottaa siind sopimusvaltiossa,
jossa kiintea omaisuus on.
3. Sopimuksen 8 artikla

Sopimus ei vaikuta Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasavallan halli-
tuksen valilla Helsingissid 27 paivana tammikuuta 1977 allekirjoitetun merenkulkusopi-
muksen mdiiriiyksiin, mikali ne koskevat veroja, joihin sopimusta sovelletaan.

4. Sopimuksen 11 artiklan 3 kappale

Sopimuksen 11 artiklan 3 kappaleen estiimatta rinnastetaan, Suomen osalta, Suomen
Vientiluotto Oy:n tai Suomen Teollisen Kehitysyhteisty6n Rahasto Oy:n (Finnfund) sekii,
Kiinan osalta, Kiinan Pankin ("the Bank of China") ja the China International Trust
and Investment Corporation -nimisen yhtion antamat lainat ja luotot sopimusvaltion
kokonaan rahoittamiin saamisiin.
5. Sopimuksen 12 artiklan 2 kappale

Teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdlineist6n kiyttimisest5i tai kiytt6oikeudesta
saadusta rojaltista suoritettava vero ei, sopimuksen 12 artiklan 2 kappaleen miaraysten
estimittd, saa olla suurempi kuin 10 prosenttia mdiiristA, joka vastaa 70 prosenttia rojal-
tien kokonaismdArasta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekirjoittaneet tiiman p6ytakirjan.

TEHTY Helsingissi 12 paivand toukokuuta 1986 kahtena suomen-, kiinan- ja englan-
ninkielisena kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhta todistusvoimaiset. Tulkin-
taerimielisyyden sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
PAAVO VAYRYNEN

Kiinan kansantasavallan hallituksen puolesta:

WU XUEQIAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's
Republic of China,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) In Finland:

(i) The state income tax;

(ii) The communal tax;

(iii) The church tax; and

(iv) The tax withheld at source from non-residents' income
(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In China:

(i) The individual income tax;

(ii) The income tax concerning joint ventures with Chinese and foreign investment;

(iii) The income tax concerning foreign enterprises;

(iv) The local income tax; and

(v) The tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Chinese tax").

2. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any substantial changes which have been made in their respective taxation
laws within a reasonable period of time after such changes.

I Came into force on 18 December 1987, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications (effected

on 18 November 1987) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 28.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-

graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent
to the territorial seas of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland
and in accordance with international law, the rights of Finland with respect to the
exploration for and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil
may be exercised;

b) The term "China" means the People's Republic of China and, when used in a
geographical sense, means all the territory of the People's Republic of China, including
its territorial sea, in which the laws relating to Chinese tax apply, and all area beyond
its territorial sea, including the sea bed and sub-soil thereof, over which China has
jurisdiction in accordance with international law and in which the laws relating to Chinese
tax apply;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Finland
or China, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

]) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means:
(i) In respect of Finland, any individual possessing the nationality of Finland and any

legal person, partnership and association deriving its status as such from the laws
in force in Finland;

(ii) In respect of China, any individual possessing the nationality of China and any
juridical person created or organised under the laws of China and any organisation
without juridical personality treated for the purposes of Chinese tax as a juridical
person created or organised under the laws of China;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated

by an enterprise which has its place of head office or effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;
(ii) In the case of China, the Ministry of Finance or its authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
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of his domicile, residence, place of head office or management or any other criterion
of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that individual shall be
deemed to be a resident for the purposes of the Agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of head office or effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop; and
J) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities con-
tinue for a period of more than six months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a Con-
tracting State through employees or other personnel in the other Contracting State,
provided that such activities continue (for the same project or a connected project)
for a period or periods aggregating more than six months within any twelve-month
period.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 3, the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose [of] carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraph a) to e), provided that the overall activity of the fixed

Vol. 1500. 1-25816



52 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other
than an agent of an independent status to whom the provisions of paragraph 6 apply-is
acting on behalf of an enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises,
in the other Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the last-
mentioned State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which,
if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of business
a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7 BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However,
no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head
office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for
specific services performed or for management, or, except in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise,
no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establish-
ment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses),
by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other
offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission for specific services performed or for manage-
ment, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent
to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such all apportionment as
may be customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of paragraphs 1 to 5, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article & SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of head office or effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of head office or effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contract-
ing State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-
and taxes accordingly-profits on which an enteprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned
State claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein on those profits, where
that other State considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
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of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and derived by the other Contracting State, a local authority thereof, the Central
Bank of that other State or any financial institution wholly owned by that other State,
or by any other resident of that other State with respect to debt-claims indirectly financed
by that other State, a local authority thereof, the Central Bank of that other State or
any institution wholly owned by that other State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.
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Article 12. RoYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-

tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasting, any patent, know-how, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Con-
tracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.
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3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of head office or effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property
of which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in
a Contracting State may be taxed in that Contracting State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any
property other than that referred to in paragraphs 1 to 4 and arising in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
except in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose
of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable
to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year concerned; in that case, only so much of the income as
is derived from his activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration derived

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in the Contracting
State in which the place of head office or effective management of the enterprise is
situated.
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Article 16 DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17 ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income derived directly or indirectly by reason of entertainment or athletic
contest accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by enter-
tainers or athletes who are residents of a Contracting State from such activities as are
referred to in paragraphs 1 and 2 exercised in the other Contracting State pursuant to
a programme for cultural exchange agreed upon by the Governments of the Contracting
States shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activities are
exercised.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions
of paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other similar payments made under a
public welfare scheme of the social security system or a special fund of a Contracting
State, or of the Government or a local authority thereof in accordance with the law of
that State shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by the Government of a Contracting
State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
Government or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
other State who:
(i) Is a national of that other State; or
(ii) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of rendering

the services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, the Government of a Con-

tracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that Government or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that other State.
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3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
the Government of a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who, immediately before visiting a Contracting State, was a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State for a limited
period of time for the purpose of teaching, giving lectures or conducting research at
a university, college, school or other recognised educational or scientific research insti-
tution in the first-mentioned State shall be exempt from tax in the first-mentioned State
for a period not exceeding three years from the date of his first arrival in that State in
respect of remuneration from such teaching, lectures or research.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education, training or obtaining special
technical experience shall be exempt from tax in that first-mentioned State on:
a) Payments received from sources outside that State for the purpose of his maintenance,

education, study, research or training;
b) Grants, scholarships or awards from the Government of a Contracting State, or a

scientific, educational or other tax-exempt organisation; and
c) Income from personal services performed in that State provided that the income does

not exceed 15 000 Finnish markkas or its equivalent in Chinese yuan for any tax year.
The benefits provided under sub-paragraph c) shall extend only for such period of

time as is reasonably necessary to complete the education or training, but shall in no
event exceed a period of seven consecutive years.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement
and arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the

provisions of this Agreement, may be taxed in China, Finland shall, subject to the pro-
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visions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the tax on income of that person,
an amount equal to the tax on income paid in China.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed
in China.

b) Dividends paid by a company which is a resident of China to a company which
is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends
would have been exempt from tax under Finnish taxation law if both companies had
been residents of Finland.

c) Where in accordance with any provisions of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in cal-
culating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account
the exempted income.

d) For the purposes of sub-paragraph a), the term "tax on income paid in China"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Chinese tax
for any year but for an exemption from, or reduction of, Chinese tax granted under

(i) The provisions of Articles 5 and 6 of the Income Tax Law of the People's Republic
of China concerning Joint Ventures with Chinese and Foreign Investment and the
provisions of Article 3 of the Detailed Rules and Regulations for the Implemen-
tation of the Income Tax Law of the People's Republic of China concerning Joint
Ventures with Chinese and Foreign Investment;

(ii) The provisions of Articles 4 and 5 of the Income Tax Law of the People's Republic
of China concerning Foreign Enterprises; or

(iii) Any other provision concerning similar special incentive measures designed to
promote economic development in China which may be introduced in the laws of
China after the date of signature of this Agreement and which the Governments
of the Contracting States agree to be of such a character.

e) For the purposes of sub-paragraph a), "the tax on income paid in China" shall
be deemed to have been paid, in respect of dividends, at a rate of 10 per cent of the
gross amount of the dividends, in respect of interest, at a rate of 10 per cent of the gross
amount of the interest, and, in respect of royalties, at a rate of 20 per cent of the gross
amount of the royalties.

2. In China double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of China derives income from Finland, the amount of Finnish

tax payable in respect of that income in accordance with the provisions of this Agree-
ment shall be allowed as a credit against the Chinese tax imposed on that resident. The
amount of credit, however, shall not exceed the amount of the Chinese tax computed
as appropriate to that income in accordance with the taxation laws and regulations of
China.

b) Where the income derived from Finland is a dividend paid by a company which
is a resident of Finland to a company which is a resident of China and which owns not
less than 10 per cent of the shares of the company paying the dividend, the credit shall
take into account the Finnish tax payable by the company paying the dividend in respect
of its income.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
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burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the provisions of
the Agreement. In the event the competent authorities reach an agreement, taxes shall
be imposed, and refund or credit of taxes shall be allowed by the Contracting States
in accordance with such agreement. It shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or appli-
cation of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of paragraphs 2
and 3. When it seems advisable for the purpose of reaching agreement, the competent
authorities may meet together for an oral exchange of opinions.

Vol. 1500, 1-25816



62 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

Article 26 EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention
of fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 27 DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required by its law for the bringing into force of this Agreement. The Agree-
ment shall enter into force on the thirtieth day following the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agree-
ment enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termination.
In such event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the notice is given;
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b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice
is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Agreement.
DONE in duplicate at Helsinki this 12th day of May 1986, in the Finnish, Chinese

and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Government of the People's Republic of China:

WU XUEQIAN
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the People's Republic of China for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (herein-
after referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Agreement:
1. With reference to Article 4, paragraph 2

In determining by mutual agreement the status of an individual who is a resident
of both Contracting States, consideration shall be given to the rules contained in para-
graph 2 of Article 4 of the United Nations model double taxation convention between
developed and developing countries, adopted in 1980.1
2. With reference to Article 6

Where the ownership of shares or other corporate rights in a company, being a
resident of a Contracting State, entitles the owner of such shares or corporate rights
to the enjoyment of immovable property held by the company, the income from the direct
use, letting, or use in any other form of such right of enjoyment may be taxed in the
Contracting State in which the immovable property is situated.
3. With reference to Article 8

Nothing in the Agreement shall affect the provisions of the Agreement on Maritime
Transport between the Government of the Republic of Finland and the Government of
the People's Republic of China, signed at Helsinki on 27 January 1977,2 to the extent
that they have effect as regards taxes to which the Agreement applies.
4. With reference to Article 11, paragraph 3

Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of Article 11, loans made or credits
extended, in the case of Finland, by the Finnish Export Credit Ltd or the Finnish Fund
for Industrial Development Co-operation Ltd (Finnfund), and in the case of China, by
the Bank of China or the China International Trust and Investment Corporation, shall
be assimilated to debt-claims wholly financed by a Contracting State.

5. With reference to Article 12, paragraph 2
The tax on royalties derived as a consideration for the use of, or the right to use,

any industrial, commercial or scientific equipment, shall, notwithstanding the provisions
of paragraph 2 of Article 12 of the Agreement, not exceed 10 per cent on an amount
corresponding to 70 per cent of the gross amount of the royalties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Helsinki this 12th day of May 1986, in the Finnish, Chinese
and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
PAAVO VAYRYNEN

For the Government of the People's Republic of China:
WU XUEQIAN

I United Nations, Department of International Economic and Social Affairs, United Nations, Model double taxation
convention between developed and developing countries, New York, 1980 (United Nations publication, Sales No. E.S0.XVI.3).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 61.

Vol. 1500, 1-25816



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REJPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE TENDANTA tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIfERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etat contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VIStS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont les suivants
a) Dans le cas de la Finlande

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;
ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccl6siastique;
iv) L'imp6t retenu 4 la source sur le revenu des non-r6sidents
(ci-apr~s d6nomm6s ,, imp6t finlandais i);

b) Dans le cas de la Chine :
i) L'imp6t sur le revenu individuel;

ii) L'imp6t sur le revenu des coentreprises utilisant des investissements chinois et
6trangers;

iii) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res;
iv) L'imp6t sur le revenu local;
v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s imp6t chinois i).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs
l6gislations fiscales respectives et ce dans un d6lai raisonnable suivant leur adoption.

I Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1987, soit le trentitme jour ayant suivi la date de la demitre des notifications (effectu6es
le 18 novembre 1987) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formalit6s requises,
conformtment A l'article 28.
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Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme ,< Finlande , d6signe la R6publique de Finlande et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, le territoire de la Rdpublique de Finlande et toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande sur laquelle, en vertu de
la l6gislation finlandaise et conform6ment au droit international, la Finlande exerce ses
droits en ce qui concerne la prospection et l'exploitation des ressources naturelles des
fonds marins et de leurs sous-sols;

b) Le terme , Chine , d~signe la R~publique populaire de Chine et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, tout le territoire de la R6publique populaire de
Chine, y compris les eaux territoriales auxquelles la 16gislation fiscale chinoise s'applique,
et toute la zone au-delM des eaux territoriales, y compris les fonds marins et leurs sous-
sols sur lesquels la Chine exerce sa juridiction conform6ment au droit international et
sur lesquels s'applique la 16gislation fiscale chinoise;

c) Les expressions < 'un des Etats contractants >, et l'autre Etat contractant >, s'en-
tendent, selon le contexte, de la Finlande ou de la Chine;

d) Le terme o personne couvre une personne physique, une soci6t6 et tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme , soci6t6 o d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit assi-
mil6 A une personne morale aux fins de l'imp6t;

f) Les expressions , entreprise de l'un des Etats contractants et ventreprise de
l'autre Etat contractant o s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme - ressortissant,> d6signe

i) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique poss6dant la nationalit6
finlandaise et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont la
condition d6coule de la l6gislation en vigueur en Finlande;

ii) En ce qui concerne la Chine, toute personne physique poss6dant la nationalit6 chinoise
et toute personne morale cr66e ou constitude en vertu de la 16gislation chinoise ainsi
que toute entit6 qui, tout en ne jouissant pas de la personnalit6 juridique, est assi-
mil6e aux fins de l'imp6t chinois A une personne morale cr66e ou constitu6e en vertu
de la 16gislation chinoise;
h) L'expression ,< trafic international s'entend de tout transport effectu6 par un

navire ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le siege social ou le sifge de direction
effective est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente - s'entend :
i) Dans le cas de la Finlande, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autorise;

ii) Dans le cas de la Chine, du Minist~re des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des Etats
contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention aura,
A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit Etat
contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
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Article 4. RtSIDENT

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression - rdsident de l'un des Etats con-
tractants,* s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
si~ge de direction ou autre crit~re du meme ordre.

2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique se
trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s compdtentes des Etats
contractants d6termineront A l'amiable l'Etat contractant dont cette personne sera rdput6e
8tre un rdsident aux fins de la pr6sente Convention.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e etre un
rdsident de l'Etat oti le si~ge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression , 6tablissement stable , d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. L'expression , 6tablissement stable > comprend notamment
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
J) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.
3. L'expression , 6tablissement stable englobe 6galement

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exergant,
mais seulement lorsque ce chantier ou ces activitds ont une dur6e supdrieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
d'un Etat contractant agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel
dans l'autre Etat contractant, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature
se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) pendant une ou des pdriodes
repr6sentant un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque
de douze mois.
4. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du present article, le terme <, 6tablisse-

ment stable n'est pas r6putd couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de

produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
d) Le maintien d'une installation fixe aux seules fins d'acheter des produits ou mar-

chandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;
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e) Le maintien d'une installation fixe aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, d'autres
activitds de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

J) Le maintien d'une installation fixe aux Seules fins d'exercer, suivant une combinaison
quelconque, des activit6s vis6es aux alindas a A e, pourvu qu'au total l'activitd de
l'installation fixe rdsultant de cette combinaison ait un caractre prdparatoire ou
auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit
pour une entreprise, et exerce habituellement, dans un Etat contractant, l'autoritd de
conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put~e ayant un 6tablisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes activitds que cette personne exerce en son nom,
A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6numdrdes
au paragraphe 4 et qui, exercdes par l'intermddiaire d'une installation fixe, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~putde avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre
Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre inter-
mddiaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activitds d'un tel agent sont exerc~es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o6 les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles. Les navires et adronefs ne sont pas consid6r6s conmme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploita-
tion de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 BfNFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
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l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b6n6fices de 1'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue
un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en ddduc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi expos6s, soit dans
l'Etat o4i est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que
le remboursement de frais encourus) par l'dtablissement stable au si~ge central de
l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres
paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission,
pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas
d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des sommes pr~t6es A l'6tablissement stable.
De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable,
des sommes (autres que le remboursement de frais encourus) port6es par l'6tablissement
stable au d6bit du sifge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux,
comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets
ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~r~ts sur
des sommes pr~t6es au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres
bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat
contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la
m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des produits ou marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes 1 A 5, les b6n6fices A imputer l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu traitds s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du prdsent article.

Article & NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob le si~ge social ou le sifge
de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge social ou le si~ge de direction effective d'une entreprise de naviga-
tion maritime est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est consid6r6 comme situ6
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dans l'Etat contractant oi ce trouve le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6ndfices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,

au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient t6 rdalis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de 'autre
Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat, et que les b6nfices ainsi inclus sont
des b6n6fices qui auraient td r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre
des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a 6t perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est
tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat; mais
si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme -dividendes ,> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions
par la l6gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participa-
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tion g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des bdn6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont payds
A un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds
dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non
distribuds, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s
ou les b6n~fices non distribuds consistent en tout ou en partie en bdn~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii qu'ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les int6rats
en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rets pro-
venant d'un Etat contractant et pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant,
l'une de ses collectivit6s locales, A sa banque centrale ou l'une de ses institutions
financires dont ledit gouvernement a l'enti~re propri6t6, ou pay6s h tout autre resident
de cet autre Etat au titre de cr6ances indirectement financ6es par le gouvernement de
cet autre Etat, une collectivit6 locale ou la Banque centrale de cet autre Etat ou toute
institution financi~re dont ledit Etat a l'enti~re propri6t6, sont exon6r6s d'imp6t dans
le premier Etat contractant.

4. Le terme int6rts * employd dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6ndfices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s 4 ces titres. Les
p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r6ts au sens
du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'os proviennent les int6r6ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6r6ts se rattache effectivement A '6tablissement stable ou A la base fixe en question.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

6. Les int6r~ts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant,
a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la
dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a td contract6e et qui supportent la charge
de ces intdr~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situd.
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7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b~n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des intr6ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc6de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 1dgislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des redevances.

3. Le terme ,redevances,, employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matogra-
phiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informa-
tions ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui supportent
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant de l'Etat oil
1'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 1gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat con-
tractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un
Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s l'exploita-
tion de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le
siege social ou le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une socidt6 dont les
biens consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers
situ6s dans un Etat contractant peuvent 6tre imposds par cet Etat.

5. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation de
tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1 A 4 et payables dans l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat;
toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas
suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une pdriode ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e fiscale considdrde;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre
Etat est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession libdrale * comprend notamment les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rdmun6rations
reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6ndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur

qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une

base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations

reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans l'Etat
contractant oi le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIftMES ET RtMUNI-RATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un
organe similaire d'une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17 REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de
la t6l6vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus provenant directement ou indirectement d'une manifestation
artistique ou d'une comp6tition sportive sont attribuds non pas l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s de l'artiste ou
du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus que les artistes
et les sportifs qui sont r6sidents d'un Etat contractant tirent des activit6s vis6es aux
paragraphes 1 et 2 qui sont exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'un
programme d'6changes culturels convenu entre les Gouvernements des Etats contractants
sont exon6r6s d'imp6ts dans l'Etat contractant dans lequel lesdites activit6s sont exercdes.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires paydes A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un
emploi antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres paiements similaires effectu6s au
titre d'une caisse publique qui fait partie d'un r6gime de s6curit6 sociale ou d'un fonds
sp6cial d'un Etat contractant ou du Gouvernement ou d'une collectivit6 locale conform6-
ment la l6gislation de cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par le Gouvernement d'un
Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s locales une personne physique au titre
de services rendus A ce Gouvernement ou A cette collectivitd ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet autre Etat :

i) Qui est ressortissante de cet autre Etat; ou

ii) Qui n'est pas devenue un rdsident de cet autre Etat A seule fin de rendre les services
considdrds.

2. a) Les pensions pay6es par le Gouvernement d'un Etat contractant ou l'une de
ses collectivit6s locales soit directement, soit par pr6l~vement sur des fonds qu'ils ont
constituds, une personne physique au titre de services rendus k ce Gouvernement ou
A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un rdsident de cet Etat et en est ressortissante.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par le Gouvernement d'un Etat contractant ou l'une de ses collec-
tivitds locales.

Article 20. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui, immddiatement avant de se rendre dans un Etat con-
tractant, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sjourne temporairement dans
le premier Etat pour y enseigner, y donner des cours ou faire des travaux de recherche
dans une universit6, un college, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement
similaire reconnu du premier Etat, est exempt6e d'imp6ts dans ce premier Etat pour
les sommes reques en contrepartie de ses services, pendant une p6riode n'exc6dant pas
trois ans A partir de la date de sa premiere arriv6e dans cet Etat.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant, et qui s6journe dans
le premier Etat uniquement pour y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, ou pour y
acqudrir une exp6rience technique particuli~re, est exon6r6 d'imp6ts dans le premier
Etat en ce qui concerne :
a) Les sommes qu'il regoit de sources situdes l'dtranger pour couvrir ses frais

d'entretien, d'dtudes ou de formation;
b) Les dons, les bourses ou les prix provenant du Gouvernement d'un Etat contractant

ou d'une organisation scientifique, p6dagogique ou d'un autre organisme exon6r6
d'imp6t;

c) Les rdmundrations au titre de prestations de service qu'il fournit dans cet Etat pour
autant qu'elles n'exc~dent pas un montant de 15 000 markkaa finlandais ou l'6quiva-
lent de cette somme en yuan chinois au cours de toute annde d'imposition.
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Les exemptions prdvues A l'alinda c ne sont accorddes que pendant une p6riode jug~e
raisonnablement n6cessaire pour permettre A l'6tudiant ou au stagiaire de terminer ses
6tudes ou sa formation mais en aucun cas ne doit d6passer une p6riode de sept ann6es
cons6cutives.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus
s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un
rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables
dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 61imin6e comme suit :
a) Lorsqu'un r6sident de Finlande pergoit des revenus qui, conform6ment aux dis-

positions de la prdsente Convention, sont imposables en Chine, la Finlande doit, sous
r6serve des dispositions de l'alin6a b, accorder une d6duction d'imp6t sur le revenu A
verser par ladite personne, d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Chine.

Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6
avant d6duction, qui correspond au revenu qui, le cas 6ch6ant, peut 8tre imposable en
Chine.

b) Les dividendes payds par une soci6td qui est un rdsident de la Chine A une soci6t6
qui est un r6sident de la Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais dans la mesure
o6 les dividendes auraient 6t6 exondr6s de l'imp6t aux termes de la 16gislation fiscale
finlandaise si les deux soci6t6s avaient W des r6sidents de la Finlande.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus que pergoit un r6sident de Finlande sont exondrds d'imp6t en Finlande, la
Finlande peut ndanmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus
de l'int6ress6, tenir compte des revenus exempt6s.

d) Aux fins de l'alin6a a, l'expression < imp6t sur le revenu acquitt6 en Chine - est
r6put6e inclure tout montant qui aurait td payable au titre de l'imp6t chinois pour toute
ann6e d'imposition, n'6tait l'exemption ou l'abattement accordd en ce qui concerne l'imp6t
chinois conform6ment :

i) Aux dispositions des articles 5 et 6 de la loi relative l'imp6t sur le revenu de la
R6publique populaire de Chine concernant les coentreprises b6n6ficiant d'investisse-
ments chinois et 6trangers et les dispositions de l'article 3 des r~gles et r~glements
ddtaill6s touchant l'application de la loi sur l'imp6t sur le revenu de la R6publique
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populaire de Chine concernant les coentreprises b~n~ficiant des investissements
chinois et 6trangers;

ii) Aux dispositions des articles 4 et 5 de la loi sur l'imp6t sur le revenu de la Rdpublique
populaire de Chine concernant les entreprises 6trang~res; ou

iii) Toute autre disposition concernant des mesures d'incitation fiscale analogues visant
A promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Chine qui pourraient etre incluse
dans la lgislation de la Chine apr~s la date de la signature du prdsent Accord et
qui pourrait etre approuvde par les Gouvernements des Etats contractants.
e) Aux fins de l'alin6a a, 1'c imp6t sur le revenu acquitt6 en Chine est r6putd avoir

t6 acquitt6, en ce qui concerne les dividendes, au taux de 10 p. 100 du montant brut
des dividendes; en ce qui concerne les int~r~ts, au taux de 10 p. 100 du montant brut
des intrets; et en ce qui concerne les redevances, au taux de 20 p. 100 du montant brut
des redevances.

2. En Chine, la double imposition sera dlimin6e de la mani~re suivante
a) Lorsqu'un resident de la Chine pergoit des revenus provenant de sources situ6es

en Finlande, le montant de l'imp6t finnois payable sur ces revenus conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord est admis en ddduction de l'imp6t chinois sur le revenu.
Le montant ainsi d6duit ne peut, toutefois, exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu,
tel que calcul6 avant d6duction, conformdment A la ldgislation et aux r~glements fiscaux
de la Chine.

b) Lorsque le revenu provenant de la Finlande est un dividende distribu6 par une
socidtd qui est un rdsident de la Finlande A une socidt6 qui est un rdsident de la Chine
et qui d6tient 10 p. 100 au moins des actions de la soci~t6 payant le dividende, l'imputation
tient compte de l'imp6t finlandais que la soci6t6 doit payer sur les b~n6fices affect6s
au paiement du dividende en question.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
4 aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispo-
sitions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.
La pr6sente disposition ne peut 8tre interprdt6e comme obligeant un Etat contractant

accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de P'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres ddpenses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination des b6ndfices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s un
r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre
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Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat t aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd comp6tente
de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de
l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit
8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter
une imposition non conforme A la pr6sente Convention. Lorsque les autorit6s comp6-
tentes sont parvenues A un accord, les revenus sont alors imposables et un remboursement
ou un cr6dit d'imp6t est autoris6 par les Etats contractants conformdment l'accord
intervenu. I1 est donn6 suite A cet accord quelles que soient les limites de temps fix6es
par la l6gislation nationale des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes 2 et 3. Si cela leur parait
souhaitable, les autorit6s comp6tentes peuvent se r6unir pour proc6der A un 6change
de vues.

Article 26 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la
16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oo l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en
particulier afin de lutter contre la fraude ou l'dvasion fiscale dans le cas de ces imp6ts.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements
ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ils sont exclusivement communiques aux personnes
ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) qui participent A l'dtablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, ainsi qu'aux proc6dures
d'ex6cution, et aux poursuites et d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es.
Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A son droit et A sa pratique admi-

nistrative ou A ceux de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements auxquels son droit ou sa pratique administrative
normale ou ceux de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir accs;

c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r6v61er un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6dd de fabrication, ou dont la r6vdlation serait
contraire A l'ordre public.

Article 27 AGENTS DIPLOMATIQUES ET AGENTS CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacun des Etats contractants notifiera I'autre Etat de l'accomplissement des forma-
lit6s requises aux termes de sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention. Celle-ci entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la derni~re des
notifications et ses dispositions seront alors applicables dans les deux Etats contractants :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A compter

du ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur
de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts dus pour tout exercice
fiscal commengant A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment. Toutefois, l'un ou l'autre
des Etats contractants pourra, A partir du trenti~me jour de juin de toute annde civile
commengant A compter de la fin de la cinqui~me ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur
de la Convention, notifier par 6crit l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
de son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la Convention cessera d'&tre applicable
dans les deux Etats contractants :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus A compter

du Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle la
d6nonciation a eu lieu;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts dus pour tout exercice
fiscal commengant A partir du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la d6nonciation a eu lieu.
EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le 12 mai 1986, en langues finnoise, chinoise

et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

WU XUEQIAN
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature, ce jour, de la Convention entre le Gouvernement de
la Rgpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine
tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts
sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6e , la Convention ), les soussign6s sont convenus des
dispositions ci-apr~s qui font partie int6grante de lAccord

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 4

Lors de la ddtermination A l'amiable de la condition d'une personne physique qui
est un r6sident des deux Etats contractants, il sera tenu compte des r~gles prdvues au
paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention module des Nations Unies concernant
les doubles impositions entre pays d6veloppds et pays en d6veloppement, adoptde en
1980'.

2. En ce qui concerne l'article 6

Dans les cas oix la propridt6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci6t6 qui est
un rdsident d'un Etat contractant reconnait au propridtaire desdites actions ou parts
sociales les droits de jouissance des biens immobiliers ddtenus par ladite socigt6, les
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'exploitation sous toute
autre forme desdits droits de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant oti les
biens immobiliers sont situds.

3. En ce qui concerne le paragraphe 8

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte atteinte A lAccord relatif
aux transports maritimes entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sign6 A Helsinki le 27 janvier
19772, dans la mesure o6 ces deux instruments sont applicables aux imp6ts qui font
l'objet de la prdsente Convention.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de P'article 11

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11, les prats ou les crddits
accord6s, dans le cas de la Finlande, par la Soci6t6 finlandaise d'assurance-crddit A
1'exportation ou par le Fonds finlandais de coopdration pour le d6veloppement industriel
(Finnfund) et, dans le cas de la Chine, par la Banque de Chine et par la China Trust
and Investment Corporation sont considdr6s comme 6tant des crdances enti~rement finan-
c6es par un Etat contractant.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 12

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, les imp6ts qui frappent
les redevances perques en contrepartie de l'usage ou de la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ne doivent pas d6passer 10 p. 100
d'un montant correspondant A 70 p. 100 du montant brut des redevances.

Nations Unies, Dkpartement des affaires 6conomiques et sociales internationales, ModMe de Convention des Nations
Unies concernant les doubles impositions entre pays divelopp~s et pays en diveloppement, New York, 1980 (publication des
Nations Unies, numdro de vente F.80.XVI.3).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1215, p. 61.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dOment autoris6s, ont signd le present Protocole.

FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le 12 mai 1986, en langues finnoise, chinoise
et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais d~partagera.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine:

Wu XUEQIAN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
VIISUMIVAPAUDESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Saksan demokraattisen tasavallan hallitus,
haluten edelleen syventii molempien valtioiden vAlisia ystivdllismielisi suhteita

Euroopan turvallisuus-ja yhteisty6konferenssin piAtosasiakirjan periaatteiden ja suosi-
tusten mukaisesti,

ovat pittineet tehdi ta mn sopimuksen viisumivapaudesta.
1 artikla. 1. Suomen tasavallan kansalaiset ja Saksan demokraattisen tasavallan

kansalaiset ovat vapautettuja viisumivelvollisuudesta tassa sopimuksessa edellytetyssd
laajuudessa ja siini mArityin ehdoin.

2. Kansalaisia ovat tiimn sopimuksen tarkoittamassa merkityksessa henkil6t, joilla
on asianomaisen valtion oikeussiinn6sten mukaan sen kansalaisuus.

2 artikla. 1. Kummankin valtion kansalaiset, joilla on voimassaoleva, timan sopi-
muksen liitteen mukainen matkustusasiakirja, voivat saapua toisen valtion alueelle ja
oleskella sie1 enintiiin yhdeksankymmenen paivan ajan ilman viisumia.

2. Tdad enintian yhdeksankymmentii paiva kiisittvai oleskeluaika Saksan demo-
kraattisen tasavallan kansalaisten osalta Suomen tasavallan alueella lasketaan saapUmisesta
minkA tahansa Pohjoismaan alueelle, joka on liittynyt 12 paivana heinikuuta 1957 tehtyyn
passintarkastuksen poistamista Pohjoismaiden vd1isilld rajoilla koskevaan sopimukseen.
Edella mainittuun yhdeksinkymmenen paivan oleskeluun on laskettava mukaanjokainen
oleskelu sopimukseen osallisten valtioiden alueella sopimukseen osallisten valtioiden
alueelle saapumista edeltineen kuuden kuukauden aikana.

3 artikla. Kummankin valtion kansalaisilla, jotka ovat saapuneet toisen valtion
alueelle ilman viisumia ryhtyakseen toimimaan diplomaattisessa edustustossa tai kon-
suliedustustossa, samoin kuin heidan yhteisessi taloudessa eldvill perheenjiseniliin,
jotka ovat 1ihettadjvaltion kansalaisia, on oikeus, sen jilkeen kun asemamaan asiano-
mainen viranomainen on heidift rekister6inyt heidan toimiajakseen, oleskella toisen valtion
alueella, lAhtei sieltii ja saapua sinne tana aikana ilman viisumia.

4 artikla. Kummankin valtion rajan ylittadminen on sallittua vain kansainvaliseen
liikenteeseen hyviksytyilli rajanylityspaikoilla.

5 artikla. Suomen tasavallan ja Saksan demokraattisen tasavallan asianomaiset
viranomaiset vaihtavat diplomaattista tietii mallikappaleita sopimuksen 2 artiklan 1 kohdan
liitteen tarkoittamista matkustusasiakirjoista kolmenkymmenen piivin kuluessa taman
sopimuksen allekirjoittamisesta. Viranomaiset ilmoittavat samoin toisilleen kaikista
voimassaoleviin asiakirjoihin tehtAvisti muutoksista tai uusien matkustusasiakirjojen
kayttoonottamisesta vahintiin kolmekymmenti pAivdi ennen niiden voimaantuloa ja
lahettivit niista toisilleen mallikappaleet.

6 artikla. 1. Kummankin valtion kansalaisille, jotka kadottavat matkustusasia-
kirjansa toisen valtion alueella, antaa diplomaattinen edustusto tai konsuliedustusto uuden
matkustusasiakirjan.

2. Maasta poistuminen 1 kohdassa mainitulla matkustusasiakirjalla tapahtuu
oleskeluvaltion sisiisten oikeussiinn6sten mukaisesti.
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7 artikla. Tima sopimus ei vaikuta kummankaan valtion asianomaisten virano-
maisten oikeuteen kieltii toisen valtion ei-toivotun kansalaisen maahantulo tai oikeuteen
sisdisten saann6stensa mukaisesti lyhentA tilaisen henkil6n oleskelua maassa tai
karkottaa hanet maasta.

8 artikla. 1. Kummankin valtion kansalaisten on noudatettava toisen valtion
voimassaolevia lainsidAnn6n midrayksia sen alueella oleskellessaan.

2. Taims sopimus ei vaikuta kummankaan valtion sisdisiin ilmoittautumista koskeviin
miiriyksiin.

9 artikla. Kumpikin valtio voi viliaikaisesti keskeyttii kokonaan tai osittain tmiin
sopimuksen soveltamisen yleiseen jarjestykseen tai turvallisuuteen ifittyvistdi syisti.
Tallaisesta keskeytyksesti on viipymatta ilmoitettava toiselle sopimuspuolelle diplo-
maattista tietA.

10 artikla. Sopimuspuolet sitoutuvat milloin hyvinsi ja muodollisuuksitta vastaa-
nottamaan omat kansalaisensa, jos nami tahan sopimukseen perustuen ovat saapuneet
toisen valtion alueelle ja jos heidain oikeutensa oleskella sielldi on pdAttynyt.

1 artikla. 1. Tama sopimus on tehty miiiraiimiitt6miksi ajaksi ja tulee voimaan
1 paivana tammikuuta 1988.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi kirjallisesti irtisanoa tiimin sopimuksen diplomaat-
tista tieta. Siina tapauksessa sopimuksen voimassaolo lakkaa yhdeksiinkymmenen piivan
kuluttua siitA, kun irtisanominen on saatettu toisen sopimuspuolen tiedoksi.

TEHTY Berliinissd 1. paivand lokakuuta 1987 kahtena suomen- ja saksankieliseni
alkuperaiskappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

KALEVI SORSA

Saksan demokraattisen tasavallan hallituksen puolesta:

OSKAR FISCHER

LIITE

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALISEN VIISUMIVAPAUTTA KOSKEVAN SOPIMUKSEN 2 ARTIKLAN 1 KOHTAAN

Rajanylitykseen ilman viisumia oikeuttavia Suomen tasavallan matkustusasiakirjoja ovat:
- passi,
- virkapassi,
- diplomaattipassi.

Rajanylitykseen ilman viisumia oikeuttavia Saksan demokraattisen tasavallan matkustusasia-
kirjoja ovat:
- passi,
- virkapassi,
- diplomaattipassi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINNLAND
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK OBER VISAFREIHEIT

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik,

geleitet von ihrem Wunsch, die freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden
Staaten auf der Grundlage der Prinzipien und Empfehlungen der SchluBakte der Kon-
ferenz fdber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa weiter zu vertiefen, sind
ubereingekommen,

dieses Abkommen fiber Visafreiheit abzuschlieBen.

Artikel 1. 1. Staatsbiirger der Republik Finnland und Staatsbuirger der Deutschen
Demokratischen Republik werden von der Visapflicht in dem Rahmen und unter den
Voraussetzungen befreit, wie sie im vorliegenden Abkommen festgelegt sind.

2. Staatsbfirger im Sinne dieses Abkommens sind die Personen, die nach den
Rechtsvorschriften des betreffenden Staates dessen Staatsbiirgerschaft besitzen.

Artikel 2. 1. Staatsbfirger beider Staaten, die uiber ein in der Anlage zu diesem
Abkommen aufgefiihrtes giltiges Reisedokument verffigen, k6nnen ohne Visum in das
Territorium des anderen Staates einreisen und sich dort bis zu neunzig Tagen aufhalten.

2. Dieser Aufenthalt bis zu neunzig Tagen von Staatsbuirgern der Deutschen Demo-
kratischen Republik auf dem Territorium der Republik Finnland ist zu rechnen vom
zeitpunkt der Einreise in das Territorium eines der nordischen Staaten, die Teilnehmer
des am 12. Juli 1957 abgeschlossenen Abkommens fiber die Beseitigung der PaBkontrolle
an den gemeinsamen Staatsgrenzen der nordischen Staaten sind. Es ist in dem obigen
Aufenthalt bis zu neuzig Tagen jeder Aufenthalt auf dem Territorium der an dem Ab-
kommen beteiligten Staaten mitzuberechnen, zu dem es sechs Monate vor der Einreise
in das Territorium der am Abkommen beteiligten Staaten kam.

Artikel 3. Staatsbiirger des einen Staates, die zur Aufnahme einer Tdtigkeit in der
diplomatischen Mission oder einer konsularischen Vertretung auf dem Territorium des
anderen Staates in diesen visafrei eingereist sind, sowie ihre im gemeinsamen Haushalt
lebenden Familienangeh6rigen, die Staatsbiirger des Entsendestaates sind, haben das
Recht, sich nach erfolgter Registrierung bei dem zust~ndigen Organ des Aufenthaltsstaates
ftir die Dauer der Dienstverwendung auf dem Territorium des anderen Staates aufzu-
halten und in dieser Zeit visafrei aus- und einzureisen.

Artikel 4. Das Passieren des Staatsgrenzen beider Staaten ist nur an den fir den
internationalen Reiseverkehr zugelassenan Grenzuibergansstellen m6glich.

Artikel 5. Die zustiindigen Organe der Republik Finnland und der Deutschen Demo-
kratischen Republik tauschen iiber die diplomatischen Kanile innerhalb von dreiBig Tagen
nach der Unterzeichnung des vorliegenden Abkommens Muster ihrer in der Anlage zum
Artikel 2 Absatz 1 dieses Abkommens genannten Reisedokumente aus. Uber den gleichen
Weg informieren sie sich gegenseitig iber jede Anderung der giltigen oder die Ausgabe
neuer Reisedokumente nicht spater als dreiBig Tage vor ihrer Einffihrung und ibersenden
sich gegenseitig die jeweiligen Muster.
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Artikel 6 1. Fijr Staatsbiirger des einen Staates, denen auf dem Territorium des
anderen Staates die Reisedokumente abhanden kommen, stellt die diplomatische oder
konsularische Vertretung ein neues Reisedokument aus.

2. Die Ausreise mit dem gemaB Absatz 1 ausgestellten Reisedokument erfolgt auf
der Grundlage der innerstaatlichen Rechtsvorschriften des Aufenthaltsstaates.

Artikel 7 Das vorliegende Abkommen beriuhrt nicht das Recht der austindigen
Beh6rden beider Staaten, den Staatsbiurgern das anderen Staates, die als Persona non
grata betrachtet werden, die Einreise zu verweigern, sowie das Recht, den Aufenthalt
einer solchen Person gemaB den innerstaatlichen Bestimmungen des Aufenthaltsstaates
zu verkflrzen oder zu beenden.

Artikel & 1. Die Staatsbiurger des einen Staates haben die auf dem Territorium
des anderen Staates geltenden Gesetze und Bestimmungen einzuhalten, solange sie sich
auf dessen Territorium befinden.

2. Die innerstaatlichen Meldebestimmungen der beiden Staaten werden durch das
vorliegende Abkommen nicht beriihrt.

Artikel 9. Die Anwendung vorliegenden Abkommens kanns durch jeden der Abkom-
menspartner - vollkommen oder teilweise - aus Grunden der offentlichen Ordnung
oder der Sicherheit mit provisorischem Charakter suspendiert werden. Ujber eine solche
Suspendierung ist der andere Abkommenspartner auf diplomatischem Wege underzuglich
zu benachrichtigen.

Artikel 10. Die Abkommenspartner verpflichten sich, ihre eigenen Staatsbiirger
jederzeit und ohne Formalitaten aufzunehmen, wenn diese auf der Grundlage dieses
Abkommens in das Territorium des anderen Staates eingereist sind und wenn ihr Recht,
sich dort aufzuhalten, erloschen ist.

Artikel 11. 1. Das vorliegende Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlos-
sen und tritt am 1. Januar 1988 in Kraft.

2. Jeder der Abkonmenspartner kann dieses Abkommenjederzeit schriftlich auf
diplomatischem Wege kiindigen; es tritt am neunzigsten Tag nach Eingang der Kiindigung
beim anderen Abkommenspartner auBer Kraft.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 1. Oktober 1987 in zwei Originalen, jedes in finnischer
und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giiltig sind.

Fur die Regierung der Republik Finnland:

KALEVI SORSA

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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ANHANG

ANLAGE ZUM ARTIKEL 2, ABSATZ 1 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER VISAFREIHEIT

Reisedokumente der Republik Finnland, die zum visafreien Grenziibertritt berechtigen,
sind:
- ReisepaB

- DienstpaB

- DiplomatenpaB

Reisedokumente der Deutschen Demokratischen Republik, die zum visafreien Grenziibertritt
berechtigen, sind:
- ReisepaB

- Dienstpall

- DiplomatenpaB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC ON THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to strengthen further the friendly relations existing between the two States
on the basis of the principles and recommendations of the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, 2

Have agreed to conclude this Agreement on the abolition of visas.

Article 1. 1. Nationals of the Republic of Finland and nationals of the German
Democratic Republic shall be exempt from the visa requirement within the context of
this Agreement and under the conditions laid down therein.

2. For the purposes of this Agreement, the term "nationals" means persons who
have the nationality of the State concerned under the legislation of that State.

Article 2. 1. Nationals of either State who are in possession of a valid travel
document specified in the annex to this Agreement may enter the territory of the other
State without a visa and stay therein for a period of up to 90 days.

2. This period of up to 90 days for the stay of nationals of the German Democratic
Republic in the territory of the Republic of Finland shall be calculated from the time
of entry into the territory of one of the Nordic States Parties to the Convention, concluded
on 12 July 1957, concerning the waiver of passport control at the intra-Nordic frontiers.3

Each period of stay in the territory of the States Parties to the aforesaid Convention which
has taken place six months before the entry into the territory of the States Parties to
the aforesaid Convention shall be included in the 90-day maximum.

Article 3. Nationals of one State who have entered the other State to take up their
post in the diplomatic or consular mission in the territory of that other State, and their
family members forming a household who are nationals of the sending State, shall be
entitled, after due registration with the competent authority of the other State, to stay
in the territory of that other State for the duration of their assignment and to exit and
enter without a visa in that period.

Article 4. Crossing of State frontiers shall be possible only at frontier checkpoints
authorized for international traffic.

Article 5. The competent authorities of the Republic of Finland and of the German
Democratic Republic shall exchange, through the diplomatic channel, within 30 days
from the date of signature of this Agreement, specimens of the travel documents specified
in the annex to article 2, paragraph 1, of this Agreement. They shall notify each other,
through the same channel, of any change affecting the valid travel documents, or of the
issue of new documents not later than 30 days prior to their introduction, and shall
exchange their respective specimens.

I Came into force on 1 January 1988, in accordance with article 11.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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Article 6 1. In cases where nationals of one State lose their travel documents in
the territory of the other State, the diplomatic or consular mission shall issue a new
travel document.

2. Exits using the travel document issued in accordance with paragraph 1 shall
be subject to the domestic legislation of the State visited.

Article 7 This Agreement shall not affect the right of the high authorities of each
State to prohibit the entry of nationals of the other State who are deemed undesirable,
or the right to curtail or end the stay of such persons under the internal regulations of
the State visited.

Article & 1. Nationals of one State shall comply, in the territory of the other State,
with the laws and regulations in force so long as they remain in the territory of the other
State.

2. The internal reporting regulations of the two States shall not be affected by this
Agreement.

Article 9. Application of this Agreement may be suspended-in whole or in part-
by either Party to the Agreement on a provisional basis for reasons of public policy or
security. In the event of such suspension, the other Party to the Agreement shall be notified
without delay through the diplomatic channel.

Article 10. The Parties to the Agreement undertake to admit their own nationals
at any time and without formalities if they have entered the territory of the other State
on the basis of this Agreement and if their right to stay there has ceased.

Article 11. 1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and shall
enter into force on 1 January 1988.

2. Either of the Parties to this Agreement may denounce it at any time in writing
through the diplomatic channel; the Agreement shall cease to have effect on the nine-
teenth day after the other Party has received notice of the denunciation.

DONE in Berlin, on 1 October 1987, in two originals, in the Finnish and German
languages, both texts being authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALEVI SORSA

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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ANNEX

ANNEX TO ARTICLE 2 (1) OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE ABOLITION
OF VISAS

The following travel documents shall entitle nationals of the Republic of Finland to cross the
frontier without a visa:

-Ordinary passports

-Service passports

-Diplomatic passports

The following travel documents shall entitle nationals of the German Democratic Republic
to cross the frontier without a visa:

-Ordinary passports

-Service passports

-Diplomatic passports
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande,

Guid6s par leur d6sir d'approfondir encore les relations amicales entre les deux Etats
conform6ment aux principes et aux recommandations de lActe final de la Conf6rence
sur la sdcurit6 et la coop6ration en Europe',

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord relatif A la suppression des visas.
Article premier. 1. Les ressortissants de la R6publique de Finlande et les ressor-

tissants de la Rdpublique d6mocratique allemande sont dispensds de l'obligation de visa
dans le cadre et dans les conditions fix6s dans le pr6sent Accord.

2. Par ressortissants au sens du pr6sent Accord on entend les personnes qui, selon
la 16gislation de l'Etat vis6, possdent la nationalit6 de cet Etat.

Article 2. 1. Les ressortissants des deux Etats qui sont munis d'un des documents
de voyage en cours de validit6 figurant sur la liste annex6e au pr6sent Accord peuvent
entrer sans visa sur le territoire de l'autre Etat et y s6journer jusqu'A 90 jours.

2. Pour les ressortissants de la R6publique d6mocratique allemande, ce s6jour d'une
dur6e maximale de 90 jours sur le territoire de la R6publique de Finlande sera d6compt6
A partir de l'entrde sur le territoire de l'un des Etats nordiques qui sont parties A lAccord
du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des passeports aux fronti~res
internordiques3 . Dans le s6jour susmentionn6 d'une dur6e maximale de 90 jours est
inclus tout s6jour sur le territoire des Etats parties A lAccord pendant les six mois pr6-
c6dant 1'entrde sur le territoire de ces Etats.

Article 3. Les ressortissants d'un Etat qui sont entr6s exempt6s de visa sur le terri-
toire de l'autre Etat pour y exercer une activit6 dans la mission diplomatique ou dans
une repr6sentation consulaire, ainsi que les membres de leur famille qui vivent dans
le foyer commun et sont ressortissants de l'Etat d'envoi, ont le droit, apr~s inscription
aupr~s de l'organe comptent de l'Etat de s6jour, de s6journer sur le territoire de l'autre
Etat ainsi que d'en sortir et d'y entrer sans visa pendant la dur6e d'accomplissement
du service.

Article 4. Le passage des fronti~res des deux Etats ne peut 6tre effectu6 qu'aux
postes fronti~res autoris6s pour la circulation internationale des voyageurs.

Article 5. Les organes comp6tents de la R6publique de Finlande et de la R6publique
d6mocratique allemande s'6changeront par les voies diplomatiques, dans un d6lai de trente
jours A compter de la signature du pr6sent Accord, les modules de leurs documents de
voyage vis6s dans l'annexe au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. Ils s'in-
forment mutuellement par la m~me voie de toute modification apport6e aux documents
en cours de validit6 ou de i'dmission de nouveaux documents, dans un d6lai maximal

I Entr6 en vigueur le I" janvier 1988, conform6ment A 'article 11.

2 Documents d'actualiti internationale, n~
s 

34-35-36 (26 aotlt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 322, p. 245.
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de 30 jours A compter de leur mise en vigueur, et se transmettront les modules de ces
documents.

Article 6 1. Les ressortissants d'un Etat qui perdent des documents de voyage
sur le territoire de l'autre Etat se verront d6livrer un nouveau document de voyage par
la reprdsentation diplomatique ou consulaire.

2. La sortie grace au document de voyage d6livrd conform6ment au paragraphe 1
aura lieu selon les dispositions 1gislatives intdrieures de l'Etat de sdjour.

Article 7 Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit des autorit6s comp6tentes
des deux Etats de refuser 1'entr6e aux ressortissants de l'autre Etat jug6s persona non
grata, ni au droit d'dcourter le sdjour d'une telle personne ou d'y mettre fin conform6ment
aux dispositions int6rieures de l'Etat de s6jour.

Article & 1. Les ressortissants d'un Etat doivent respecter les lois et r6glementa-
tions en vigueur sur le territoire de l'autre Etat tant qu'ils se trouvent sur ce territoire.

2. Les r6glementations des deux Etats en mati~re d'inscription ne sont pas modifi6es
par le pr6sent Accord.

Article 9. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, pour des raisons d'ordre
public ou de sdcuritd, suspendre temporairement, en tout ou partie, l'application des
dispositions du pr6sent Accord. Cette suspension doit etre notifi6e sans d6lai l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 10. Les Parties contractantes s'engagent A accueillir A tout moment et sans
formalitd leurs ressortissants lorsque ceux-ci sont entr6s sur le territoire de l'autre Etat
en vertu du pr6sent Accord et que leur droit d'y s6journer est arriv6 A expiration.

Article 11. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e inddtermin6e et entrera
en vigueur le 1er janvier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer A tout moment le pr6sent
Accord par 6crit et par la voie diplomatique; l'Accord cessera de produire ses effets le
quatre-vingt-dixi~me jour suivant la r6ception de la d6nonciation par l'autre Partie
contractante.

FAIT A Berlin le 1er octobre 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande

KALEVI SORSA

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande

OSKAR FISCHER
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ANNEXE

ANNEXE AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 2 DE LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS

Documents de voyage de la Rdpublique de Finlande donnant droit au passage de la fronti~re
sans visa :

- Passeport ordinaire

- Passeport de service

- Passeport diplomatique
Documents de voyage de la Rdpublique d6mocratique allemande donnant droit au passage

de la fronti~re sans visa

- Passeport ordinaire

- Passeport de service

- Passeport diplomatique
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No. 25818

FRANCE
and

MADAGASCAR

Convention for the avoidance of double taxation and the estab-
lishment of rules for mutual administrative assistance
with respect to taxation (with protocol and exchange of
letters of 14 May 1965). Signed at Tananarive on 29 Sep-
tember 1962

Exchange of notes constituting an agreement correcting the
text of the above-mentioned Convention. Paris, 8 Sep-
tember and 21 October 1965

Authentic text: French.

Registered by France on 1 April 1988.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Convention tendant i e'liminer les doubles impositions et 'a
etablir des regles d'assistance mutuelle administrative
en matiere fiscale (avec protocole et change de lettres
du 14 mai 1965). Signee 'a Tananarive le 29 septembre 1962

Echange de notes constituant un accord rectifiant le texte de
la Convention susmentionnee. Paris, 8 septembre et 21 oc-
tobre 1965

Texte authentique : frangais.

Enregistr~s par la France le 1er avril 1988.
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CONVENTION' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR
TENDANT A ELIMINER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A
tTABLIR DES RfEGLES D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ADMINIS-
TRATIVE EN MATIERE FISCALE

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 ENTRE LA FRANCE ET MADA-
GASCAR RECTIFIANT LE TEXTE DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNIE

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge g~n~rale desting 4 mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu amendg en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I Assem-
blge gn9rale en date du 19 d~cembre
19783.

1 Entr6 en vigueur le 21 juin 1965 par l'6change des instru-
ments de ratification, conformment au paragraphe 1 de
I'article 43.

2 Entre en vigueur le 21 octobre 1965 par l'dchange
desdites notes.

3 Pour le texte de la Convention (comprenant les correc-
tions au texte frangais accept6es par les Parties par un 6change
de notes do 8 septembre et 21 octobre 1965), du Protocole
et de I'echange de lettres du 14 mai 1965, voir Recueil des
Conventions fiscales internationales, vol. IX, Suppl6-
ment n

0 
16, n

0 
151 (publication des Nations Unies, numdro

de vente F.67.XVI.2).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE
AND MADAGASCAR FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE ESTABLISH-
MENT OF RULES FOR MUTUAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
WITH RESPECT TO TAXATION

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND
MADAGASCAR CORRECTING THE TEXT OF
THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.3

1 Came into force on 21 June 1965 by the exchange of the
instruments of ratification, in accordance with article 43 (1).

2 Came into force on 21 October 1965 by the exchange of
the said notes.

3 For the text of the Convention (incorporating the
corrections to the French text agreed by the Parties through
an exchange of notes of 8 September and 21 October 1965), of
the Protocol and of the exchange of letters of 14 May 1965, see
International Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 16,
No. 151 (United Nations publication, Sales No. E.67.XVI.2).
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No. 25819

FRANCE
and

YUGOSLAVIA

Agreement regulating the employment of Yugoslav workers
in France (with annexes and exchange of letters). Signed
at Belgrade on 25 January 1965

Amendment to the above-mentioned Agreement (with pro-
tocol). Signed at Paris on 4 March 1986

Authentic text of the Agreement: French.

Authentic texts of the Amendment: French and Serbo-Croatian.

Registered by France on 1 April 1988.

FRANCE
et

YOUGOSLAVIE

Accord reglementant l'emploi des travailleurs yougoslaves
en France (avec annexes et echange de lettres). Signe
A Belgrade le 25 janvier 1965

Avenant l'Accord susmentionne (avec protocole). Signe
a Paris le 4 mars 1986

Texte authentique de 1 'Accord : franqais.

Textes authentiques de I 'Avenant : frangais et serbo-croate.

Enregistr6s par la France le Ier avril 1988.
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RItPUBLIQUE
SOCIALISTE FEDI RATIVE DE YOUGOSLAVIE RtGLEMENTANT
L'EMPLOI DES TRAVAILLEURS YOUGOSLAVES EN FRANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique
Socialiste Fd6rative de Yougoslavie,

d6sireux de pr6ciser dans l'intrt des deux pays et dans celui des travailleurs les
conditions d'admission et d'emploi des ressortissants yougoslaves en France,

sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. L'Office National d'Immigration fait connaitre p6riodiquement au Secrd-
tariat F6d6ral pour le Travail ou A l'organisme qu'il d6signera, les besoins franqais de
main-d'ceuvre de nature h int6resser les travailleurs yougoslaves, ainsi que les indications
n6cessaires sur les conditions de travail, de salaire et de s6curit6 sociale en France.

Les autorit6s yougoslaves informent alors l'Office de leurs disponibilites en tra-
vailleurs d6sirant venir en France.

Article 2. La proc6dure de s6lection et d'admission de ces travailleurs est fix6e
par l'annexe 1 au pr6sent Accord. Les modalit6s pratiques peuvent en 6tre am6nag6es
par accord entre l'Office et les autorit6s yougoslaves comp6tentes.

Article 3. Les travailleurs yougoslaves doivent 8tre munis d'une autorisation
d'emploi A l'6tranger et d'un passeport national en cours de validit6.

Ces travailleurs, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent ou
les rejoignent, regoivent alors un visa frangais. Ce visa est gratuit.

Article 4. Les travailleurs yougoslaves en France sont munis d'un contrat de travail
vis6 par le Ministre franqais du Travail et conforme au contrat-type bilingue dont le
module sera remis au pr6alable A l'administration yougoslave comp6tente.

Article 5. Les deux gouvernements prennent les mesures n6cessaires pour acc6l6rer
et simplifier les formalit6s administratives relatives au d6part, au voyage et A l'arriv6e
des travailleurs se rendant en France en vertu du pr6sent Accord. Ils en r6duiront le
coot dans toute la mesure du possible.

Article 6 Les autorit6s franqaises prennent les dispositions n6cessaires pour que
les travailleurs yougoslaves trouvent en France le meilleur accueil, notamment en ce
qui concerne les conditions de transport, l'organisation des cantines, l'assistance m6dicale
et l'aide sociale.

Les travailleurs yougoslaves en France doivent recevoir A travail 6gal un salaire 6gal
A celui des travailleurs franqais occup6s dans la m6me profession et la m~me r6gion.

I1 leur est de m~me garanti une 6galit6 effective de traitement avec les travailleurs
frangais en tout ce qui concerne les conditions de travail, d'hygi~ne, de s6curit6 et de
logement, ainsi que les cong6s pay6s et les allocations de ch6mage. Ils bdn6ficient 6gale-
ment de tous les avantages accord6s aux travailleurs frangais et d6coulant des dispositions
l6gislatives et r6glementaires, des conventions collectives ou de tous arrangements en
la mati~re.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1965, date de la derni~re des notifications (effectudes les 13 fWrier et 27 avril 1965) par
lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des proc6dures d'approbation, conform6ment A larticle 13.
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Les travailleurs yougoslaves auront 6galement la possibilitd de perfectionnement
professionnel conform6ment A l'annexe II de l'Accord.

Article 7 Les travailleurs yougoslaves peuvent transf6rer en Yougoslavie leurs
6conomies conform6ment aux dispositions des changes en vigueur en France au moment
du transfert.

Article 8. Les travailleurs yougoslaves r6sidant en France b6n6ficient en mati~re
de s6curit6 sociale des dispositions pr6vues en leur faveur par les conventions en vigueur
entre la France et la Yougoslavie.

Article 9. Au cas ob un employeur frangais ne donne pas suite au contrat de travail
qu'il a souscrit dans le cadre du pr6sent Accord, l'Office National d'Immigration assure
l'h6bergement du travailleurjusqu'A la proposition d'un second emploi et couvre les frais
de transport jusqu'au nouveau lieu de travail.

En cas de rupture du contrat de travail, avant expiration de son terme, pour une
raison ind6pendante de la volontd du travailleur, les services frangais du travail aident
celui-ci A retrouver un emploi correspondant A ses capacit6s professionnelles, dans des
conditions comparables A celles du contrat initial.

Article 10. Les travailleurs yougoslaves peuvent pendant leur s6jour en France
conclure de nouveaux contrats avec les employeurs franais.

Article 11. Les deux Gouvernements prennent les mesures n6cessaires pour per-
mettre aux travailleurs d6sireux de passer leur cong6 en Yougoslavie, de s'y rendre, sans
avoir besoin d'une autorisation particuli~re.

Article 12. Une commission mixte composde de repr6sentants de chaque pays se
r6unira A la demande de l'une ou l'autre Partie alternativement en France et en Yougoslavie.

Cette commission a pour objet d'6tudier les difficult6s que pourrait susciter l'appli-
cation du pr6sent accord et d'y proposer des solutions.

Article 13. Le pr6sent Accord sera en tant que de besoin soumis aux proc6dures
d'approbation pr6vues par la Constitution des deux pays. I1 entrera en vigueur A la date
A laquelle la derni~re de ces approbations sera notifi6e A l'autre Partie.

I1 est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1 peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
Partie avec un pr6avis de six mois.

FAIT A Belgrade le 25 janvier 1965 en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise de la R6publique Socialiste

F6d6rative de Yougoslavie

[Signg - Signed]' [Signg - Signed]2

ANNEXE I

PROCtDURE DE StLECTION ET DADMISSION EN FRANCE

Article 1. L'Office National d'Immigration communique aux autorit6s yougoslaves, dans le
cadre des informations pr~vues A i'article 1 de l'Accord gdnfral, les offres d'emploi dont il est
saisi, en pr6cisant le lieu de travail en France, la profession intdress6e, le niveau de qualification
requis, la nature, la dur6e, le salaire et les conditions du travail proposd, ainsi que les possibilit6s
d'h6bergement et toutes autres informations utiles.

I Signd par Jean Binoche - Signed by Jean Binoche.
2 Signd par Risto Diunov - Signed by Risto Dunov.
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Article 11. Les autoritds yougoslaves font connaitre aussit6t que possible, et au plus tard
dans un d~lai d'un mois, la suite qu'il leur est possible de r~server A ces offres.

Elles proc~dent t la s6lection m6dicale et professionnelle des candidats, conformment aux
crit~res en vigueur en France.

Elles d6livrent dans les d6lais les plus rapides aux candidats retenus les documents n6cessaires
A leur d6part.

Article 11. 1. Pour le contr6le de la s6lection vis6e l'article pr6c6dent une Commission
permanente franco-yougoslave sera institute. Chacune des Parties y d6signera trois membres au
maximum dont un pourra 8tre m6decin, et un autre psychotechnicien.

2. La Commission s'assurera que les travailleurs d6sign6s par le Service yougoslave pour
le placement de la main d'oeuvre remplissent les conditions m6dicales et autres prdvues pour l'emploi
offert.

3. La Commission pourra cette fin proc6der A un nouvel examen medical et professionnel
des travailleurs.

4. La Commission statue en derni~re instance et A l'unanimit6 pour savoir si les travailleurs
remplissent les conditions pr6vues pour l'emploi offert.

5. La Commission se r6unira suivant le besoin aux lieux qui lui conviennent le mieux pour
l'ex6cution de ses tfches.

6. Les autorit6s yougoslaves assureront les locaux et les moyens techniques n6cessaires au
travail de la Commission.

Article IV Tout travailleur reconnu apte A l'dmigration reqoit des autorit6s franlaises, avant
son d6part, un contrat de travail, qu'il signe, ou une promesse d'embauche. Ces documents doivent
comporter les pr6cisions indiqu6es A l'article 1 ci-dessus. I1 reqoit en meme temps tous les ren-
seignements n6cessaires sur son voyage, le transfert de ses 6conomies, la d6livrance des auto-
risations de s6jour et de travail.

Article V Au cas o6 le travailleur fait l'objet d'une offre nominative de contrat de travail,
les autorit6s yougoslaves en seront inform6es par l'Office National d'Immigration. Son introduction
en France a lieu dans les memes conditions que celles pr6vues pour le recrutement anonyme.

Article VI. Les frais de contr6le m6dical et professionnel ainsi que les frais de transport
des travailleurs du lieu oa siege la commission pr6vue A l'article III ci-dessus, A leur lieu de travail
en France seront supportds par les autorit6s franqaises.

La Commission vis6e A l'article III pourra d6cider que les frais de contr6le m6dical et pro-
fessionnel seront fix6s sur une base forfaitaire.

Article VII. Le Gouvernement franqais accorde toutes facilit6s, dans le cadre de la 16gisla-
tion et de la r6glementation en vigueur, aux familles des travailleurs yougoslaves qui souhaiteraient
rejoindre ces derniers en France.

ANNEXE II

FORMATION PROFESSIONNELLE

Article 1. L'acc~s dans les centres de formation professionnelle plac6s sous l'autorit6 du
Gouvernement franqais est ouvert aux travailleurs permanents yougoslaves.

Leur admission dans les centres s'effectue, conform6ment A la politique de l'emploi en France,
dans les memes conditions que pour les Franqais et dans la mesure des places disponibles. Les
travailleurs yougoslaves y b6n6ficient des m6mes avantages que les travailleurs frangais.

Article 2. I1 pourra 8tre organis6 en Yougoslavie, A la diligence des autorit6s yougoslaves
et avec le concours de techniciens franqais, des cours de formation professionnelle sp6cialement
destin6s aux travailleurs candidats ; l'6migration en France. Cet enseignement portera sur des
m6tiers et des niveaux de qualification fixes d'un commun accord en fonction des besoins du march6
du travail frangais; il sera dispens6 selon des normes p6dagogiques analogues A celles en vigueur
dans les centres publics franqais. I1 comportera 6galement des cours audiovisuels d'initiation A
la langue franqaise. Les frais correspondants seront remboursds par les autorit6s franqaises, A
proportion du nombre des b6n6ficiaires effectivement admis en France.
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tCHANGE DE LETTRES

I

Belgrade, le 25 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A l'article 8 de l'Accord signd ce jour r6glementant l'emploi des

travailleurs yougoslaves en France, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire
savoir si le Gouvernement frangais est d'accord sur la ndcessitd d'entamer le plus t6t
possible des n6gociations avec le Gouvernement yougoslave en vue de l'amnagement
de la Convention G6n~rale de S~curit6 Sociale du 5 f6vrier 19501, 2

Le Gouvernement yougoslave souhaiterait en particulier que soient discutdes A cette
occasion les questions d'assurance maladie et d'allocations familiales pour les familles
rest6es en Yougoslavie.

Veuillez agr6er, Monsieur lAmbassadeur, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign ]

RISTo D7UNOV

Son Excellence Monsieur Jean Binoche
Ambassadeur de France A Belgrade

II

RtPUBLIQUE FRANtCA1SE
AMBASSADE DE FRANCE EN YOUGOSLAVIE

Belgrade, le 25 janvier 1965

Monsieur le Secr6taire Fdd6ral,
Vous avez bien voulu me faire savoir, par lettre en date du 25 janvier 1965, ce qui

suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement frangais est d'accord pour
ndgocier le plus t6t possible l'am6nagement de la Convention G6n6rale de S6curit6 Sociale
du 5 fWvrier 1950 et a pris bonne note des d6sirs exprim6s par le Gouvernement
yougoslave.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire Fd6ral, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signe
JEAN BINOCHE

Monsieur Risto Dunov
Secr6taire F&t6ral au Travail
Belgrade

I Devrait se lire -5 janvier 1950-.
2 Nations Unies, Recueil des Trairgs, vol. 668, p. 91.
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AVENANT A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE Rt-
GLEMENTANT L'EMPLOI DES TRAVAILLEURS YOUGOSLAVES EN
FRANCE DU 25 JANVIER 19652

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Conseil exdcutif f6d6ral de
l'Assembl6e de la Rdpublique Socialiste F6ddrative de Yougoslavie,

d6sirant modifier l'accord r6glementant l'emploi des travailleurs yougoslaves en
France du 25 janvier 19652 (ci-apr~s d6nomm6 < lAccord ,),

sont convenus des dispositions suivantes :
Article 1er. 1. Le titre de lAccord est modifid et r6dig6 comme suit

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FIDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE RtGLEMENTANT L'EMPLOI ET
RELATIF A LA SITUATION EN FRANCE DES RESSORTISSANTS DE LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE -.

2. Au 1er alin6a du Pr6ambule, 1'expression ,Gouvernement de la R6publique
Socialiste Fddrative de Yougoslavie - est remplac6 par -Conseil ex6cutif f6d6ral de
l'Assembl6e de la R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie ,,.

3. Le 2e alin6a du Pr6ambule est modifi6 et r6dig6 comme suit
'D6sireux de pr6ciser dans l'int6rt des deux pays et dans celui des ressortissants

de la R6publique Fd6rative de Yougoslavie - travailleurs et membres de leurs
familles - les conditions d'admission et d'emploi et leur situation en France, ainsi
que de faciliter leur r6insertion en Yougoslavie ,,.
4. Le 3e alin6a du Pr6ambule n'est pas modifi6.

Article 2. 1. Avant le 1er alinda de l'article i er de lAccord est ajout6 l'alin6a
suivant :

,L'emploi des ressortissants de la R6publique Socialiste F6d6rative de
Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm6s ,< ressortissants de la RSF de Yougoslavie ,) se
d6roule selon la proc6dure et les modalit6s d6finies par l'Accord >.
2. Au 2e alin6a, l'expression <, autoritds yougoslaves , est remplac6e par <, le

Bureau Fdd6ral de l'emploi *.
3. Les anciens alin6as 1 et 2 du pr6sent article deviennent les alin6as 2 et 3.

Article 3. 1. A la fin de l'alin6a 3 de l'article 6 est ajoutd : ..... y compris en
ce qui concerne le r~glement des diff6rends devant les tribunaux comp6tents e.

2. L'alin6a 4 de l'article 6 est inchang6.
Article 4. L'article 10 est modifi6 et doit se lire ainsi

Les travailleurs yougoslaves peuvent pendant leur s6jour en France conclure
des contrats avec les employeurs francais dans le cadre de la 16gislation existante *.

I Entrd en vigueur le 28 octobre 1986, date de r~ception de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties se
sont informdes (les 21 avril et 24 octobre 1986) de l'accomplissement des proc&lures requises, conformdment au paragraphe 2
de Particle 9.

2 Voir p. 98 du prdsent volume.
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Article 5. Apr~s l'article 11 de 1'Accord, un nouvel article 11 A est ajout6 et r6dig6
ainsi :

. 1. Les autorit6s frangaises compdtentes mettent en oeuvre l'ensemble des
dispositions l~gislatives et r~glementaires en vigueur en vue d'apporter une aide
matdrielle ou autres aux associations, clubs et soci~t~s fond6s par des ressortissants
yougoslaves dans le but d'organiser leurs activit~s pendant les heures de loisir.

2. Les parties contractantes encourageront la creation et l'amdlioration des
conditions ndcessaires A l'organisation des activit~s des ressortissants de la R~pu-
blique Socialiste F~d6rative de Yougoslavie pendant les heures de loisir -.

Article 6 Apr s le nouvel article 11 A de l'Accord, un article 11 B est ajout6 et
se lit comme suit :

1. Les ressortissants de la R~publique Socialiste F6drative de Yougoslavie,
aussi bien les travailleurs que les membres de leurs families, ont le droit de s'adresser
aux autoritds frangaises compdtentes et d'en recevoir gratuitement chaque fois que
cela est possible, l'assistance, les conseils et les informations en vue de la rdalisa-
tion de leurs droits qui d~coulent de leur travail ou de leur s6jour.

2. Le Bureau Fdral de l'Emploi du c6t6 yougoslave et le Ministare des
Affaires sociales et de la Solidaritd nationale, Direction de la Population et des
Migrations du c6t6 frangais, auront des discussions p~riodiques afin d'6tudier les
moyens de r6pondre aux besoins des ressortissants yougoslaves tels qu'ils ont W
exprim~s dans les services vis6s A l'alin6a pr6cddent -.

Article 7 Apr6s le nouvel article 11 B de l'Accord un nouvel article 11 C est ajout6
et r6dig6 comme suit :

1. Les parties contractantes estiment n6cessaire d'informer dctment et en temps
utile, les ressortissants de la Rdpublique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie r~sidant
en France, sur les questions concernant le travail, F'emploi et le s6jour en France,
ainsi que sur les possibilitds de r6insertion et d'emploi en Yougoslavie.

2. A cet effet, les deux parties contractantes ddsignent respectivement les
organismes comp6tents qui seront chargds de cette mission.

3. Les documents d'information 6tablis s6par6ment ou conjointement par les
deux parties font l'objet d'une diffusion autant que possible gratuite, aupr~s des
ressortissants yougoslaves r6sidant en France o.

Article & Apr s le nouvel article 11 C de lAccord, un nouvel article 11 D est ajout6
et r6dig6 comme suit :

Les Parties contractantes s'emploieront A 61aborer et A d6velopper, par la
conclusion d'un protocole spdcifique les diverses formes de coopdration 6conomique
et financi&e, de coop6ration dans les domaines de la formation professionnelle et
d'information concernant les possibilitds d'emploi, ainsi que toute autre forme de
coop6ration permettant de r6unir les conditions n~cessaires en vue de la rdinsertion
et de l'emploi des ressortissants de la R6publique Socialiste F6d6rative de Yougosla-
vie dans leur pays *.

Article 9. 1. Le present avenant fait partie int6grante de lAccord du 25 Janvier
1965.

2. Chacun des Etats notifiera A l'autre l'accomplissement des procddures requises
en ce qui concerne l'entr6e en vigueur du pr6sent avenant, qui interviendra A la date
de reception de la derni~re notification.
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FAIT A Paris le 4 mars 1986, en double exemplaire en langues franqaise et serbo-
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil ex6cutif fdd6ral de lAssem-
de la R6publique frangaise be de la Rdpublique Socialiste Fd&

rative de Yougoslavie :

[Signg - Signed]' [Sign - Signed]2

PROTOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE FEDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE PORTANT SUR LA COOPt-
RATION EN VUE DE LA RtINSERTION ET DE L'EMPLOI EN RtPUBLIQUE
SOCIALISTE FtDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE DES RESSORTISSANTS
YOUGOSLAVES AYANT TRAVAILLt EN FRANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Conseil exdcutif f6dral de
l'Assembl6e de la R6publique Socialiste F~drative de Yougoslavie (ci-apr~s ddnomm6s :
les parties contractantes) sont convenus de la ndcessit6 et de l'int6ret de collaborer afin
de cr6er des conditions favorables au retour volontaire et A la rdinsertion des ressor-
tissants de la R6publique Socialiste F6drative de Yougoslavie.

Cette coop6ration sera men6e dans l'intdr~t des travailleurs et de l'dconomie
yougoslaves, en permettant l'acc~s A un emploi en Yougoslavie et en contribuant ainsi
au d6veloppement des r6gions de forte 6migration.

A cette fin les parties contractantes sont convenues, en application de l'article 8
de l'Avenant A l'Accord entre la R6publique Socialiste Fdd6rative de Yougoslavie et la
R6publique frangaise rdglementant l'emploi des travailleurs yougoslaves en France du
25 janvier 1965, des formes suivantes de coopdration :

Article 1. COOPtRATION TECHNIQUE ET FINANCIERE EN VUE DE LA RtINSERTION
DES RESSORTISSANTS DE LA RSF DE YOUGOSLAVIE

1) Les deux parties s'engagent A poursuivre leurs contacts mutuels afin de rechercher
toute forme possible de coop6ration financi~re susceptible d'aider la r6insertion 6cono-
mique du plus grand nombre de ressortissants de la RSF de Yougoslavie qui le souhaitent,
notamment par la r6alisation de projets dans les r6gions A d6veloppement 6conomique
insuffisant et les r6gions de forte 6migration de la Yougoslavie.

2) Ds l'application du pr6sent Protocole, les ressortissants de la RSF de Yougosla-
vie qui sont candidats au b6n6fice de l'aide financi~re A la r6insertion prevue par la
r6glementation franqaise, seront inform6s par le canal de l'Office National d'Immigra-
tion, mandatd A cet effet par le gouvernement frangais, des possibilit6s et des conditions
d'emploi dans le secteur socialis6 et priv6 en Yougoslavie, afin de pouvoir planifier la
r6alisation de leur projet de r6installation et l'emploi de l'aide financi~re frangaise.

3) Le Bureau F6d6ral de l'Emploi adressera A cette fin, p6riodiquement, A l'Office
National d'Immigration, des informations sur les possibilit6s d'emploi en Yougoslavie,
sous forme d'informations g6n6rales sur : les professions, les emplois vacants, les con-
ditions de la reconnaissance des dipl6mes et les conditions d'embauche.

4) L'Office National d'Immigration communiquera p6riodiquement au Bureau
F6d6ral de l'Emploi des informations relatives au nombre de demandes d6pos6es et de

I Signd par Georgina Dufoix - Signed by Georgina Dufoix.
2 Signd par Boris 9nuderl - Signed by Boris 9nuderl.
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b6n6ficiaires yougoslaves du dispositif d'aide publique A la r6insertion, A leur r6parti-
tion par Age, A leur qualification professionnelle, A la nature et A la localisation de leurs
projets de r6insertion.

5) Pour la rdalisation de l'aide vis6e aux alin~as pr6c6dents et l'6valuation de son
r6sultat, le Bureau F6d6ral de l'emploi et l'Office National d'Immigration collaboreront
entre eux, dans le cadre de leurs comp6tences.

Article 2. FORMATION PROFESSIONNELLE

1. Les deux parties ou les organismes ddsign6s A cet effet par les deux parties
d6finiront et mettront en oeuvre un programme bilat6ral de stages de formation profes-
sionnelle. La formation dispens6e dans le cadre de ce programme aura pour but de
permettre aux ressortissants de la RSF de Yougoslavie qui choisissent de retourner en
Yougoslavie de s'adapter dans de bonnes conditions A un emploi qui leur sera propos6
dans le cadre du pr6sent protocole, conform6ment A la ldgislation yougoslave en vigueur.

2. L'acc~s des ressortissants de la RSF de Yougoslavie A la formation profession-
nelle mentionn6e A l'alin6a pr6cdent r6pondra aux meme conditions de s6jour et de
travail que celle pr6vues par la r6glementation frangaise pour les b6ndficiaires du dis-
positif d'aide publique A la r6insertion.

3. Le volume, la nature, le lieu et les modalit6s d'application et de financement
de ces stages seront fix6s en fonction des emplois de d6bouch6s mentionn6s A l'alin6a 1
du pr6sent article, et selon une p6riodicit6 au moins annuelle.

Article 3. INFORMATION

1. Les ressortissants de la RSF de Yougoslavie souhaitant retourner en Yougoslavie
doivent etre informds au mieux de toutes les possibilit~s offertes par la coop6ration franco-
yougoslave, ainsi que des droits et obligations qui sont les leurs.

2. A cette fin, le Gouvernement frangais veillera A l'information appropride par
les services comp6tents, des ressortissants de la R6publique Socialiste F~dral de You-
goslavie sur les droits auxquels ils peuvent pr~tendre durant leur s6jour et lors de leur
retour, notamment vis A vis des aides financires i la rdinsertion et des possibilit~s de
formation professionnelle en vue de leur retour en Yougoslavie men~e dans le cadre du
prEsent accord.

3. Le Bureau F~d~ral de l'Emploi transmettra p~riodiquement h l'Office National
d'Immigration les informations relatives A la lgislation yougoslave concernant la r6-
insertion et l'emploi, de m~me que les communications des services comp6tents, you-
goslaves relatives aux autres questions int~ressantes pour les travailleurs et les membres
des familles qui rentrent en France.

Article 4. SuIVI

1) Un groupe mixte d'experts composE de reprdsentants de chaque partie contrac-
tante se r~unira une fois par mois au moins la demande de l'une ou l'autre partie.

2) Il sera charg6 de veiller A la mise en ceuvre du prEsent protocole et de recom-
mander aux Gouvernements les mesures appropri6es. Le Groupe mixte peut examiner
toutes questions qui seraient soulev~es lors de la mise en oeuvre du protocole.
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Article 5

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Avenant l'accord du 25 janvier 1965
entre ]a Rpublique Frangaise et la Rdpublique Socialiste Fd6rative de Yougoslavie
r~glementant 1'emploi des travailleurs yougoslaves en France.

Chacun des Etats notifiera l'autre l'accomplissement des proc6dures requises en
ce qui concerne 1'entr6e en vigueur du present Protocole, qui interviendra A la date de
rception de la dernire notification.

FAIT A Paris le 4 mars 1986, en double exemplaire en langues frangaise et serbo-
croate, chacun faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil ex6cutif f6d6ral de l'Assem-
de la R6publique Frangaise bie de la Rpublique Socialiste Fdd6-

rative de Yougoslavie

[Signel [Sign9]

GEORGINA DUFOIX BORIS SNUDERL
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

DODATAK SPORAZUMU IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I FRANCUSKE REPUBLIKE 0 REGU-
LISANJU ZAPOSLJAVANJA JUGOSLOVENSKIH RADNIKA U FRAN-
CUSKOJ OD 25. JANUARA 1965

Savezno izvrgno vede Skuptine Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i
Vlada Francuske Republike, u !elji da iz mene Sporazum o regulisanju zapogljavanja
jugoslovenskih radnika u Francuskoj, od 25. januara 1965 (u daIjem tekstu Sporazum),
sporazumeli su se o slede6im odredbama:

dan 1. (1) Naziv Sporazuma se menja i glasi:

"SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I FRANCUSKE REPUBLIKE 0 REGULISANJU ZAPOSLJAVANJA
I POLOZAJA GRADJANA SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE U FRANCUSKOJ".

(2) U preambuli i prvom stavu re~i "Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije" zamenjuje se re~ima "Savezno izvrgno ve6e Skuptine Socijalisti~ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije".

(3) Drugi stav preambule menja se i glasi:

"U 2elji da, u interesu obe zemIje i u interesu gradjana Socijalistifke Federativne
Republike Jugoslavije - radnika i 61anova njihovih porodica, preciziraju uslove
prihvatanja i zapo~ljavanja i njihov polo.aj u Francuskoj, kao i da olak~aju njihovu
reintegraciju u Jugoslaviji".
(4) Tre6i stav preambule ostaje nepromenjen.

elan 2. (1) Pre stava 1. 61ana 1. Sporazuma dodaje se novi stav koji glasi:

"Zapogljavanje gradjana Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije (u
daIjem tekstu gradjani SFRJ) obavIja se prema proceduri i modalitetima utvrdjenim
ovim Sporazumom".

(2) U drugom stavu, izraz "jugoslovenski organi" zamenjen je izrazom "Savezni
biro za poslove zapogljavanja".

(3) Raniji stavovi 1. i 2. ovog Mana postaju stavovi 2. i 3.

elan 3. (1) Na kraju 3. stava 6lana 6. iza re~i "u vezi s tim" dodaju se re~i "pod-
razumevajudi i regavanje sporova kod nadleinih sudova".

(2) Stav 4. 61ana 6. ostaje nepromenjen.
elan 4. ban 10. se menja i glasi:

"Jugoslovenski radnici mogu, tokom svog boravka u Francuskoj, zaklju~ivati
ugovore sa francuskim poslodavcima u okviru postoje~ih propisa".

Clan 5. Posle 61ana 11. Sporazuma dodaje se nov Nlan 11 A koji glasi:

(1) "Francuski nadleini organi 6e sprovoditi sve va.ede zakonske i administra-
tivne odredbe u cilju dodeljivanja materijalne iii neke druge pomo6i udruienjima,
klubovima i drugtvima koje osnivaju gradjani SFRJ radi organizovanja razli~itih
aktivnosti u slobodnom vremenu.
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(2) Strane ugovornice 6e podsticati stvaranje i poboljgavanje neophodnih uslova
za organizovanje aktivnosti gradjana SFRJ u slobodnom vremenu".

dlan 6 Posle novog 61ana 11 A Sporazuma dodaje se novi 61an 11 B koji glasi:

(1) "Gradjani SFRJ kako radnici tako i 61anovi njihovih porodica, imaju pravo
da se obradaju i od nadleinih francuskih sluibi dobijaju, kad god je to mogude,
besplatnu pomod, savete ili informacije, u cilju korigdenja prava koja proisti~u iz
njihovog rada odnosno boravka.

(2) Savezni biro za poslove zapogljavanja sa jugoslovenske strane i Direkcija
za stanovni~tvo i migracije Ministarstva za socijalna pitanja i nacionalnu solidamost,
sa francuske strane, periodi~no de razgovarati u cilju razmatranja na~ina kako bi
se odgovorilo potrebama gradjana SFRJ koje su ovi izneli nadle~nim sluibama
pomenutim u prethodnom stavu".
ban 7 Posle novog 61ana 11 B Sporazuma dodaje se novi M1an 11 C koji glasi:

(1) "Strane ugovornice smatraju neophodnim da propisno i blagovremeno
informiiu gradjane SFRJ koji borave u Francuskoj o pitanjima u vezi sa radom,
zapogljavanjem i boravkom u Francuskoj, kao i o mogunostima reintegracije i
zapogljavanja u Jugoslaviji.

(2) U tom cilju, strane ugovornice de, svaka sa svoje strane, odrediti nadleine
organe koji 6e biti zaduteni da obavljaju te poslove.

(3) Informativni materijali koje 6e svaka strana ugovornica samostalno ili
zajedni~ki obezbedjivati distribuirade se koliko god bude mogule besplatno
gradjanima SFRJ koji borave u Francuskoj".
ban & Posle novog Mlana 11 C Sporazum dodaje se novi Nlan 11 D koji glasi:

"Strane ugovornice de se truditi da izrade i razviju, zak1ju~ivanjem jednog
specifi~nog protokola, razne oblike ekonomske i finansijske saradnje, saradnje u
oblastima stru~nog osposobljavanja i informisanja o mogu6nosima zapogljavanja,
kao i sve druge oblike saradnje koje bi omogudili da se steknu neophodni uslovi
za reintegraciju i zapogljavanje gradjana SFRJ u njihovoj zemlji".

Clan 9. (1) Ovaj Dodatak je sastavni deo Sporazuma od 25. januara 1965.
(2) Strane ugovornice de jedna drugu izvestiti o sprovodjenju postupaka za stupanje

na snagu ovog Dodatka a koji 6e stupati na snagu na dan prijema poslednje notifikacije.
SAtINJENO U Parizu, 4. marta 1986. godine u po dva originalna primerka, na

srpskohrvatskom i francuskom jeziku od kojih svaki ima istu vainost.

Za Savezno izvr~no vede Skuptine Za Vladu
Socijalistike Federativne Republike Francuske Republike:
Jugoslavije:

BoRIs SNUDERL GEORGINA DUFOIX

ambasador Ministar za socijalna pitanja i nacionalnu
solidarnost i portparol Vlade

[Signed - Sign41 [Signed - Signe]
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PROTOKOL IZMEDJU SOCIJALISTItKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I FRANCUSKE REPUBLIKE 0 SARADNJI U OBLASTI REINTE-
GRACIJE I ZAPO§LJAVANJA U JUGOSLAVIJI GRADJANA SOCIJALISTIKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOJI SE VRA(iAJU SA RADA U
FRANCUSKOJ

Savezno izvrgno vede Skup~tine Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i
Vlada Francuske Republike (u daljem tekstu: strane ugovornice) su se saglasili o potrebi
i o interesu saradnje u cilju stvaranja povoljnih uslova za dobrovoljni povratak i
reintegraciju gradjana Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije (u daljem tekstu:
gradjani SFRJ).

Ova saradnja odvijade se u interesu radnika i jugoslovenske privrede, omogudujudi
zapo§1javanje u Jugoslaviji i doprinosedi razvoju podru~ja sa izrazito emigracionim
tokovima.

U tom cilju strane ugovornice su se u skladu sa lanom 8. Dodatka Sporazuma izmedju
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Francuske Republike o regulisanju
zapogljavanja jugoslovenskih radnika u Francuskoj, od 1965. godine, saglasile o slededim
oblicima saradnje:

Clan 1. TEHNItKA I FINANSIJSKA SARADNJA U CI.JU
REINTEGRACIJE GRADJANA SFRJ

(1) Strane ugovornice se obavezuju da 6e odriavati medjusobne kontakte radi
iznalaienja svih mogu6ih oblika finansijske saradnje koji mogu da pomognu ekonomsku
reintegraciju 9to vedeg broja gradjana SFRJ koji to lele, naro~ito putem ostvarivanja
projekata u privredno nedovoljno razvijenim i izrazito emigracionim podru~jima
Jugoslavije.

(2) Po stupanju na snagu ovog Protokola gradjani SFRJ koji su kandidati za
korikenje finansijske pomodi za reintegraciju predvidjene francuskim propisima bide
informisani od strane sluibe Nacionalnog imigracionog ureda, ovlalkenog u tom smislu
od strane francuske vlade, o uslovima i mogu6nostima zapo§ljavanja u drugtvenom i
individualnom sektoru u Jugoslaviji, kako bi mogli da planiraju ostvarivanje projekta
za reintegraciju i korig6enje francuske finansijske pomodi.

(3) U torn cilju Savezni biro za poslove zapo§ljavanja de periodi~no dostavljati
Nacionalnom imigracionom uredu informacije o mogudnostima zapogljavanja u Jugoslaviji
u vidu opgte informacije o zanimanjima, slobodnim radnim mestima, uslovima priznavanja
diploma i zapogljavanja.

(4) Nacionalni imigracioni ured de periodi~no dostavljati Saveznom birou za poslove
zapo§ljavanja informacije o broju podnetih zahteva i korisnicima finansijske pomodi za
reintegraciju, o njihovoj podeli prema starosti, stru~noj kvalifikaciji, vrsti i lokaciji
njihovih projekata za reintegraciju.

(5) U ostvarivanju pomo6i iz prethodnih stavova i u procenjivanju rezultata te
pomodi Savezni biro za poslove zapo~ljavanja i Nacionalni imigracioni ured de u okviru
svojih nadleinosti medjusobno saradjivati.

Clan 2. STRU NO OBRAZOVANJE

(1) Strane ugovornice odnosno organi koje one ovlaste utvrdide i sprovoditi bila-
teralni program kurseva stru~nog obrazovanja. Obrazovanje sprovedeno u okviru ovog
programa imade za cilj da gradjanima SFRJ koji se odlu~e na povratak omogu6i da se
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pod povoljnim uslovima stru~no obrazuju kako bi se mogli prilagoditi pri povratku u
Jugoslaviju, poslu koji e im biti ponudjen, u okviru ovog Protokola i u skladu sa
jugoslovenskim va.eim propisima.

(2) Pristup gradjana SFRJ stru~nom obrazovanju iz prethodnog stava obezbedide
se pod istim uslovima u pogledu boravka i rada kao i onim koji su predvidjeni za korigdenje
finansijske pomo6i za reintegraciju.

(3) obim, vrsta, mesto i na~in sprovodjenja i finansiranja ovih kurseva utvrdjiva~e
se, najmanjejednom godignje, u zavisnosti od mogu6nosti zapogljavanja gradjana SFRJ,
pomenutim u ta~ki (1) ovog 6lana.

Clan 3. INFORMISANJE

(1) Gradjani SFRJ koji ele da se vrate u Jugoslaviju moraju gto bolje biti obavegteni
o svim mogu~nostima koje pru2a jugoslovensko-francuska saradnja, kao i o njihovim
pravima i obavezama.

(2) U tom cilju, francuska vlada 6e se starati o odgovaraju6em informisanju gradjana
SFRJ od strane nadle~nih sluibi o pravima koja oni mogu da ostvare za vreme boravka
kao i prilikom povratka, posebno u odnosu na finansijsku pomo6 za reintegraciju i
mogunosti stru~nog obrazovanja u cilju povratka u Jugoslaviju koje se sprovode u okviru
ovog Protokola.

(3) Savezni biro za poslove zapogljavanja 6e povremeno dostavljati Nacionalnom
imigracionom uredu informacije o jugoslovenskim propisima koji se odnose na povratak
i zapogljavanje, kao i o obavegtenjimajugoslovenskih nadleinih slu~bi o drugim pitanjima
od interesa za radnike i Nanove njihovih porodica koji se vra6aju iz Francuske.

Clan 4. PRACtNJE SPROVODJENJA

(1) Megovita grupa stru~njaka sastavljana od predstavnika svake strane ugovornice,
sastaja~e se najmanje jednom godignje na zahtev jedne od njih.

(2) Zadatak Megovite grupe stru~njakaje da se stara o sprovodjenju ovog Protokola
ida vladama preporu~uje odgovaraju~e mere. Megovita grupa moie da razmatra i druga
pitanja koja proizidju iz sprovodjenja ovog Protokola.

Clan 5

(1) Ovaj Protokol 6ini sastavni deo Dodatka Sporazuma izmedju Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije i Francuske Republike o regulisanju zapoljavanja
jugoslovenskih radnika u Francuskoj.

(2) Strane ugovornice 6ejedna drugu izvestiti o sprovodjenju postupka za stupanje
na snagu ovog Protokola, koji de stupiti na snagu na dan prijema poslednje notifikacije.

SACINJENO u Parizu, 4. marta 1986. godine u po dva originalna primerka, na srpsko-
hrvatskom i francuskom jeziku, od kojih svaki ima istu vainost.

Za Savezno izvrgno ve6e Skup9tine Za Vladu
Socijalistifke Federativne Republike Francuske Republike:
Jugoslavije:

BORIS SNUDERL GEORGINA DUFOIX

Ambasador Ministar za socijalna pitanja i nacionalnu
solidarnost i portparol Vlade

[Signed - Signg] [Signed - Signg]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGULAT-
ING THE EMPLOYMENT OF YUGOSLAV WORKERS IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Wishing, in the interests of the two countries and the workers, to specify the
conditions of the admission to France and the employment in France of Yugoslav nationals,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. The National Immigration Bureau shall periodically advise the Federal
Employment Bureau, or the body designated by it, of French labour requirements of
possible interest to Yugoslav workers and shall provide at the same time the necessary
information concerning the conditions of work, remuneration and social security in
France.

The Yugoslav authorities shall thereupon inform the Bureau of the availability of
workers wishing to work in France.

Article 2. The procedure governing the selection and admission of these workers
is laid down in annex I of this Agreement. Practical details may be arranged by agreement
between the Bureau and the competent Yugoslav authorities.

Article 3. Yugoslav workers must have a permit for employment abroad and a valid
national passport.

These workers and any members of their family who accompany them or join them
shall then be issued a French visa. This visa shall be free of charge.

Article 4. Yugoslav workers in France must have a contract of employment, certified
by the French Ministry of Labour and based on the bilingual model contract that shall
have been previously transmitted to the competent Yugoslav government office.

Article 5. Both Governments shall take the necessary measures to expedite and
simplify the administrative formalities relating to the departure, travel and arrival of
workers coming to France under this Agreement. They shall reduce the associated costs
to the greatest possible extent.

Article 6 The French authorities shall take the necessary steps to ensure that
Yugoslav workers are made as welcome as possible in France, especially with respect
to transport, organization of canteens, medical care and social welfare.

Yugoslav workers in France must receive, for equal work, remuneration equal to
that of French workers employed in the same occupation and in the same area.

Similarly, they are guaranteed effective equality of treatment with French workers
as regards conditions of work, health, occupational safety and housing, as well as paid
leave and unemployment benefits. They shall also enjoy all benefits granted to French
workers under legislative and regulatory provisions, collective agreements or any other
relevant agreements.

' Came into force on 27 April 1965, the date of the last of the notifications (effected on 13 February and 27 April 1965)
by which the Parties informed each other of the completion of the procedures of approval, in accordance with article 13.
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Yugoslav workers shall also have access to occupational training, in accordance with
annex II of the Agreement.

Article 7 Yugoslav workers may transfer their savings to Yugoslavia in accordance
with the exchange provisions in force in France at the time of transfer.

Article & Yugoslav workers resident in France shall be subject, for social security
purposes, to the provisions laid down for them in the conventions in force between France
and Yugoslavia.

Article 9. Should a French employer fail to act on a contract of employment signed
by it under the terms of this Agreement, the National Immigration Bureau shall provide
accommodation for the worker until he is offered another job and shall cover the cost
of transport to the new place of employment.

In the event that the contract of employment is terminated before it has expired for
reasons beyond the worker's control, the French labour offices shall help him to find
employment corresponding to his skills under conditions comparable to those of the initial
contract.

Article 10. Yugoslav workers may, during their stay in France, conclude new
contracts of employment with French employers.

Article 11. Both Governments shall take the necessary measures to allow workers
wishing to spend their holidays in Yugoslavia to do so without obtaining special
authorization.

Article 12. A Joint Commission, composed of representatives of each country, shall
meet at the request of either Party in France and in Yugoslavia alternately.

This Commission shall deal with any difficulties that may arise from the implemen-
tation of this Agreement and shall propose solutions to them.

Article 13. This Agreement shall be subject, as necessary, to the approval procedures
provided for by the constitutions of the two countries. It shall enter into force on the
date on which the last of these approvals is communicated to the other Party.

It is concluded for an indefinite period. It may be terminated by either Party on
six months' notice.

DONE at Belgrade on 25 January 1965, in duplicate, in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[JEAN BINOCHE] [RIsTO D2UNOV]

ANNEX I

PROCEDURE FOR SELECTION AND ADMISSION TO FRANCE

Article L As part of the data referred to in Article 1 of the General Agreement, the National
Immigration Bureau shall inform the Yugoslav authorities of any offers of employment of which
it has been notified, specifying the place of employment in France, the occupation involved, the
skill level required, the nature, length, remuneration and conditions of the proposed employment,
the accommodation available and any other useful information.

Article I. The Yugoslav authorities shall indicate the response they will be able to give to
these offers as soon as possible, or within one month at the latest.
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They shall conduct the medical and occupational screening of the applicants in accordance
with the criteria in force in France.

They shall issue the selected applicants with the documents required for their departure as
quickly as possible.

Article II. 1. A French-Yugoslav Standing Commission shall be established to monitor the
screening referred to in the preceding article. Each Party shall appoint a maximum of three members,
of whom one may be a physician and another a psycho-technician.

2. The Commission shall determine that the workers selected by the Yugoslav labour
employment services meet the medical and other requirements for the employment offered.

3. For this purpose, the Commission may have the workers undergo an additional medical
and occupational examination.

4. The decision of the Commission as to whether the workers meet the requirements for
the employment offered shall be taken unanimously and shall be final.

5. The Commission shall, as required, meet at the places best suited for the performance
of its functions.

6. The Yugoslav authorities shall provide the premises and the technical facilities required
for the work of the Commission.

Article IV Before his departure, any worker found suitable for emigration shall receive from
the French authorities a contract of employment, which he must sign, or an undertaking to hire.
These documents must contain the particulars indicated in article I above. He shall receive at
the same time all necessary information concerning his travel, the transfer of his savings and the
issuance of residence and work permits.

Article V Where a worker is offered an individual contract of employment, the Yugoslav
authorities shall be so informed by the National Immigration Bureau. His entry into France shall
take place under the same conditions as for group recruitment.

Article VI. The costs of medical and occupational examinations, together with the cost of
transporting workers from the place where the Commission provided for in article III above is
located to their place of work in France, shall be borne by the French authorities.

The Commission referred to in article III may decide that medical and occupational examination
costs shall be paid on a flat-rate basis.

Article VII. Within the framework of the legislation and regulations in force, the French
Government shall afford families of Yugoslav workers who so wish every opportunity to join these
workers in France.

ANNEX II

VOCATIONAL TRAINING

Article 1. Access to vocational training centres under the authority of the French Government
shall be open to Yugoslav permanent workers.

Admission to the centres shall be granted under French employment policy on the same
conditions as for French nationals and to the extent that places are available. Yugoslav workers
shall be entitled to the same benefits there as French workers.

Article 2. At the request of the Yugoslav authorities and with the assistance of French
specialists, vocational training courses especially intended for workers who have applied to emigrate
to France may be organized in Yugoslavia. These courses shall cover occupations and skills
established by joint agreement on the basis of French labour market requirements; they shall be
taught in accordance with pedagogical standards similar to those in force in the French public
centres. Beginning audio-visual courses in the French language shall also be taught. A percentage
of the cost of these courses corresponding to the number of beneficiaries actually admitted to
France shall be reimbursed by the French authorities.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Belgrade, 25 January 1965

Sir,
With reference to article 8 of the Agreement signed today regulating the employment

of Yugoslav workers in France, I should be grateful if you would inform me whether
the French Government is in agreement concerning the necessity to begin negotiations
as soon as possible with the Yugoslav Government for the purpose of revising the General
Convention on Social Security of 5 January 1950.1

The Yugoslav Government particularly wishes to discuss the issues of sickness
insurance and family allowances for families remaining in Yugoslavia.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RISTO D2UNOV

His Excellency Mr. Jean Binoche
Ambassador of France in Belgrade

II

FRENCH REPUBLIC
EMBASSY OF FRANCE IN YUGOSLAVIA

Belgrade, 25 January 1965

Sir,
In your letter of 25 January 1965, you stated as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the French Government agrees to negotiate the
revision of the General Convention on Social Security of 5 January 1950 as soon as
possible and has duly noted the wishes expressed by the Yugoslav Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN BINOCHE

Mr. Risto D.unov
Federal Secretary of Labour
Belgrade

I United Nations, Treat)' Series, vol. 668, p. 91.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT' TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA REGULATING THE EMPLOYMENT OF YUGOSLAV
WORKERS IN FRANCE OF 25 JANUARY 19652

The Government of the French Republic and the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Wishing to amend the Agreement Regulating the Employment of Yugoslav Workers
in France of 25 January 19652 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed on the following provisions:

Article 1. 1. The title of the Agreement shall be amended to read as follows:

"AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA REGULATING THE EMPLOYMENT
AND STATUS IN FRANCE OF NATIONALS OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA".

2. In the first paragraph of the preamble, the expression "Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia" shall be replaced by "Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia".

3. The second paragraph of the preamble shall be amended to read as follows:

"Wishing, in the interests of the two countries and of nationals of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, whether workers or members of their families, to
specify the conditions of admission and employment, to clarify their status in France
and to facilitate their reintegration in Yugoslavia".

4. The third paragraph of the preamble is not amended.

Article 2. 1. The following paragraph shall be inserted before article 1, first
paragraph, of the Agreement:

"Nationals of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred
to as "nationals of the SFR of Yugoslavia") shall be employed in accordance with
the procedure and terms defined by the Agreement".

2. In the second paragraph, the expression "Yugoslav authorities" shall be replaced
by "Federal Employment Bureau".

3. The former first and second paragraphs of this article shall become the second
and third paragraphs.

Article 3. 1. The following shall be appended to article 6, third paragraph: ".

and including the settlement of disputes in the competent courts".

2. Article 6, fourth paragraph, is unchanged.

Came into force on 28 October 1986, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed
each other (on 21 April and 24 October 1986) of the completion of the required procedures, in accordance with article 9 (2).

2 See p. III of this volume.
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Article 4. 1. Article 10 shall be amended to read as follows:
"Yugoslav workers may, during their stay in France, conclude contracts with

French employers within the context of existing legislation".
Article 5. A new article 11 A shall be inserted after article 11 of the Agreement,

to read as follows:
"1. The competent French authorities shall use the body of legislative and

regulatory provisions in force to provide material or other assistance to associations,
clubs and societies founded by Yugoslav nationals for the purpose of organizing their
leisure-time activities.

2. The Contracting Parties shall encourage the establishment and improvement
of the conditions needed for organizing the leisure-time activities of nationals of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia".
Article 6 Article 11 B shall be inserted after new article 11 A of the Agreement,

to read as follows:
"1. Nationals of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, whether workers

or members of their families, shall be entitled to apply to the competent French
authorities for assistance, advice and information on the implementation of their
rights as workers or residents, which shall be provided free of charge whenever
possible.

2. The Yugoslav Federal Employment Bureau and the French Ministry of Social
Affairs and National Solidarity, Office of Population and Migration, shall hold
periodic discussions in order to study ways of meeting the needs of Yugoslav nationals
as expressed to the authorities referred to in the preceding paragraph".
Article 7 A new article 11 C shall be inserted after new article 11 B of the

Agreement, to read as follows:
"1. The Contracting Parties believe that nationals of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia should be duly informed in due time of issues relating to
work, employment and residence in France, as well as of possibilities for their
reintegration and employment in Yugoslavia.

2. For this purpose, the two Contracting Parties, respectively, shall designate
the competent bodies that will be responsible for this task.

3. In so far as possible, the information documents, to be drawn up separately
or jointly by the two Parties, shall be distributed free of charge among Yugoslav
nationals residing in France".
Article & A new article 11 D shall be inserted after new article 11 C, to read as

follows:
"The Contracting Parties shall, though the conclusion of a specific protocol,

endeavour to develop and expand the various forms of economic and financial co-
operation, co-operation in the areas of vocational training and information on
employment possibilities, and any other form of co-operation that may ensure the
conditions needed for the reintegration and employment of nationals of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia in their country".
Article 9. 1. This Agreement shall be an integral part of the Agreement of

25 January 1965.
2. Each State shall notify the other of the completion of the procedures required

for the entry into force of this Amendment, which shall occur on the date of receipt
of the last notification.
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DONE at Paris on 4 March 1986, in duplicate, in the French and Serbo-Croatian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Executive Council of the
of the French Republic: Assembly of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:

[GEORGINA DUFOIX] [BORIS SNUDERL]

PROTOCOL BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION
FOR THE REINTEGRATION AND EMPLOYMENT IN THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA OF YUGOSLAV NATIONALS
HAVING WORKED IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties") have agreed on the necessity and interest of working together to
establish favourable conditions for the voluntary return and reintegration of nationals
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

This co-operation shall promote the interests of the Yugoslav workers and economy
by providing access to employment in Yugoslavia, thereby contributing to the development
of regions with high emigration rates.

For that purpose, in application of article 8 of the Agreement amending the Agreement
between the Federal Socialist Republic of Yugoslavia and the French Republic Regulating
the Employment of Yugoslav Workers in France of 25 January 1965, the Contracting
Parties have agreed on the following forms of co-operation.

Article 1. TECHNICAL AND FINANCIAL CO-OPERATION FOR THE
REINTEGRATION OF NATIONALS OF THE SFR OF YUGOSLAVIA

1. The two Parties undertake to continue their mutual contacts for the purpose of
identifying any possible form of financial co-operation that may contribute to the economic
reintegration of the greatest possible number of nationals of the SFR of Yugoslavia who
so wish, specifically by carrying out projects in economically underdeveloped regions
and regions with high emigration rates in Yugoslavia.

2. As soon as this Protocol enters into force, nationals of the SFR of Yugoslavia
who have applied for the financial assistance in reintegration provided for under French
regulations shall be informed by the national Immigration Bureau, which shall have been
designated for this purpose by the French Government, of possibilities and conditions
of employment in the socialized and private sector in Yugoslavia, so that they may plan
their reintegration and the use of the French financial assistance.

3. For this purpose, the Federal Employment Bureau shall periodically advise the
national Immigration Bureau of possibilities for employment in Yugoslavia in the form
of general information on occupations, available positions, conditions for the recognition
of diplomas and conditions for hiring.

4. The National Immigration Bureau shall periodically inform the Federal Employ-
ment Bureau of the number of Yugoslav applications made and granted for public
assistance in reintegration, their distribution by age, their occupational qualifications,
and the nature and location of their reintegration plans.
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5. The Federal Employment Bureau and the National Immigration Bureau shall
work together within the scope of their jurisdiction, to provide the assistance referred
to in the preceding paragraphs and to evaluate its results.

Article 2. OCCUPATIONAL TRAINING

1. The two Parties, or the bodies designated for such purpose by the two Parties,
shall define and implement a bilateral programme of occupational training courses. The
goal of the training provided by this programme shall be to allow nationals of the SFR
of Yugoslavia who choose to return to Yugoslavia to adapt under favourable conditions
to employment offered them within the context of this Protocol, in accordance with the
Yugoslav legislation in force.

2. Access of nationals of the SFR of Yugoslavia to the occupational training referred
to in the preceding paragraph shall be governed by the same residence and work
requirements as those established under French regulations for recipients of public
assistance in reintegration.

3. The volume, nature, location and modes of implementing and financing these
courses shall be determined at least once yearly on the basis of the offers of employment
referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3. INFORMATION

1. Nationals of the SFR of Yugoslavia wishing to return to Yugoslavia shall be
informed as fully as possible of all possibilities offered by French-Yugoslav co-operation,
as well as their rights and obligations.

2. To that end, the French Government shall ensure that the competent services
furnish nationals of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia with the appropriate
information on their rights as residents and returnees, particularly with respect to financial
assistance in reintegration and possibilities of occupational training offered within the
context of this agreement with a view to their return to Yugoslavia.

3. The Federal Employment Bureau shall periodically provide the National
Immigration Bureau with information concerning Yugoslav legislation on reintegration
and employment, as well as with information from the competent Yugoslav services
concerning other questions of interest to workers and members of their families returning
to France.

Article 4. FOLLOW-UP

1. A Joint Group of Experts composed of representatives of each Contracting Party
shall meet at least once a month at the request of either Party.

2. It shall be responsible for ensuring the implementation of this Protocol and for
recommending appropriate measures to the Governments. The Joint Group may examine
any questions raised by the implementation of the Protocol.

Article 5

This Protocol is an integral part of the Agreement amending the Agreement of
25 January 1965 between the French Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia Regulating the Employment of Yugoslav Workers in France.
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Each State shall notify the other of the completion of the procedures required for
the entry into force of this Protocol, which shall occur on the date of receipt of the last
notification.

DONE at Paris on 4 March 1986, in duplicate, in the French and Serbo-Croatian
languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

GEORGINA DUFOIX

For the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

[Signed]

BORIS SNUDERL
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
(AISE ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE RELATIF AU RACCORDE-
MENT DES AUTOROUTES ENTRE SAINT-JULIEN-EN-GENEVOIS
(HAUTE-SAVOIE) ET BARDONNEX (GENEVE)

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Conseil F~dral Suisse
D6sireux d'am6liorer les liaisons autorouti~res entre la France et la Suisse sont

convenus de conclure lAccord suivant :

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

1) L'autoroute frangaise A 40 et la route nationale suisse N 1 a sont raccord6es
pros de Saint-Julien-en-Genevois (Haute-Savoie) et Bardonnex (Gen~ve) par la section
nord de l'autoroute franqaise A 401.

2) Sont construits cet effet :
a. sur territoires franqais et suisse, un pont autoroutier d6nommd ci-apr~s , l'ouvrage

principal > d'une longueur de 377 m environ, comprenant deux chaussdes de trois voies
chacune. I1 franchit la d6pression, actuellement sur territoire suisse, ainsi que les voies
de chemin de fer SNCF, la route nationale frangaise 206 et la voie communale no 7 de
Lathoy A Saint-Julien-en-Genevois, sur territoire frangais, pour se raccorder A l'auto-
route A 40 :

b. sur territoires frangais et suisse, les bdtiments, emplacements et installations
servant A l'accomplissement des formalit6s de contr6le de fronti6res. Ces installations
font l'objet d'accords s6par6s.

3) Le premier franchissement de la fronti~re par l'autoroute en provenance de
Suisse se fait au point A d6fini par ses coordonn6es dans les syst~mes franqais :
XF = 890 283,99; YF = 134 527,83; HF = 460,008 et suisse : XCH = 111 664,532;
YCH = 4 9 6 237,043; HCH = 459,960. Au point A, le tracd en plan de l'axe de l'autoroute
est un arc de cercle dont le centre M a les coordonndes suivantes : XF = 891 083,69;
YF = 134 510,47 dans le syst~me frangais, et XCH = 111 595,238; YCH = 497 034,037
dans le syst~me suisse. En ce meme point A, le profil en long comporte une rampe
d'environ 1,5 % en direction de la France.

4) Le plan d'ensemble donnant un aperqu du raccordement pr6vu est joint en annexe
au present Accord 2.

5) L'6change de territoires ayant pour objet de situer l'ouvrage principal en totalit6
sur le territoire franqais est r6gld par un Accord s6par6.

Article 2. CONSTRUCTION DE L'OUVRAGE PRINCIPAL

1) Le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise se charge de la construction de
l'ouvrage principal selon les r6glementations et prescriptions frangaises applicables A
la r6alisation de travaux publics de cette nature. I1 assume, vis-h-vis du Conseil F6dral
Suisse, la responsabilitd du maitre d'ouvrage. Il se charge en particulier, des 6tudes,

I Entr6 en vigueur le Ir avril 1986, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi l'dchange des instruments
d'approbation, qui a eu lieu A Berne les 29 janvier et 5 fdvrier 1986, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 14.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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de l'appel d'offres, de l'adjudication, de la construction, de la surveillance et de la
reception des travaux.

2) Les concepteurs et entrepreneurs suisses ont le droit de soumissionner pour
l'ensemble des travaux. La liste des candidats aux appels d'offres, le refus des offres
non conformes et le choix des titulaires des marchds sont arr~tds en accord avec la
Commission visde l'article 11.

3) Le calendrier de rdalisation de l'ouvrage principal est arret6 d'un commun
accord entre les Parties contractantes, compte tenu de leurs programmes nationaux
autoroutiers.

Article 3. EXPLOITATION ET ENTRETIEN DE L'OUVRAGE PRINCIPAL

1) La Partie franqaise se charge de l'exploitation et de l'entretien de l'ouvrage
principal, y compris le nettoyage et le service d'hiver, des grosses rdparations et de la
reconstruction 6ventuelle.

2) Cette obligation prend effet ds la date de rdception de l'ouvrage principal,
m~me si celle-ci est antdrieure A l'6change de territoires vis6 au paragraphe 5 de l'article
premier.

Article 4. FINANCEMENT DE L'OUVRAGE PRINCIPAL

1) Les coots d'acquisition du terrain et des droits n~cessaires i la construction de
l'ouvrage principal sont supportds par les Parties contractantes pour les tronqons situds
sur leur territoire respectif avant rectification de fronti~re. Les terrains situds sur le
territoire suisse ndcessaires A la construction de l'ouvrage et aux installations du chantier
sont mis gratuitement, libre de toute occupation, charge ou servitude, A la disposition
de la Partie franqaise. L'assiette de l'ouvrage, 61argie sur les deux c6tds longitudinaux
par une bande de terrains de 6 metres de large, est c~dde gratuitement en toute propridt6,
libre de charge et servitude, i la Partie franqaise, lors de l'dchange de territoires.

2) Le coot de r~alisation global de l'ouvrage principal est rdparti A raison de 37 %
pour la Partie frangaise et de 63 % pour la Partie suisse. I1 comprend :

a. les frais de construction qui sont estimds sur la base des soumissions des entre-
prises retenues et qui 6quivalent au montant total desdites soumissions, toutes taxes
comprises, major6 de 15 % pour aldas et imprdvus. Les montants des soumissions pris
en compte sont fixds en francs fran ais et actualis~s A la date de notification du march6
principal de construction de l'ouvrage selon la formule figurant A ce marchd, c'est-A-
dire, suivant la nature de l'ouvrage, sur la base des variations des index franqais ,, TP 02 ,
ou , TP 13 , avec une partie fixe de 17,5 %;

b. les frais d'6tude et de contr6le d'exdcution qui reprdsentent forfaitement 10 %
des frais de construction tels qu'ils sont calculds A l'alinda a ci-dessus. La participation
de la Partie suisse est versde A la Partie franqaise en deux versements :
- le premier, 6gal A la moiti6 du coot de r~alisation global de l'ouvrage principal dvalu6

comme indiqu6 ci-dessus, est verso dans les trois mois suivant la notification du marchd
principal;

- le deuxi~me est verso un an apr~s la date de notification du march6 principal, sous
rdserve de l'avancement normal des travaux. I1 est 6gal h la moiti6 du cooit de rdali-
sation global rdvis6 A la date de versement par application de la formule de rdvision
des prix du marchd principal mentionnde ci-dessus.
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3) Les frais relatifs A 1'exploitation et A l'entretien, y compris le nettoyage et le
service d'hiver, aux grosses r6parations et A la reconstruction 6ventuelle de l'ouvrage
principal sont capitalisds et r6partis forfaitairement selon la c6 mentionnfe au para-
graphe 2 ci-dessus. Les Parties contractantes conviennent de fixer forfaitairement le
capital correspondant A 61 % du cofit de r6alisation global de l'ouvrage principal. La
participation de la Partie suisse est versde dans les trois mois suivant la date de r6ception
des travaux : elle est r6vis6e A la date du versement dans les m~mes conditions que le
deuxic'me versement mentionn6 au paragraphe 2 ci-dessus.

4) Chacun des trois versements mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus fait
l'objet d'un acompte calculM sur la base des derniers index connus t la date de versement
fix6e et d'un versement compl6mentaire apr~s publication des index normalement
applicables.

5) Les paiements A la charge de la Partie suisse s'effectuent en francs suisses au
cours du change du jour de versement.

Article 5. CONTROLES DE FRONTIERE

Des bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s sont cr66s A la fronti~re selon des
conditions A fixer dans le cadre de la Convention du 28 septembre 1960 entre la France
et la Suisse relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en
cours de route'.

Article 6 IMPOTS INDIRECTS

1) Chacune des Parties contractantes admet temporairement en suspension des droits
et taxes applicables A l'importation, les mat6riels, outillages et leurs pieces de rechange
en provenance du territoire de l'autre Partie, pour autant qu'ils sont n6cessaires aux travaux
de construction ou d'entretien et A 'exploitation des ouvrages vis6s A l'article premier.

2) Les administrations douani~res et fiscales comp6tentes de chaque Partie se
concertent et se pr6tent toute 'assistance n6cessaire pour l'application du pr6sent Accord.

Article 7 IMPOTS DIRECTS

1) Par d6rogation aux dispositions des articles 5 et 7 de la Convention entre la
R6publique franraise et la Conf6d6ration suisse en vue d'6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune du 9 septembre 19662, modifi6e par
l'Avenant du 3 d6cembre 19692, la partie du chantier de construction 6tablie par un
entrepreneur r6sident de l'un des deux Etats qui est situ6e sur le territoire de l'autre
n'est pas consid6r6e comme un 6tablissement stable au sens de ladite Convention.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement A la taxe professionnelle.
3) En outre, nonobstant les dispositions de l'article 17 de la Convention vis6e au

paragraphe 1, les salaires vers6s aux personnes travaillant sur les chantiers ne sont
imposables que dans l'Etat dont le b6ndficiaire est r6sident au sens de l'article 1 de ladite
Convention.

4) Les difficult6s auxquelles l'application des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article
pourraient donner lieu sont r6solues dans le cadre de la Convention vis6e au para-
graphe 1.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 747, p. 83.
2 Ibid., vol. 772, p. 275.
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5) Dans le cas oti ladite Convention viendrait t atre modifie ou remplacde par
une nouvelle Convention, la r~f6rence A cette Convention est consid~r~e comme se
rapportant A la Convention modifide ou A la nouvelle Convention.

Article & Accts AU SUITE DE LA CONSTRUCTION

1) Les agents des Parties contractantes et les autres personnes participant A la
construction de l'ouvrage principal peuvent pour l'accomplissement de leurs taches, tra-
verser h tout moment la fronti~re et sdjourner sur toutes les parties du chantier. Toute-
fois, les agents des services des douanes et de police ne peuvent exercer leurs fonctions
que sur le territoire de l'Etat dont ils ddpendent.

2) Les ressortissants des Parties contractantes doivent 8tre porteurs d'une piece
d'identit6 officielle munie d'une photographie. Les ressortissants d'Etats tiers doivent
8tre en outre porteurs d'autorisation de sjour ou d'un document 6quivalent ddlivr6 par
les autoritds de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3) Les personnes visdes au paragraphe 1 doivent en outre etre porteurs d'une carte
de service ou d'une attestation de l'entreprise qui les emploie prouvant qu'elles participent
aux travaux.

4) Les Parties contractantes reprennent en charge, sans formalit6s, A tout moment,
les personnes qui ont p6n6trd sur le territoire de l'autre Etat en violation du pr6sent
Accord.

5) Ces dispositions ne font pas obstacle A l'application des d6cisions individuelles
prises par l'une ou l'autre des Parties A l'encontre des personnes interdites d'entr6e ou
de s6jour.

Article 9. TtLtCOMMUNICATIONS

Chaque Partie contractante autorise l'installation sur les chantiers, d'6quipements
de t616communications raccord6s au r6seau public de l'autre Partie.

Article 10. DISPOSITIONS PARTICULIILRES

Au cas ot l'6change de territoires pr6vu A l'article premier, paragraphe 5, ne serait
pas intervenu lors de la mise en service de l'ouvrage principal, les dispositions ci-aprs
sont applicables :

1) La partie de l'ouvrage principal situ6e en territoire suisse en restera partie int6-
grante jusqu'A l'6change de territoires.

2) Toutefois, les lois et r~glements franqais relatifs A la circulation routitre, y
compris la responsabilit6 civile, A l'entr6e, A la sortie et au transit des personnes, des
marchandises et des capitaux, sont applicables aux personnes, v6hicules, bagages, mar-
chandises et capitaux se trouvant sur la partie de l'ouvrage principal vis6e au paragraphe 1
ci-dessus. Les fonctionnaires et agents franqais y appliquent les lois et rtglements prdcit6s.
Ils peuvent constater toutes infractions et y donner les suites pr6vues par ces lois et
r~glements.

3) Pour l'application des dispositions du paragraphe 2, la partie de l'ouvrage
principal situ6e en territoire suisse est rattach6e A la commune de Saint-Julien-en-
Genevois.

4) Pour l'exercice des poursuites et de la r6pression, les juridictions franqaises
comp6tentes sont celles qui auraient eu A connaitre des infractions si elles avaient t6
commises sur le territoire de la commune de Saint-Julien-en-Genevois. Toutefois, en
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ce qui concerne les faits consid6rds comme infractions tant par le droit pdnal suisse que
par le droit p6nal franqais, la comp6tence des juridictions suisses est express6ment
r6serv6e.

5) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent titre provisoire. Elles peuvent
6tre r6voqudes tout moment par le Conseil Fd6ral Suisse, moyennant un pr6avis de
trois mois.

Article 11. COMMISSION MIXTE

1) Les Parties contractantes constituent une Commission mixte qui a pour mission:
a. de d6battre de toute question r6sultant de l'application du pr6sent Accord et de ses

modalit6s d'application;
b. de formuler des recommandations A l'attention des deux Gouvernements, notamment

en ce qui concerne d'6ventuelles modifications du prdsent Accord;
c. de recommander aux autorit6s comp6tentes toutes mesures ad6quates afin de pallier

les difficult6s survenant A l'occasion de la mise en oeuvre du pr6sent Accord;
d. de se prononcer, en application de l'article 2, paragraphe 2, sur la liste des candidats

aux appels d'offres, le refus des offres non conformes et le choix des titulaires des
march6s.

2) La Commission est compos6e de cinq membres franqais et de cinq membres
suisses qui peuvent se faire accompagner d'experts. Le Gouvernement de chaque Partie
contractante d6signe un membre de sa d616gation pour la pr6sider. Chaque pr6sident
de d616gation peut, par requ~te adress6e au pr6sident de l'autre d6l6gation, convoquer
la Commission qui doit se r6unir au plus tard dans un d6lai d'un mois apr~s r6ception
de la requ~te.

Article 12. ARBITRAGE

1) S'il ne peut 8tre r6gl6 autrement, tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est soumis A l'arbitrage, A la requ6te d'une Partie
contractante.

2) Le tribunal arbitral est compos6, dans chaque cas, de trois arbitres. Chaque
Partie contractante nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent d'un
commun accord le ressortissant d'un troisi~me Etat comme tiers-arbitre pr6sident. Les
arbitres sont nomm6s dans un d6lai de deux mois, le prdsident dans un ddlai de trois
mois, apr~s qu'une Partie contractante ait communique h l'autre qu'elle entendait sou-
mettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

3) Si les d6lais mentionn6s au paragraphe 2 ne sont pas respectds et A d6faut d'un
autre arrangement, chaque Partie contractante peut inviter le prdsident de la Cour
europ6enne des droits de l'homme a proceder aux d6signations requises. Si le prdsident
poss~de la nationalit6 frangaise ou la nationalit6 suisse, ou se trouve emp~ch6 pour une
autre raison, le vice-pr6sident doit proc6der A la d6signation. Si le vice-pr6sident possde
dgalement la nationalit6 frangaise ou suisse, ou se trouve lui aussi empchd, le membre
suivant dans la hi6rarchie de la Cour ne poss~dant ni la nationalit6 frangaise ni la nationa-
lit6 suisse proc~de A la d6signation.

4) Le tribunal arbitral d6cide selon les r~gles du droit international et en particulier
du pr6sent Accord. I1 r~gle lui-m~me sa proc6dure.

5) Les d6cisions du tribunal arbitral, tant sur la proc6dure que sur le fond, sont
prises A la majorit6 des voix de ses membres. L'absence ou l'abstention d'un des membres
du tribunal d6sign6s par les Parties contractantes n'empeche pas le tribunal de statuer.
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6) Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire. Chaque Partie supporte les frais
de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et les frais occasionn6s par sa representation dans la pro-
c6dure devant le tribunal. Les frais du tiers-arbitre prdsident et les autres frais sont
support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.

7) Si le tribunal arbitral le demande, les tribunaux des Parties contractantes lui
accordent l'entraide judiciaire n6cessaire pour procdder aux citations et aux auditions
de tdmoins et d'experts, conform6ment aux accords en vigueur entre les deux Parties
contractantes sur 1'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale.

Article 13. DUREE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e inddtermin6e.

Article 14. APPROBATION, ENTRIE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord sera approuv6; les instruments d'approbation seront 6changes
aussit6t que possible A Berne.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments d'approbation.

FAIT A Paris, le 27 septembre 1984 en deux exemplaires en langue franqaise.
Pour le Gouvernement Pour le Conseil Fdd~ral

de la R6publique Franqaise Suisse

[Signg] [Sign9]

GEORGES-MARIE CHENU FRANCOIS DE ZIEGLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE
LINKAGE OF EXPRESSWAYS BETWEEN SAINT-JULIEN-EN-
GENEVOIS (HAUTE-SAVOIE) AND BARDONNEX (GENEVA)

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council,

Desiring to improve expressway linkages between France and Switzerland have
decided to conclude the following Agreement:

Article 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

1. French Highway A 40 and Swiss National Route N 1 a shall be linked near Saint-
Julien-en-Genevois (Haute Savoie) and Bardonnex (Geneva) by the northern section of
French highway A 401.

2. To that end, there shall be constructed:

(a) In the French and Swiss territory, a highway bridge hereinafter called "the
principal work", approximately 377 metres long, comprised of two carriageways of three
lanes each. It shall cross the depression, currently in Swiss territory, and the SNCF
railway tracks, French National Route 206, and local route No. 7 at Lathoy in Saint-
Julien-en-Genevois in French territory, to join with highway A 40;

(b) In French and Swiss territory, the buildings and installations used to carry out
frontier control formalities. These installations shall be the subject of separate agreements.

3. The highway coming from the direction of Switzerland shall cross the border
initially at point A, defined by its co-ordinates in the French system: XF= 8 9 0 283.99;
YF= 13 4 527.83; HF= 4 6 0.008; and Swiss system: XcH=lll 664.532; YCH= 4 9 6 237.043;
HCH =459,960. At point A, the course of the highway centre line is an arc of a circle
whose centre M has the following co-ordinates: French system: XF= 8 9 1 083.69;
YF= 13 4 510.47; Swiss system: XcH=lll 595.238; YCH= 4 9 7 034.037. At this same
point A, the summit curve includes a ramp of approximately 1.5 per cent in the direction
of France.

4. A detailed plan containing a sketch of the planned linkage is annexed to this
Agreement. 2

5. The exchange of territory designed to ensure that the principal work is located
entirely in French territory shall be governed by a separate agreement.

Article 2. CONSTRUCTION OF THE PRINCIPAL WORK

1. The Government of the French Republic shall be responsible for the construction
of the principal work under French regulations and standards applying to the execution
of public works of this type. It shall be responsible, vis-ei-vis the Swiss Federal Council,

Came into force on 1 April 1986, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments

of approval, which took place at Berne on 29 January and 5 February 1986, in accordance with article 14 (2).
2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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for the management of the project. It shall be responsible, in particular, for surveys,
requests for bids, adjudication, construction, supervision and acceptance of the project.

2. Swiss designers and contractors shall have the right to submit proposals for the
entire project. The list of candidates invited to submit bids, the rejection of unacceptable
bids and the awarding of contracts shall be decided in agreement with the Commission
referred to in article 11.

3. The construction schedule for the principal work shall be established by mutual
agreement between the Contracting Parties, taking into consideration their national
highway programmes.

Article 3. OPERATION AND MAINTENANCE OF THE PRINCIPAL WORK

1. France shall be responsible for the operation and maintenance of the principal
work, including cleaning and winter service, major repairs and possible reconstruction.

2. This obligation shall take effect from the date of acceptance of the principal
work, even if that date is prior to the exchange of territory mentioned in article 1,
paragraph 5.

Article 4. FINANCING OF THE PRINCIPAL WORK

1. The costs of land acquisition and rights required for the construction of the
principal work shall be borne by the Contracting Parties for the sections situated in their
respective territory before the adjustment of the frontier. The lands situated in Swiss
territory required for construction of the principal work and site installations shall be
made available to France without cost, free of any tenancy, lien or easement. The road-
bed, in addition to a strip of land six metres wide added to both its sides, shall be ceded
free of charge in full ownership, without any lien or easement, to France upon the
exchange of territory.

2. France shall pay 37 per cent and Switzerland 63 per cent of the total construc-
tion cost of the principal work. It shall include:

(a) Construction costs estimated on the basis of bids from the companies retained
and equal to the total sum of those bids, including all taxes, with an additional 15 per
cent for contingencies. The amounts of submissions under consideration shall be estab-
lished in French francs on the date of notification of the principal construction contracts
for the project, according to the formula appearing in this contract, i.e., depending on
the nature of the construction, on the basis of variations in the French "TP 02" or "TP 13"
indices, with a 17.5 per cent fixed portion;

(b) Costs of surveys and supervision comprising a fixed amount of 10 per cent of
construction costs as calculated in section (a) above. The Swiss contribution shall be
paid to France in two instalments:
-The first, equal to half the total cost of the principal work calculated as indicated above,

shall be paid within three months following notification of the principal contract;
-The second shall be paid one year after the date of notification of the principal contract

on condition that the project is progressing normally. It shall be equal to half the total
cost revised on the date of payment by applying the formula for cost adjustment of
the principal contract as mentioned above.

3. The costs of operation and maintenance, including cleaning and winter service,
major repairs and possible reconstruction of the principal work shall be capitalized and
apportioned in advance according to the provisions of paragraph 2 above. The Contracting
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Parties agree to establish the amount in advance as 61 per cent of the total cost of the
principal work. The Swiss contribution shall be paid within three months after the date
of acceptance of the project: it shall be adjusted on the date of payment under the same
conditions as the second payment mentioned in paragraph 2 above.

4. Each of the three payments mentioned in paragraphs 2 and 3 above shall consist
of an instalment calculated on the basis of the latest indices available on the established
payment date, and a supplementary payment after publication of the index normally
applicable.

5. The payments due by Switzerland shall be made in Swiss francs at the exchange
rate of the date of payment.

Article 5. FRONTIER CLEARANCE

Adjoining national frontier clearance offices shall be established at the frontier under
the conditions set forth in the Convention of 28 September 1960 between France and
Switzerland concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance
operations in transit.I

Article 6 INDIRECT TAXES

1. Each Contracting Party shall temporarily suspend duties and taxes on the
importation of materials, tools and spare parts originating in the territory of the other
Party, in so far as they are necessary for the construction or maintenance and operation
of the work described in article 1.

2. The competent customs and tax authorities of each Party shall work together
and lend each other any assistance necessary for the implementation of this Agreement.

Article 7 DIRECT TAXES

1. Notwithstanding the provisions of articles 5 and 7 of the Convention between
the French Republic and the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and fortune of 9 September 1966,2 amended by the
Additional Agreement of 3 December 1969,2 any part of the construction site estab-
lished by a contractor resident in one of the two States which is situated in the territory
of the other State shall not be considered to be a permanent establishment in the sense
of that Convention.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to professional tax.

3. Furthermore, notwithstanding the provisions of article 17 of the Convention cited
in paragraph 1, salaries paid to persons working at the construction site are taxable only
in the State of residence of the beneficiary in the sense of article 1 of that Convention.

4. Any difficulties which may arise in the application of paragraphs 1 and 3 of
this article shall be resolved in accordance with the Convention referred to in paragraph 1.

5. If that Convention should be amended or replaced, any reference to that Con-
vention shall be considered as a reference to the amended Convention or the new
Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
2 Ibid., vol. 772, p. 275.
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Article 8. ACCESS TO THE CONSTRUCTION SITE

1. Representatives of the Contracting Parties and other persons participating in the
construction of the principal work may cross the frontier at any time and remain in any
part of the work site in the fulfilment of their duties. However, customs agents and police
officers may exercise their duties only in the territory of the State to which they belong.

2. Nationals of the Contracting Parties must carry an official identity document
bearing a photograph. Nationals of third States must also carry a residence permit or
equivalent document issued by either Contracting Party.

3. In addition, the persons referred to in paragraph 1 must carry an identity card
or a document from their employer confirming their participation in the project.

4. The Contracting Parties shall accept the return without formalities at any time
of persons who have entered the territory of the other State in violation of this Agreement.

5. These provisions shall not impede the implementation of individual decisions
taken by either Party regarding persons denied entry or residence.

Article 9. TELECOMMUNICATIONS

Each Contracting Party shall authorize the installation at the work site of telecommu-
nications equipment connected to the public network of the other Party.

Article 10. SPECIAL PROVISIONS

In the event that the exchange of territories referred to in article 1, paragraph 5, has
not yet occurred at the time when the principal work is opened for service, the following
provisions shall apply:

(1) The portion of the principal work situated in Swiss territory shall remain an
integral part of it until the exchange of territories.

(2) However, French traffic laws and regulations, including those regarding civil
responsibility and regarding the entry, exit and transit of persons, goods and capital,
shall apply to those persons, vehicles, baggage, goods and capital located in the portion
of the principal work mentioned in paragraph 1 above. French officials and agents shall
apply the laws and regulations cited. They may note any violations and act upon them
as provided under these laws and regulations.

(3) For the application of the provisions of paragraph 2, the portion of the principal
work situated in Swiss territory shall be attached to the commune of Saint-Julien-en-
Genevois.

(4) As regards prosecution and punishment, the competent French courts shall be
those which would have taken cognizance of the violations if they had been committed
in the territory of the commune of Saint-Julien-en-Genevois. However, as regards actions
considered as violations under both French and Swiss criminal law, the competence of
the Swiss courts shall be expressly reserved.

(5) The stipulations of this article shall apply provisionally. They may be revoked
at any time by the Swiss Federal Council on three months' notice.

Article 11. MIXED COMMISSION

1. The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission whose tasks shall be:
(a) To deal with any questions resulting from the implementation of this Agreement

and its modalities of application;
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(b) To formulate recommendations to the two Governments, concerning inter alia any
possible amendments to this Agreement;

(c) To recommend to the competent authorities any necessary measures to overcome
difficulties arising in the implementation of this Agreement;

(d) To make decisions on the list of candidates for bids, on the rejection of unacceptable
bids and on the awarding of contracts, in application of article 2, paragraph 2.

2. The Commission shall consist of five French members and five Swiss members
who may be accompanied by experts. The Government of each Contracting Party shall
designate a member of its delegation as chairman. Each delegation chairman may, by
a request made to the chairman of the other delegation, convene a meeting of the Com-
mission, which must be held not later than one month after receipt of the request.

Article 12. ARBITRATION

1. Where a dispute regarding the interpretation or application of this Agreement
cannot be settled otherwise, it shall be submitted to arbitration at the request of a Con-
tracting Party.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators. Each Contracting
Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
designate a national of a third State as the referee and chairman. The arbitrators shall
be appointed within two months and the chairman within three months after notification
by a Contracting Party to the other Party that it intends to submit the dispute to arbitration.

3. If the deadlines referred to in paragraph (2) are not met, in the absence of any
other arrangement, either Contracting Party may request the President of the European
Court of Human Rights to make the necessary appointments. If the President is a French
or Swiss national or otherwise disqualified, the Vice-President shall make the appoint-
ments. If the Vice-President also is a French or Swiss national or is also disqualified,
the appointments shall be made by the next senior member of the Court who is neither
a French nor Swiss national.

4. The arbitral tribunal shall base its decision on the provisions of international
law and, in particular, of this Agreement. It shall establish its own procedures.

5. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and substance, shall
be rendered by a majority vote of its members. It shall not be prevented from reaching
a decision by the absence or abstention of a member designated by the Contracting Parties.

6. The decisions of the tribunal shall be binding. Each Party shall bear the costs
of its designated arbitrator and of its representation in the proceedings before the tribunal.
The costs of the referee/chairman and any other costs shall be apportioned equally between
the Contracting Parties.

7. If the arbitral tribunal so requests, the courts of the Contracting Parties shall
provide it with the legal assistance needed in order to summon witnesses and experts
and to hear their testimony, in accordance with the agreements in force between the two
Contracting Parties concerning legal assistance in civil and commercial matters.

Article 13. DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement is concluded for an indefinite period.
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Article 14. APPROVAL AND ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be approved; the instruments of approval shall be exchanged
as soon as possible at Berne.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of approval.

DONE at Paris, on 27 September 1984, in duplicate in the French language.
For the Government For the Swiss Federal

of the French Republic: Council:

[Signed ] [Signed]

GEORGES-MARIE CHENU FRANCOIS DE ZIEGLER

Vol. 1500, 1-25820





No. 25821

FRANCE
and

BANGLADESH

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with exchanges of letters). Signed at Paris
on 10 September 1985

Authentic texts: French, Bangla and English.

Registered by France on 1 April 1988.

FRANCE
et

BANGLADESH

Accord sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements (avec echanges de lettres). Signe ' Paris
le 10 septembre 1985

Textes authentiques : franqais, bangla et anglais.

Enregistrg par la France le 1er avril 1988.

Vol. 1500, 1-25821



136 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN-
CAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
RICIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique Franqaise et le Gouvernement de la Rdpublique
Populaire du Bangladesh ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes >,

D6sireux de cr6er des conditions favorables pour les investissements, frangais au
Bangladesh et bengalais en France,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection de ces investissements sont
propres A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux Etats dans
leur int6r~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1. Pour l'application du pr6sent accord
1. Le terme "investissement ) d6signe les biens, droits et int6r6ts de toute nature

et, plus particuli~rement, mais non exclusivement :
a) les biens meubles ou immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;
b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation m6me minori-

taires ou indirectes aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties;
c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;
d) les droits d'auteur, les droits de propridt6 industrielle (tels que brevets d'invention,

licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc&6ds techniques,
les noms d6pos6s et la clientele;

e) les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation des res-
sources naturelles;

6tant entendu que lesdits investissements doivent 8tre ou avoir 6t investis conformd-
ment A la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire et ou dans les zones
maritimes de laquelle l'investissement a td effectu6, et en accord avec les dispositions
du pr6sent accord.

Aucune modification de la forme d'investissement, faite avec l'accord du Gouverne-
ment de la Partie Contractante sur le territoire et ou dans les zones maritimes de laquelle
l'investissement a W effectu6 n'affectera leur qualification d'investissement.

2. Le terme de nationaux - d6signe pour chacune des Parties Contractantes toute
personne physique qui poss~de la nationalit6 de cet Etat au regard de sa Constitution
et de ses lois relatives A la nationalit6.

3. Le terme de soci6tds ,, d6signe toute personne morale constitu6e sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci et y
poss6dant son si~ge social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux
ou soci6tds de cette Partie Contractante.

I Entrd en vigueur le 9 octobre 1986, soit un mois aprbs I'dchange des instruments de ratification ou d'approbation,
conformment h l'article 12.
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4. Le terme de , revenus - ddsigne toutes les sommes produites par un investisse-
ment, tels que b6n6fice net ou int6r~ts, durant une p6riode donn6e, et en cas de r6-
investissement les sommes produites par ce r6-investissement.

5. L'expression - zones maritimes - s'entend des zones marines et sous-marines sur
lesquelles les Parties Contractantes exercent, en conformit6 avec la 16gislation de chaque
Partie Contractante et avec le Droit International, la souverainetd, des droits souverains
ou une juridiction.

Article 2. Le pr6sent accord s'applique au territoire et aux zones maritimes de
chaque Partie Contractante.

Article 3. Chaque Partie Contractante encourage, dans toute la mesure du possible
sur son territoire et ou dans ses zones maritimes les investissements des nationaux ou
soci6t6s de l'autre Partie Contractante, conform6ment A sa r6glementation.

Article 4. Les investissements des nationaux ou soci~tgs de chacune des deux Parties
Contractantes b6n6ficient en permanence d'un traitement juste et 6quitable ainsi que
d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res sur le territoire et ou dans les zones
maritimes de l'autre Partie Contractante. Aucune Partie Contractante n'entravera d'aucune
faqon par des mesures anormales ou discriminatoires la gestion, la maintenance, l'usage,
la jouissance ou la pleine disposition des investissements effectu6s sur son territoire et
ou dans ses zones maritimes par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante.

Article 5. Aucune Partie Contractante n'accordera sur son territoire et ou dans ses
zones maritimes aux nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante, en ce qui
concerne leurs investissements et les activit6s li6es A ces investissements, un traitement
moins favorable que celui accordd aux nationaux ou soci6t6s de tout Etat tiers. A ce
titre les nationaux autoris6s A travailler sur le territoire et ou les zones maritimes de
l'une des Parties Contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des facilit6s mat6rielles
appropri6es pour l'exercice de leurs activitds professionnelles, en accord avec la r6gle-
mentation de chaque Partie Contractante.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privilges qu'une Partie Contractante
accorde aux nationaux ou socidt6s d'un Etat tiers en vertu de sa participation ou de son
association une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun, toute
autre forme d'organisations 6conomiques r6gionales, ou toute autre forme de coop6ration
dans le cadre d'un arrangement r6gional multilat6ral dans le domaine 6conomique.

Article 6 1. Les Parties Contractantes ne prendront pas de mesures d'expropria-
tion ou de nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet serait de d6poss6der,
directement ou indirectement, les nationaux et soci6t6s de l'autre Partie, des investisse-
ments leur appartenant sur son territoire et ou dans ses zones maritimes, si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et sous r6serve d'une indemnisation prompte ad6quate et effective.
Cette indemnisation repr6sentera l'6quivalent de la valeur de march6 des investissements
expropri6s avant que l'expropriation ne soit connue, sera vers6e sans retard, sera effective-
ment r6alisable et librement transf6rable.

2. Les investissements de l'une des Parties Contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, dtat
d'urgence national ou r6volte survenu sur le territoire et ou dans les zones maritimes
de l'autre Partie Contractante, b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux nationaux et soci6t6s de tout Etat tiers.

Article 7 1. Chaque Partie Contractante garantira pour ce qui concerne les inves-
tissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante le libre
transfert du capital et de ses revenus ainsi que des versements effectu6s pour le rem-
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boursement des emprunts rdguli~rement contracts au regard de la r6glementation de
chaque Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante d6livrera les autorisations requises afin que le
transfert puisse 6tre effectu6 sans retard indu, au taux de change officiel applicable A
la date du transfert.

3. Le traitement pr6vu aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peut pas atre
moins favorable que celui accord6 aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers plac6s dans
une situation analogue.

Article & 1. Tout diff6rend relatifA un investissement est soulev6 par l'investisseur
d'une Partie Contractante A l'autre Partie Contractante par voie de notification 6crite
accompagn6e d'une requite suffisamment d6taill6e.

Un tel diff6rend est de pr6f6rence r6gl6 par arrangement amiable entre les parties
au diff6rend ou en cas d'6chec, par voie de recours interne, par conciliation entre les
Parties Contractantes par le canal diplomatique ou par tout autre moyen.

2. En l'absence d'accord entre les parties au diff6rend, dans un d6lai de six mois
A partir de la date de sa notification, le diff6rend est, A la demande de l'une ou l'autre
des deux parties concern6es, soumis au Centre International pour le R~glement des
Diff6rends relatifs aux Investissements (d6sign6 ci-apris le <, Centre >), 6tabli par la
Convention pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements entre Etats
et Ressortissants d'autres Etats, sign6e A Washington le 18 mars 1965'.

A cet effet, chaque Partie Contractante consent A soumettre un tel diff6rend au Centre.
3. Une Partie Contractante partie A un diff6rend ne peut, A aucun stade de la pro-

c6dure de conciliation, ou d'arbitrage ou de l'ex6cution de la sentence arbitrale objecter
le fait que le national ou la soci6t6 partie au diff6rend a requ, en vertu d'une assurance,
une indemnit6 concernant tout ou partie des pertes.

Article 9. 1. Si l'une des deux Parties Contractantes (ou l'institution d6sign6e par
elle) effectue des paiements A ses nationaux, ou soci6t6s, en vertu d'une garantie donn6e
pour tout ou partie d'un investissement effectu6 sur le territoire et ou dans les zones
maritimes de l'autre Partie Contractante, cette derni~re Partie Contractante reconnaitra :
a) le transfert A la premiere Partie Contractante (ou l'institution d6sign6e par elle), sur

la base d'une loi ou d'une transaction juridique, de tout droit ou revendication de
la partie indemnis6e,

b) que la premiere Partie Contractante (ou l'institution d6sign6e par elle) est subrog6e
dans les droits et revendications de la partie au diff6rend.
2. Un versement fait par une Partie Contractante ou par tout 6tablissement public

de cette Partie, A ses nationaux ou soci6t6s, en vertu du pr6sent accord, n'affecte pas
les droits dudit national ou de ladite soci6t6 A recourir aux procddures du Centre Inter-
national pour le r~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements, en accord avec
les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord, et n'affecte pas les droits dudit national
ou de ladite soci6t6 A poursuivre les actions d6jA introduites jusqu'au r~glement du litige.

Article 10. Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de
l'une des Parties Contractantes A l'6gard des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie
Contractante sont r6gis, sans pr6judice des dispositions du pr6sent accord, par les termes
de cet engagement dans la mesure oo celui-ci comporte des dispositions plus favorables
que celles qui sont pr6vues par le pr6sent accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 11. 1. Les diff~rends relatifs A l'interprdtation ou l'application du present
accord doivent 6tre r6glds, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans un d6lai de six mois, il est soumis
A la demande de l'une ou l'autre Partie Contractante, A un tribunal d'arbitrage;

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante:
Chaque Partie Contractante d6signe un membre, et les deux membres d6signent,

d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 pr6sident par les
deux Parties Contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai de
deux mois A compter de la date A laquelle une des Parties Contractantes a fait part A
l'autre Partie Contractante de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W observ6s, l'une ou
l'autre Partie Contractante, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secr6tariat
G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Secr6taire Gdnral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie Contractante ou
si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette fonction, le Secr6taire G6n6ral
Adjoint le plus ancien et ne poss6dant pas la nationalit6 de l'une des Parties Contractantes
proc~de aux d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ces d6ci-
sions sont d6finitives et ex6cutoires de plein droit. Chaque Partie Contractante assume
les frais de son propre membre et de son conseil pendant la proc6dure d'arbitrage. Les
frais du pr6sident et les autres frais sont assum6s h parts 6gales par les deux Parties
contractantes.

Le Tribunal d'arbitrage peut prendre des dispositions diff6rentes en ce qui concerne
les frais. Dans tous les autres domaines le Tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me son
r~glement.

Article 12. Le pr6sent accord sera approuve selon la proc6dure constitutionnelle
applicable dans chacun des deux Etats; l'6change des instruments de ratification ou
d'approbation aura lieu des que possible.

Le pr6sent accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instru-
ments de ratification ou d'approbation.

L'accord est conclu pour une durde initiale de dix ans; il restera en vigueur apr~s
ce terme moins que l'une des deux Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec
pr6avis d'un an.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord les investissements effectuds
pendant qu'il dtait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dispo-
sitions pendant une p6riode suppl6mentaire de dix ans.

FAIT Paris le 10 septembre 1985 en deux exemplaires originaux, chacun en fran-
gais, bengali et anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise de la R6publique Populaire

du Bangladesh
[Sign9]1  [Signe]2

Sign par J. C. Trichet.
2 Sign6 par Abdur Rahman.
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tCHANGES DE LETTRES

Ia

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la

R6publique Populaire du Bangladesh et le Gouvernement de la R6publique Frangaise
sur l'encouragement et la protection r6ciproques des investissements, et de vous pr6ciser
qui l'interpr6tation de cet Accord est la suivante :

10) Les questions d'ordre fiscal sur le territoire et ou dans les zones maritimes des
deux Parties Contractantes n'entrent pas dans le champ d'application de cet accord;

20) Sans pr6judice des dispositions de cet accord, les revenus et investissements
seront assujettis A l'imp6t conform~ment aux legislations fiscales de chacune des Parties;

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gouverne-
ment sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

[Sign.]'
Pour le Gouvernement

de la R6publique Populaire
du Bangladesh

Ha

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit

[Voir lettre Ia]

Je confirme l'accord intervenu entre les deux parties sur le contenu de la lettre
pr~cit~e.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fran~aise :

[Signg]
2

Ib

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6ffrer b l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la

Rfpublique Populaire du Bangladesh et le Gouvernement de la R6publique Franqaise
sur 1'encouragement et la protection r6ciproques des investissements et de vous pr6ciser
que l'interpr6tation de cet accord est la suivante
En ce qui concerne P'article 7 :

a) Chacune des Parties Contractantes garantit en ce qui concerne les investissements
aux nationaux et soci&t6s de l'autre Partie Contractante le libre transfert du capital, de
son revenu et du remboursement des emprunts, sous r6serve du droit de chacune des

I Signd par Abdur Rahman.
2 Signd par J. C. Trichet.
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Parties Contractantes d'exercer, en cas de difficult~s exceptionnelles de balance des
paiements, pour une p~riode limit6e et sur une base non discriminatoire, les pouvoirs
qui lui sont confdr&s par ses lois et en conformitd avec ses responsabilit6s et engagements
en tant que membre du Fonds Mondtaire International.

b) Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont t6 autorisds A travailler
sur le territoire et ou dans les zones maritimes de l'autre Partie Contractante, A la suite
d'un investissement approuvd, seront 6galement autoris6s A transfdrer vers leur pays
d'origine une partie de leurs salaires, en accord avec la r6glementation de chacune des
Parties Contractantes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gouverne-
ment sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agrder, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

[Signi]l

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

du Bangladesh

IIb

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit

[Voir lettre Ib]

Je vous confirme l'accord intervenu entre les deux parties sur le contenu de la lettre
pr6cit6e.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma plus haute
consid6ration.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise :

[Signg]
2

Ic

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de la
R6publique Populaire du Bangladesh et le Gouvernement de la R6publique Franiaise
sur l'encouragement et la protection r6ciproques des investissements et de vous pr6ciser
que l'interpr6tation de cet accord est la suivante

En ce qui concerne l'article 5

a) L'expression , activit6 * signifie, dans le paragraphe 1 de l'article 5 particuli~re-
ment, mais non exclusivement, la gestion, la maintenance, l'usage et la jouissance d'un
investissement. L'expression - traitement moins favorable - signifie dans le paragraphe 1
de l'article 5 notamment : toute restriction l'achat de matires premieres et de matires
auxiliaires, d'6nergie ou de combustible ou de moyens de production ou d'exploitation

I Sign par Abdur Rahman.
2 Sign par J. C. Trichet.
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de tout genre, toute entrave A la vente de produits A l'int6rieur du pays ou A l'6tranger,
ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue, dans le cadre de la r6glementation
de chacune des Parties Contractantes. Les mesures qui ont 6t6 prises pour des motifs
de s6curit6 publique et d'ordre, de sant6 publique ou de moralitd ne sont pas consid6r~es
comme un "traitement moins favorable > au sens de l'article 5.
En ce qui concerne P'article 9

a) Si la r~glementation d'une Partie prdvoit une garantie pour les investissements
faits A l'6tranger, cette garantie peut 8tre d6livr6e apr~s un examen au cas par cas, aux
investissements faits sur le territoire et ou dans les zones maritimes de l'autre Partie
par des nationaux ou soci&tds de la premiere Partie.

b) Les investissements faits par des nationaux ou soci&6ts d'une Partie Contractante
sur le territoire et ou dans les zones maritimes de l'autre Partie Contractante ne peuvent
obtenir la garantie prdvue au paragraphe prdc6dent, que s'ils ont 6t6 auparavant agr66s
par l'autre Partie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire part de l'accord de votre Gouvernement
sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma plus haute considdration.

[Sign] I

Pour le Gouvernement de la
R6publique Populaire

du Bangladesh

IIC

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour dont la teneur suit

[Voir lettre Ic]

Je vous confirme l'accord intervenu entre les deux parties sur le contenu de la lettre
pr6citd.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma plus haute
consid&ation.

Pour le Gouvernement de la
R6publique Frangaise :

[Signg]2

I Sign par Abdur Rahman.
2 Sign6 par J. C. Trichet.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the People's
Republic of Bangladesh, hereinafter called the Contracting Parties.

Desiring to create favourable conditions for French investments in Bangladesh and
Bangladeshi investments in France.

Recognising that promotion and protection in such investments are apt to stimulate
the flow of capital and technology between both states for their mutual benefit.

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this agreement:
1. The term "investment" means the property, rights and interest of any nature

and, more particularly but not exclusively:
a) movable or immovable property as well as any other real rights such as mortgages,

liens, usufructs, sureties and similar rights;
b) shares, premiums on shares and other forms of participation, even minority or

indirect forms, in the companies formed in the territory of one of the Parties;
c) debentures, titles to money and titles to any performance having an economic

value;
d) copyrights, industrial property rights (such as [patents] for invention, licences,

trademarks and industrial designs), technical processes, registered trademarks and
goodwill;

e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

it being understood that such investments must have been made in conformity with
the laws and regulations of the Contracting Party in the territory and or maritime areas
in which the investments have been made, and in accordance with the provisions of this
agreement. Any alteration of the form of investments, with the approval of the Govern-
ment of the Contracting Party in the territory and or maritime areas of which the invest-
ments have been made, shall not affect their classification as an investment.

2. The term "nationals" means in respect of each Contracting Party a natural person
who is a citizen of that state under its Constitution or Nationality Law.

3. The term "company" means any legal person constituted in the territory of one
Contracting Party in accordance with the legislation of that Party, having its head office
in the territory of that Party, or controlled directly or indirectly by the nationals or
companies of one Contracting Party.

4. The term "returns" means the amounts yielded by an investment, such as net
profit or interests, for a specific period, and in case of re-investment, the amounts yielded
by the re-investment.

I Came into force on 9 October 1986, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification or approval,
in accordance with article 12.
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5. The expression "maritime areas" means marine and submarine areas over which
the Contracting Parties have sovereignty, sovereign rights or a jurisdiction, in accordance
with the legislation of each Contracting Party and with International Law.

Article 2. This agreement applies to the territory and the maritime areas of each
Contracting Party.

Article 3. Each Contracting Party shall promote, as far as possible within its territory
and or maritime areas investments made by the nationals or companies of the other
Contracting Party, in accordance with its rules and regulations.

Article 4. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
at all times be accorded fair and equitable treatment, and shall enjoy full protection and
security in the territory and or maritime areas of the other Contracting Party. Neither
Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments made in its
territory and or maritime areas by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 5. 1. Neither Contracting Party shall accord within its territory and or
maritime areas to the nationals and companies of the other Contracting Party, as regards
their investments and activities related to such investments, a less favourable treatment
than that granted to nationals or companies of any third state. In this respect, nationals
authorised to work in the territory and or maritime areas of one Contracting Party shall
enjoy the material facilities relevant to the exercise of their professional activities in
accordance with the rules and regulations of each Contracting Party.

2. This treatment shall, however, not extend to the privileges that a Contracting
Party grants to nationals or companies of a third country as a result of its participation
or its association in a free trade area, a custom union, a common market, any other
form of regional economic organisations or any other type of co-operation within the
framework of any multilateral regional economic arrangement.

Article 6 1. Neither Contracting Party shall take measures of expropriation or
nationalization, or any other measures the effect of which would be to dispossess, directly
or indirectly, the nationals and the companies of the other Contracting Party of any
investment belonging to them in its territory and or maritime areas except on the ground
of public purpose and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall be equivalent to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation became known, shall be made without delay, be
effectively realizable and freely transferable.

2. The investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses
due to war or to any other armed conflict, revolution, national emergency or revolt
occurring in the territory and or maritime areas of the other Contracting Party shall
receive from the latter Party a treatment no less favourable than that granted to nationals
or companies of any third country.

Article 7 1. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
nationals or companies of the other Contracting Party free transfer of their capital, of
their returns from it, and of the repayment of loans which have been normally contracted
as per rules and regulations of each Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall issue the authorisations required to ensure that
the transfer can be effected without undue delay, at the official rate of exchange pre-
vailing on the date of the transfer.

3. The treatment referred to in paragraphs (1) and (2) of this article may not be
less favourable than that accorded to nationals or companies of a third State who are
in a similar situation.
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Article & 1. Any investment dispute shall be notified by the investor of one
Contracting Party, to the other Contracting Party, by a written notification, accompanied
by a sufficiently detailed claim.

Such dispute shall preferably be settled by amicable arrangement between the Parties
to the dispute and failing such arrangement by pursuit of local remedies, by conciliation
between the Parties through the diplomatic channels or otherwise.

2. In the absence of an agreement between the parties to the dispute within six
months of the date of its notification, the dispute shall, upon the request of either of
the parties concerned be submitted to the International Center for Settlement of Investment
Disputes (hereinafter referred to as "The Centre") established by the Convention of the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States opened
for signature at Washington on March 18, 1965.1

For this purpose, each Contracting Party hereby consents to submit any such dispute
to the Centre.

3. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of
conciliation or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise as an objection
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has received
in pursuance of an insurance policy an indemnity in respect of some or all of its losses.

Article 9. 1. If either Contracting Party (or its designated Agency) makes payment,
to its own nationals or companies, under a guarantee it has given in respect of an
investment or any part thereof in the territory and or maritime areas of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:
a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any right

or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its designated
Agency), and

b) that the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights, and enforce the claims of such a party.
2. Any such payment made by one Contracting Party, or any public institution of

this Party, to its [nationals] or companies in pursuance of this Agreement shall not affect
the right of the nationals or companies to take proceedings to the International Centre
for Settlement of Investment Disputes in accordance with Article 8 of this Agreement,
nor shall it affect the right of the said nationals or companies to carry on the proceedings
until the dispute is settled.

Article 10. Investments having formed the subject of a special commitment of one
Contracting Party with respect to the nationals or companies of the other Contracting
Party shall be governed, without prejudice to the provisions of this agreement, by the
terms of the said commitment if the latter includes provisions more favourable than those
of the present Agreement.

Article 11. 1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled, if possible, by means of diplomatic negociations.

2. If a dispute cannot be thus settled within a period of six months it shall be
submitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. Such tribunal shall be composed for each particular case as follows:
Each Contracting Party shall designate one member, and the two members shall

designate, by mutual agreement, a national of a third State who shall be appointed

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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within two months from the date on which one of the Contracting Parties shall have notified
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the period set forth in paragraph 3 above has not been complied with either
Contracting Party, in the absence of any other applicable agreement, shall request the
Secretary General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary General is a national of either Contracting Party or if he is otherwise unable
to discharge this function, the Assistant Secretary General next in seniority who is not
a national of either Contracting Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall make its decision by a majority of votes. These deci-
sions shall be final and legally binding. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member and of its counsel during the arbitral proceedings. The cost of the
Chairman and the remaining costs shall be shared equally by both Contracting Parties.
The arbitral tribunal may make different arrangements as regards the costs. In all other
respects, the tribunal of arbitration shall determine its own rules of procedure.

Article 12. This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
requirements applicable in both States. The instruments of ratification or approval shall
be exchanged as soon as possible.

This Agreement shall enter into force one month after the date of the exchange of
the instruments of ratification or approval.

This Agreement shall be in force for an initial period of ten years. It shall remain
in force after that period unless denounced through diplomatic channels by either
Contracting Party with one year prior notice.

After the expiry of the period of validity of this Agreement, the investments made
while this Agreement was in force will continue to enjoy the protection of its provisions
for an additional period of 10 years (Ten).

DONE at Paris on the 10th of September, 1985 in two original copies each in English,
Bengali and French all the three texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of France: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]1  [Signed]2

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Government

of the People's Republic of Bangladesh and the Government of the Republic of France
on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, and wish to inform you that
the interpretation of this Agreement is the following:

1) Matters of taxation in the territories and or maritime areas of both Parties fall
outside the scope of the said Agreement.

2) Notwithstanding the provisions of this Agreement, returns and investments shall
be subject to taxation in accordance with the tax laws of each Party.

1Signed by J. C. Triehet.
2 Signed by Abdur Rahman.
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I would appreciate receiving from you a declaration of the Agreement of your
Government to the contents of this letter.

With compliments of my highest esteem.

Yours sincerely,
[Signed]'1

On behalf of the Government
of the People's Republic

of Bangladesh

IIa

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as
follows:

[See letter Ia]

I confirm the above understanding between the two Parties.

With compliments of my highest esteem.

Yours sincerely,

On behalf of the Government
of the Republic of France:

[Signed]2

lb

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Government
of the People's Republic of Bangladesh and the Government of the Republic of France
on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, and wish to inform you that
the interpretation of this Agreement is the following:

With respect to Article 7:

a) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party free transfer of their capital, of their returns
from it and of the repayments of loans, subject to the right of each Contracting Party
in exceptional difficulties as regards its balance of payments, to exercise, for a limited
period of time and on a non discriminatory basis, the powers conferred by its laws and
in accordance with its responsibilities and commitments as a member of the International
Monetary Fund.

b) The nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in
the territory and or maritime areas of the other Contracting Party, as the result of an
approved investment, shall also be permitted to transfer to their country of origin a portion
of their salaries in accordance with the rules and regulations of each Contracting Party.

Signed by Abdur Rahman.
2 Signed by J. C. Trichet.
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I would appreciate receiving from you a declaration of the agreement of your
Government to the contents of this letter.

With compliments of my highest esteem.
Yours sincerely,

[Signed]'
On behalf of the Government

of the People's Republic of Bangladesh

lib

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:
[See letter Ib]

I confirm the above understanding between the two Parties.
With compliments of my highest esteem.
Yours sincerely,

On behalf of the Government
of the Republic of France:

[Signed]2

Ic

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement signed today between the Government

of the People's Republic of Bangladesh and the Government of the Republic of France
on the Reciprocal Promotion and Protection of Investments, and wish to inform you that
the interpretation of this Agreement is the following:
With respect to Article 5

a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed activities
within the meaning of paragraph 1 of Article 5: the management, maintenance, use and
enjoyment of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment
less favourable" within the meaning of paragraph 1 of Article 5: restricting the purchase
of raw or auxiliary materials, of power or fuel or means of production or operation of
any kind, impeding the marketing of products inside or outside the country, as well as
any other measures having similar effects, within the broad framework of the rules and
regulations of each Contracting Party. Measures that have to be taken for reasons of public
security and order, public health or morality shall not be deemed "treatment less
favourable" within the meaning of Article 5.
With respect to Article 9

a) In the event that the regulations of one Contracting Party contain a guarantee
for investments made abroad, this guarantee may be delivered, after examining each
particular case, to investments made in the territory and or maritime areas of the other
Party by nationals or companies of this Party.

Signed by Abdur Rahman.
2 Signed by J. C. Trichet.
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b) Investments made by nationals or companies of one Contracting Party in the
territory and or maritime areas of the other Contracting Party may obtain the guarantee
referred to in the foregoing paragraph only if they have been previously agreed to by
the other Party.

I would appreciate receiving from you a declaration of the agreement of your
Government to the contents of this letter.

With compliments of my highest esteem.
Yours sincerely,

[Signed]'

On behalf of the Government
of the People's Republic of Bangladesh

IIC

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See letter Ic]

I confirm the above understanding between the two Parties.
With compliments of my highest esteem.
Yours sincerely,

On behalf of the Government
of the Republic of France:

[Signed]2

I Signed by Abdur Rahman.
2 Signed by J. C. Trichet.
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INTERNATIONAL CONVENTION' AGAINST APARTHEID IN SPORTS

The States Parties to the present Convention,

Recalling the provisions of the Charter of the United Nations, in which all Members
pledged themselves to take joint and separate action, in co-operation with the Organiza-
tion, for the achievement of universal respect for, and observance of, human rights and
fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights2 proclaims that all
human beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled
to all the rights and freedoms set forth in the Declaration without distinction of any kind,
particularly in regard to race, colour or national origin,

Observing that, in accordance with the International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination,3 States Parties to that Convention particularly

I Came into force on 3 April 1988, i.e., the thirtieth day after the date of deposit with the Secretary-General of the United
Nations of the twenty-seventh instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article 18 (1):

Date of deposit of the
instrument of ratification,

State accession (a) or approval (AA)

Antigua and Barbuda ........................................... 9 September 1987
Bahamas ................................................... 13 November 1986
Barbados ................................................... 2 October 1986
Bulgaria .................................................... 18 A ugust 1987
Byelorussian Soviet Socialist Republic .......................... 1 July 1987
Czechoslovakia .............................................. 29 July 1987
Equatorial Guinea ........................................... 27 M arch 1987 a
Ethiopia .................................................... 22 July 1987
German Democratic Republic ................................. 15 September 1986
Guyana .................................................... 1 O ctober 1986
Iran (Islamic Republic of) .................................... 12 January 1988
Jam aica .................................................... 2 October 1986
Jordan ..................................................... 26 A ugust 1987
M exico .................................................... 18 June 1987
M ongolia ................................................... 16 December 1987 AA
Niger ...................................................... 2 Septem ber 1986
N igeria .................................................... 20 M ay 1987
Philippines .................................................. 27 July 1987
Poland ..................................................... 4 M arch 1988
Qatar .................................................. 19 January 1988
Senegal .................................................... 15 October 1986
Togo ...................................................... 23 A pril 1987
Uganda .................................................... 29 August 1986
Ukrainian Soviet Socialist Republic ............................ 19 June 1987
Union of Soviet Socialist Republics ............................ 11 June 1987
Uruguay ................................................... 26 January 1988
Zim babwe .................................................. 14 July 1987

Subsequently, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit with
the Secretary-General of the United Nations of their instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance
with article 18 (2):

Date of deposit of the
State instrument of ratification

Zam bia .................................................... 8 M arch 1988
(With effect from 7 April 1988.)

Ghana ..................................................... 24 M arch 1988
(With effect from 23 April 1988.)

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195.
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condemn racial segregation and apartheid and undertake to prevent, prohibit and
eradicate all practices of this nature in all fields,

Observing that the General Assembly of the United Nations has adopted a number
of resolutions condemning the practice of apartheid in sports and has affirmed its un-
qualified support for the Olympic principle that no discrimination be allowed on the
grounds of race, religion or political affiliation and that merit should be the sole criterion
for participation in sports activities,

Considering that the International Declaration against Apartheid in Sports,I which
was adopted by the General Assembly on 14 December 1977, solemnly affirms the
necessity for the speedy elimination of apartheid in sports,

Recalling the provisions of the International Convention on the Suppression and
Punishment of the Crime of Apartheid2 and recognizing, in particular, that participa-
tion in sports exchanges with teams selected on the basis of apartheid directly abets
and encourages the commission of the crime of apartheid, as defined in that Convention,

Resolved to adopt all necessary measures to eradicate the practice of apartheid in
sports and to promote international sports contacts based on the Olympic principle,

Recognizing that sports contact with any country practising apartheid in sports
condones and strengthens apartheid in violation of the Olympic principle and thereby
becomes the legitimate concern of all Governments,

Desiring to implement the principles embodied in the International Declaration against
Apartheid in Sports and to secure the earliest adoption of practical measures to that end,

Convinced that the adoption of an International Convention against Apartheid in
Sports would result in more effective measures at the international and national levels,
with a view to eliminating apartheid in sports,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the present Convention:

(a) The expression "apartheid" shall mean a system of institutionalized racial
segregation and discrimination for the purpose of establishing and maintaining domina-
tion by one racial group of persons over another racial group of persons and sys-
tematically oppressing them, such as that pursued by South Africa, and "apartheid in
sports" shall mean the application of the policies and practices of such a system in sports
activities, whether organized on a professional or an amateur basis;

(b) The expression "national sports facilities" shall mean any sports facility operated
within the framework of a sports programme conducted under the auspices of a national
government;

(c) The expression "Olympic principle" shall mean the principle that no discri-
mination be allowed on the grounds of race, religion or political affiliation;

(d) The expression "sports contracts" shall mean any contract concluded for the
organization, promotion, performance or derivative rights, including servicing, of any
sports activity;

(e) The expression "sports bodies" shall mean any organization constituted to
organize sports activities at the national level, including national Olympic committees,
national sports federations or national governing sports committees;

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-second Session, Supplement No. 45 (A/32/45), p. 38.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243.
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(I) The expression "team" shall mean a group of sportsmen organized for the purpose
of participating in sports activities in competition with other such organized groups;

(g) The expression "sportsmen" shall mean men and women who participate in
sports activities on an individual or team basis, as well as managers, coaches, trainers
and other officials whose functions are essential for the operation of a team;

Article 2. States Parties strongly condemn apartheid and undertake to pursue
immediately by all appropriate means the policy of eliminating the practice of apartheid
in all its forms from sports.

Article 3. States Parties shall not permit sports contact with a country practising
apartheid and shall take appropriate action to ensure that their sports bodies, teams,
and individual sportsmen do not have such contact.

Article 4. States Parties shall take all possible measures to prevent sports contact
with a country practising apartheid and shall ensure that effective means exist for bringing
about compliance with such measures.

Article 5. States Parties shall refuse to provide financial or other assistance to enable
their sports bodies, teams and individual sportsmen to participate in sports activities
in a country practising apartheid or with teams or individual sportsmen selected on the
basis of apartheid.

Article 6 Each State Party shall take appropriate action against its sports bodies,
teams and individual sportsmen that participate in sports activities in a country practising
apartheid or with teams representing a country practising apartheid, which in particu-
lar shall include:
(a) Refusal to provide financial or other assistance for any purpose to such sports bodies,

teams and individual sportsmen;
(b) Restriction of access to national sports facilities by such sports bodies, teams and

individual sportsmen;
(c) Non-enforceability of all sports contracts which involve sports activities in a country

practising apartheid or with teams or individual sportsmen selected on the basis
of apartheid;

(d) Denial and withdrawal of national honours or awards in sports to such teams and
individual sportsmen;

(e) Denial of official receptions in honour of such teams or sportsmen.
Article 7 States Parties shall deny visas and/or entry to representatives of sports

bodies, teams and individual sportsmen representing a country practising apartheid.
Article 8 States Parties shall take all appropriate action to secure the expulsion

of a country practising apartheid from international and regional sports bodies.

Article 9. States Parties shall take all appropriate measures to prevent international
sports bodies from imposing financial or other penalties on affiliated bodies which, in
accordance with United Nations resolutions, the provisions of the present Convention
and the spirit of the Olympic principle, refuse to participate in sports with a country
practising apartheid.

Article 10. 1. States Parties shall use their best endeavours to ensure universal
compliance with the Olympic principle of non-discrimination and the provisions of the
present Convention.

2. Towards this end, States Parties shall prohibit entry into their countries of
members of teams and individual sportsmen participating or who have participated in
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sports competitions in South Africa and shall prohibit entry into their countries of
representatives of sports bodies, members of teams and individual sportsmen who invite
on their own initiative sports bodies, teams and sportsmen officially representing a country
practising apartheid and participating under its flag. States Parties may also prohibit
entry of representatives of sports bodies, members of teams or individual sportsmen who
maintain sports contacts with sports bodies, teams or sportsmen representing a country
practising apartheid and participating under its flag. Prohibition of entry should not violate
the regulations of the relevant sports federations which support the elimination of apart-
heid in sports and shall apply only to participation in sports activities.

3. States Parties shall advise their national representatives to international sports
federations to take all possible and practical steps to prevent the participation of the sports
bodies, teams and sportsmen referred to in paragraph 2 above in international sports
competitions and shall, through their representatives in international sports organiza-
tions, take every possible measure:

a) To ensure the expulsion of South Africa from all federations in which it still holds
membership as well as to deny South Africa reinstatement to membership in any federation
from which it has been expelled;

b) In case of national federations condoning sports exchanges with a country prac-
tising apartheid, to impose sanctions against such national federations including, if
necessary, expulsion from the relevant international sports organization and exclusion
of their representatives from participation in international sports competitions.

4. In cases of flagrant violations of the provisions of the present Convention, States
Parties shall take appropriate action as they deem fit, including, where necessary, steps
aimed at the exclusion of the responsible national sports governing bodies, national sports
federations or sportsmen of the countries concerned from international sports competition.

5. The provisions of the present article relating specifically to South Africa shall
cease to apply when the system of apartheid is abolished in that country.

Article 11. 1. There shall be established a Commission against Apartheid in Sports
(hereinafter referred to as "the Commission") consisting of fifteen members of high moral
character and committed to the struggle against apartheid, particular attention being
paid to participation of persons having experience in sports administration, elected by
the States Parties from among their nationals, having regard to the most equitable
geographical distribution and the representation of the principal legal systems.

2. The members of the Commission shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one person
from among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force
of the present Convention. At least three months before the date of each election, the
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties in-
viting them to submit their nominations within two months. The Secretary-General shall
prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States
Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Commission shall be held at a meeting of States
Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that
meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Commission shall be those nominees who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present
and voting.
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5. The members of the Commission shall be elected for a term of four years.
However, the terms of nine of the members elected at the fist election shall expire at
the end of two years; immediately after the first election, the names of those nine members
shall be chosen by lot by the Chairman of the Commission.

6. For the filling of casual vacancies, the State Party whose national has ceased
to function as a member of the Commission shall appoint another person from among
its nationals, subject to the approval of the Commission.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the
Commission while they are in performance of Commission duties.

Article 12. 1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the
United Nations, for consideration by the Commission, a report on the legislative, judicial,
administrative or other measures which they have adopted to give effect to the provisions
of the present Convention within one year of its entry into force and thereafter every
two years. The Commission may request further information from the States Parties.

2. The Commission shall report annually through the Secretary-General to the
General Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and
general recommendations based on the examination of the reports and information
received from the States Parties. Such suggestions and recommendations shall be reported
to the General Assembly together with comments, if any, from States Parties concerned.

3. The Commission shall examine, in particular, the implementation of the pro-
visions of article 10 of the present Convention and make recommendations on action
to be undertaken.

4. A meeting of States Parties shall be convened by the Secretary-General at the
request of a majority of the States Parties to consider further action with respect to the
implementation of the provisions of article 10 of the present Convention. In cases of
flagrant violation of the provisions of the present Convention, a meeting of States Parties
shall be convened by the Secretary-General at the request of the Commission.

Article 13. 1. Any State Party may at any time declare that it recognizes the com-
petence of the Commission to receive and examine complaints concerning breaches of
the provisions of the present Convention submitted by States Parties which have also
made such a declaration. The Commission may decide on the appropriate measures to
be taken in respect of breaches.

2. States Parties against which a complaint has been made, in accordance with
paragraph 1 of the present article, shall be entitled to be represented and take part in
the proceedings of the Commission.

Article 14. 1. The Commission shall meet at least once a year.

2. The Commission shall adopt its own rules of procedure.

3. The secretariat of the Commission shall be provided by the Secretary-General
of the United Nations.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations
Headquarters.

5. The Secretary-General shall convene the initial meeting of the Commission.

Article 15. The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary
of the present Convention.

Article 16. 1. The present Convention shall be open for signature at United Nations
Headquarters by all States until its entry into force.
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2. The present Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory States.

Article 17 The present Convention shall be open for accession by all States.
Article 18. 1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day

after the date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-
seventh instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present Con-
vention after its entry into force, the Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit of the relevant instrument.

Article 19. Any dispute between States Parties arising out of the interpretation,
application or implementation of the present Convention which is not settled by
negotiation shall be brought before the International Court of Justice at the request and
with the mutual consent of the States Parties to the dispute, save where the Parties to
the dispute have agreed on some other form of settlement.

Article 20. 1. Any State Party may propose an amendment or revision to the present
Convention and file it with the depositary. The Secretary-General of the United Nations
shall thereupon communicate the proposed amendment or revision to the States Parties
with a request that they notify him whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposal. In the event that at least
one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment or
revision adopted by the majority of the States Parties present and voting at the conference
shall be submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments or revisions shall come into force when they have been approved
by the General Assembly and accepted by a two-thirds majority of the States Parties,
in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments or revisions come into force, they shall be binding on those
States Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Convention and any earlier amendment or revision which they
have accepted.

Article 21. A State Party may withdraw from the present Convention by written
notification to the depositary. Such withdrawal shall take effect one year after the date
of receipt of the notification by the depositary.

Article 22. The present Convention has been concluded in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, all texts being equally authentic.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume. ]
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CONVENTION' INTERNATIONALE CONTRE LAPARTHEID DANS LES
SPORTS

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

Rappelant les dispositions de la Charte des Nations Unies par lesquelles tous les
Membres se sont engagds A agir, tant conjointement que sdpar6ment, en coop6ration
avec l'Organisation en vue d'assurer le respect universel et effectif des droits de l'homme
et des libert6s fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue ou
de religion,

Consid6rant la D6claration universelle des droits de l'homme2, qui affirme que tous
les etre humains naissent libres et 6gaux en dignit6 et en droits et que chacun peut se
pr6valoir de tous les droits et de toutes les libert6s proclam6s dans la D6claration, sans
distinction aucune, notamment de race, de couleur ou d'origine nationale,

I Entree en vigueur le 3 avril 1988, soit le trentibme jour ayant suivi la date du ddp& auprbs du Secr6taire general de
l'Organisation des Nations Unies du vingt-septibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
conformement au paragraphe 1 de I'article 18

Date du dp6t de
l 'instrunent de ratification,

Etat d'adhsion (a) ou d'approbation (AA)

Antigua-et-Barbuda ..................................... 9 septembre 1987
Bahamas .............................................. 13 novembre 1986
Barbade ............................................... 2 octobre 1986
Bulgarie ............................................... 18 aoft 1987
Ethiopie ............................................... 22 juillet 1987
Guinde &luatoriale ...................................... 27 mars 1987 a
Guyana ............................................... Ir octobre 1986
Iran (Republique islamique d') ........................... 12 janvier 1988
Jamaique .............................................. 2 octobre 1986
Jordanie ............................................... 26 aofit 1987
M exique .............................................. 18 juin 1987
Mongolie .............................................. 16 ddcembre 1987 AA
Niger ................................................. 2 septembre 1986
Nigeria ............................................... 20 m ai 1987
Ouganda .............................................. 29 aodt 1986
Philippines ............................................ 27 juillet 1987
Pologne ............................................... 4 m ars 1988
Qatar ................................................. 19 janvier 1988
Republique ddmocratique allemande ....................... 15 septembre 1986
Republique socialiste sovidtique de Bidlorussie .............. I juillet 1987
Republique socialiste sovidtique d'Ukraine ................. 19 juin 1987
Senegal ............................................... 15 octobre 1986
Togo ................................................. 23 avril 1987
Tchdcoslovaquie ........................................ 29 juillet 1987
Union des Rtpubliques socialistes sovidtiques ............... I1 juin 1987
Uruguay .............................................. 26 janvier 1987
Zimbabwe ............................................. 14 juillet 1987

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants le trentibme jour apr6s la date du ddp6t auprs
du Secrdtaire general de I'Organisation des Nations Unies de leur instrument de ratification, acceptation, approbation ou
adhesion, conformdment au paragraphe 2 de I'article 18

Date du dip6t de l'instrument
Etat de ratification

Zambie ............................................... 8 mars 1988
(Avec effect au 7 avril 1988.)

Ghana ................................................ 24 ma rs 1988
(Avec effet au 23 avril 1988.)

2 United Nations, Documents officiels de l'Assemblee ginfrale, troisi~me session, premibre partie, p. 71.
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Observant que, conformment A la Convention internationale sur l'dlimination de
toutes les formes de discrimination racialel, les Etats parties A cette convention con-
damnent sp6cialement la s6gr6gation raciale et l'apartheid et s'engagent A pr6venir, A
interdire et A dliminer toutes les pratiques de cette nature, dans tous les domaines,

Observant que l'Assemblde g6ndrale de l'Organisation des Nations Unies a adopt6
toute une s6rie de rdsolutions condamnant la pratique de l'apartheid dans les sports et
qu'elle a affirm6 qu'elle appuie sans r6serve le principe olympique qui interdit toute
discrimination fond6e sur la race, la religion ou l'affiliation politique et selon lequel
le m6rite doit 8tre le seul crit~re de participation aux activit6s sportives,

Consid6rant que la D6claration internationale contre l'apartheid dans les sports2 ,
qui a t6 adopt6e par lAssemblde g6n~rale le 14 d6cembre 1977, affirme solennellement
la n6cessit6 de l'61imination rapide de l'apartheid dans les sports,

Rappelant les dispositions de la Convention internationale sur l'61imination et la
r6pression du crime d'apartheid3 et reconnaissant, en particulier, que la participation

des rencontres sportives avec des 6quipes s6lectionn6es sur la base de l'apartheid
favorise et encourage directement la perp6tration du crime d'apartheid, tel qu'il est
d6fini dans ladite convention,

R6solus h adopter toutes les mesures n6cessaires pour abolir la pratique de l'apartheid
dans les sports et promouvoir les contacts sportifs internationaux sur la base du principe
olympique,

Reconnaissant que les contacts sportifs avec tout pays pratiquant l'apartheid dans
les sports sanctionnent et renforcent l'apartheid en violation du principe olympique et
deviennent de ce fait la pr6occupation l6gitime de tous les gouvernements,

D6sireux d'appliquer les principes 6noncds dans la Dclaration internationale contre
l'apartheid dans les sports et d'assurer au plus vite l'adoption de mesures pratiques A
cette fin,

Convaincus que l'adoption d'une Convention internationale contre l'apartheid dans
les sports permettrait de prendre des mesures plus efficaces aux niveaux international
et national en vue d'61iminer l'apartheid dans les sports,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins de la prdsente Convention

a) Le terme <, apartheid,, d6signe un syst~me de s6grdgation et de discrimina-
tion raciales institutionnalisdes ayant pour objet d'6tablir et d'entretenir la domination
d'un groupe racial d'6tres humains sur un autre groupe racial d'atres humains et d'oppri-
mer syst6matiquement celui-ci, comme c'est le cas en Afrique du Sud; l'expression
, apartheid)> dans les sports d6signe l'application des politiques et des pratiques d'un
tel syst~me aux activit6s sportives, que ce soit au niveau professionnel ou au niveau
amateur;

b) L'expression << installations sportives nationales - d6signe toute installation spor-
tive g6r6e dans le cadre d'un programme sportif se ddroulant sous les auspices d'un
gouvernement national;

c) L'expression ,< principe olympique, d6signe le principe selon lequel toute dis-
crimination fond6e sur la race, la religion, ou l'appartenance politique est interdite;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblge gngrale, trente-deuxi~me session, Suppliment NO 45 (A/32/45),

p. 41.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015, p. 243.
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d) L'expression , contrat sportif,, d6signe tout contrat conclu pour l'organisation,
la promotion ou la r6alisation de toute activit6 sportive, ou les droits annexes, notamment
les services n6cessaires;

e) L'expression - organisation sportive ,, d6signe les comit6s olympiques nationaux,
les f6d6rations sportives nationales et les organismes directeurs sportifs nationaux ou
toute autre organisation constitu6e pour organiser des activit6s sportives au niveau
national;

f) L'expression , 6quipe >, d6signe tout groupe de sportifs organis6 en vue de parti-
ciper A des activit6s sportives en comp6tition avec d'autres groupes organis6s du m6me
type;

g) L'expression <, sportifs , d6signe les hommes et les femmes qui participent A des
activit6s sportives sur une base individuelle ou en 6quipe, de m~me que les directeurs,
entraineurs, moniteurs et autres officiels remplissant des fonctions qui sont essentielles
A la marche de 1'6quipe.

Article 2. Les Etats parties condamnent 6nergiquement l'apartheid et s'engagent
A mener imm6diatement, par tous les moyens appropri6s, une politique visant 61iminer
la pratique de l'apartheid sous toutes ses formes, dans le domaine des sports.

Article 3. Les Etats parties ne permettront pas les contacts sportifs avec un pays
pratiquant l'apartheid et prendront les mesures voulues pour veiller A ce que leurs orga-
nisations et 6quipes sportives et leurs sportifs n'aient pas de contacts de cette nature.

Article 4. Les Etats parties prendront toutes les mesures possibles pour empcher
les contacts sportifs avec un pays pratiquant l'apartheid et feront en sorte qu'il existe
des moyens efficaces pour faire appliquer ces mesures.

Article 5. Les Etats parties refuseront d'accorder une aide financi~re ou autre devant
permettre A leurs organisations et 6quipes sportives et A leurs sportifs de participer
des activit6s sportives dans un pays pratiquant l'apartheid ou avec des 6quipes ou des
sportifs s61ectionn6s sur la base de l'apartheid.

Article 6 Chaque Etat partie prendra les mesures qui s'imposent A l'encontre de
ses organisations et 6quipes sportives et de ses sportifs qui participent A des activit6s
sportives dans un pays pratiquant l'apartheid ou avec des 6quipes qui repr6sentent un
pays pratiquant l'apartheid, en particulier :
a) I1 refusera d'accorder une aide financi~re ou autre, A quelque titre que ce soit, A ces

organisations et 6quipes sportives et A ces sportifs;
b) I1 restreindra lacc~s de ces organisations et 6quipes sportives ou de ces sportifs aux

installations sportives nationales;

c) I1 refusera de faire honorer tous les contrats sportifs qui impliquent des activitds
sportives dans un pays pratiquant l'apartheid ou avec des 6quipes ou des sportifs
s6lectionn~s sur la base de l'apartheid;

d) II refusera de d6cerner des distinctions ou prix nationaux dans le domaine sportif
A ces 6quipes et A ces sportifs ou les leur retirera;

e) 1 s'abstiendra d'organiser des r6ceptions officielles en l'honneur de ces 6quipes ou
de ces sportifs.

Article 7 Les Etats parties n'accorderont pas de visa ou refuseront l'acc~s de leur
territoire aux repr6sentants d'organisations sportives, aux 6quipes ou aux sportifs qui
repr6sentent un pays pratiquant l'apartheid.
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Article & Les Etats parties prendront toutes les mesures voulues pour faire expulser
un pays pratiquant l'apartheid des organisations sportives internationales et r6gionales.

Article 9. Les Etats parties prendront toutes les mesures voulues pour empecher
les organisations sportives internationales d'imposer des pdnalit~s financi~res ou autres
aux organismes affili~s qui, conformdment aux r~solutions de l'Organisation des Nations
Unies, aux dispositions de la pr~sente convention et A i'esprit du principe olympique,
refusent d'avoir des contrats sportifs avec un pays pratiquant I'apartheid.

Article 10. 1. Les Etats parties feront de leur mieux pour assurer le respect uni-
versel du principe olympique de non-discrimination et des dispositions de la prdsente
convention.

2. A cette fin, les Etats parties interdiront l'acc~s de leur territoire aux membres
d'6quipes ou aux sportifs qui participent ou qui ont particip6 A des competitions sportives
en Afrique du Sud, ainsi qu'aux reprdsentants d'organisations sportives, aux membres
d'6quipes ou aux sportifs qui invitent de leur propre initiative des organisations sportives,
des dquipes et des sportifs repr6sentant officiellement un pays qui pratique l'apartheid
ou participant A des activitds sportives sous son drapeau. Les Etats parties peuvent
6galement interdire I'acc6s de leur territoire aux representants d'organisations sportives,
aux membres d'6quipes ou aux sportifs qui entretiennent des contacts sportifs avec des
organisations sportives, des dquipes ou des sportifs reprdsentant un pays pratiquant
l'apartheid ou participant A des activitds sportives sous son drapeau. L'interdiction d'entr6e
sur le territoire ne doit pas contrevenir aux r~glements des f6ddrations sportives comp6-
tentes qui appuient l'M1imination de l'apartheid dans les sports et elle ne s'appliquera
qu'A la participation aux activit6s sportives.

3. Les Etats parties engageront leurs reprdsentants nationaux aupr6s des f6d6rations
sportives internationales 4 prendre toutes les mesures pratiques possibles pour emp~cher
la participation aux competitions sportives internationales des organisations et 6quipes
sportives et des sportifs vis6s au paragraphe 2 ci-dessus et, par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants aupr~s des organisations sportives internationales, prendront toutes les
mesures possibles aux fins suivantes :

a) Obtenir l'expulsion de lAfrique du Sud de toutes les f6d6rations dont elle est
encore membre et interdire la r~admission de lAfrique du Sud comme membre d'une
f6d6ration dont elle a t6 expuls6e;

b) Dans le cas des f6d6rations nationales qui approuvent les 6changes sportifs avec
un pays pratiquant l'apartheid, imposer 4 ces f6drations des sanctions, y compris, si
n6cessaire, l'expulsion des organisations sportives internationales en cause de l'exclusion
de leurs repr6sentants des comp6titions sportives internationales.

4. En cas de violations flagrantes des dispositions de la pr~sente convention, les
Etats parties prendront les mesures qui leur paraissent appropri6es, y compris, si n6ces-
saire, des mesures visant A exclure les organes directeurs sportifs nationaux responsables,
les f~drations sportives nationales ou les sportifs des pays en cause de la participation
A des compdtitions sportives internationales.

5. Les dispositions du pr6sent article visant sp6cifiquement lAfrique du Sud
cesseront de s'appliquer lorsque le syst~me d'apartheid aura 6t6 aboli dans ce pays.

Article 11. 1. I1 sera cr66 une Commission contre l'apartheid dans les sports (ci-
apr~s ddnommde v la Commission ,) composde de quinze membres de haute moralit6
et acquis 4 la lutte contre l'apartheid - l'exp6rience de l'administration des sports faisant
A cet 6gard l'objet d'une attention particuli~re - qui seront d1us par les Etats parties
parmi leurs ressortissants, compte tenu de la ndcessit6 d'assurer la r6partition g6ogra-
phique la plus 6quitable et la repr6sentation des principaux syst~mes juridiques.
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2. Les membres de la Commission seront d1us au scrutin secret sur une liste de
personnes d6signdes par les Etats parties. Chaque Etat partie peut designer une personne
parmi ses propres ressortissants.

3. La premiere 61ection aura lieu six mois apr~s la date de l'entr6e en vigueur de
la pr6sente convention. Trois mois au moins avant la date de chaque e1ection, le Secr6taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies adressera une lettre aux Etats parties les
invitant A pr6senter des candidatures dans un d6lai de deux mois. Le Secr6taire g6n6ral
6tablira une liste, dans l'ordre alphab6tique, de tous les candidats ainsi ddsign6s, en
indiquant les Etats parties qui les ont pr6sentds, et il communiquera cette liste aux Etats
parties.

4. L'61ection des membres de la Commission aura lieu lors d'une r6union des Etats
parties convoqu6e par le Secr6taire g6n6ral au Sifge de l'Organisation des Nations Unies.
A cette r6union, A laquelle le quorum sera constitu6 par les deux tiers des Etats parties,
seront considdr6s comme O1us A la Commission les candidats qui obtiendront le plus
grand nombre de voix et la majorit6 absolue des voix des repr6sentants des Etats parties
pr6sents et votants.

5. Les membres de la Commission seront O1us pour un mandat de quatre ans.
Toutefois, le mandat de neuf des membres 61us A la premiere 6lection expirera au bout
de deux ans; les noms de ces neuf membres seront tir6s au sort par le Pr6sident de la
Commission imm6diatement apr~s la premiere 6lection.

6. Dans le cas oti il y a lieu de pouvoir A un si~ge devenu vacant, l'Etat partie dont
le ressortissant a cess6 d'Etre membre de la Commission nommera une autre personne
parmi ses ressortissants, sous r6serve de l'approbation de la Commission.

7. Les Etats parties prendront A leur charge les d6penses faites par leurs ressor-
tissants dans l'exercice de leurs fonctions en tant que membres de la Commission.

Article 12. 1. Les Etats parties s'engagent A soumettre au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, pour examen par la Commission, un rapport sur les
mesures 16gislatives, judiciaires, administratives ou autres qu'ils auront prises pour donner
suite aux dispositions de la pr6sente convention, dans l'ann6e suivant l'entr6e en vigueur
de la Convention et tous les deux ans par la suite. La Commission peut demander aux
Etats parties des renseignements compl6mentaires.

2. La Commission pr6sentera A l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies, par l'interm6diaire du Secr6taire gdn6ral, un rapport annuel sur ses activit6s et
pourra faire des suggestions et des recommandations g6n6rales sur la base de l'examen
des rapports et renseignements requs des Etats parties. Ces suggestions et recommanda-
tions, accompagn6es des observations 6ventuelles des Etats parties int6ress6s, seront
port6es A la connaissance de l'Assembl6e g6n6rale.

3. La Commission sera notamment charg6e de surveiller l'application des dispo-
sitions de l'article 10 de la pr6sente convention et de faire des recommandations sur les
mesures A prendre.

4. Une r6union des Etats parties peut etre convoqu6e par le Secrdtaire g6n6ral A
la demande d'une majorit6 de ces Etats afin d'examiner d'autres mesures A prendre en
rapport avec l'application des dispositions de l'article 10 de la pr6sente convention. En
cas de violation flagrante des dispositions de la pr6sente convention, le Secr6taire g6ndral
convoquera une r6union des Etats parties, A la demande de la Commission.

Article 13. 1. Tout Etat partie peut A toute moment d6clarer qu'il reconnait que
la Commission est comp6tente pour recevoir et examiner les plaintes concernant des
infractions aux dispositions de la pr6sente convention, pr6sent6es par les Etats parties
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qui auront dgalement fait une telle ddclaration. La Commission pourra ddcider des
mesures qu'il conviendra de prendre au sujet desdites infractions.

2. Les Etats parties contre lesquels une plainte aura 6t6 port6e, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, auront le droit d'envoyer un repr6sentant
qui prendra part aux d6bats de la Commission.

Article 14. 1. La Commission se r6unira une fois par an au moins.
2. La Commission adoptera son propre r~glement int6rieur.
3. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies assurera le secrdtariat

de la Commission.
4. La Commission tiendra normalement ses r6unions au Si~ge de l'Organisation

des Nations Unies.
5. Le Secrdtaire g6ndral convoquera la premiere rdunion de la Commission.
Article 15. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies sera le

d6positaire de la pr6sente convention.
Article 16 1. La prdsente convention est ouverte A la signature de tous les Etats,

au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, jusqu'A son entr6e en vigueur.
2. La pr6sente convention est sujette A ratification, acceptation ou approbation par

les Etats signataires.
Article 17 La pr6sente convention est ouverte A l'adhsion de tous les Etats.
Article 18 1. La pr6sente convention entrera en vigueur le trenti~mejour qui suivra

la date du d6p6t aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies du
vingt-septi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront, accepteront ou approuveront la pr6sente
convention ou y adh6reront apr~s son entrde en vigueur, la Convention entrera en vigueur
le trenti~me jour apr~s la date du d6p6t par cet Etat de l'instrument pertinent.

Article 19. Tout diff6rend entre les Etats parties concernant l'interpr6tation, l'appli-
cation ou l'ex6cution de la pr6sente convention qui n'aura pas td r6gl6 par voie de
n6gociation sera portd devant la Cour internationale de Justice sur la demande et avec
le consentement mutuel des Etats parties au diff6rend, A moins que ceux-ci ne soient
convenus d'un autre mode de r~glement.

Article 20. 1. Tout Etat partie peut d6poser une proposition d'amendement ou de
r6vision A la pr6sente convention aupr~s du D6positaire. Le Secr6taire g6ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies communiquera la proposition d'amendement ou de r6vision
aux Etats parties en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont en faveur de la convoca-
tion d'une conf6rence des Etats parties aux fins d'examen et de mise aux voix des pro-
positions. Si un tiers au moins des Etats parties se d6clare en faveur d'une telle conf6-
rence, le Secr6taire g6n6ral convoquera la conf6rence, qui se tiendra sous les auspices
de l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement ou texte rdvis6 adoptds par une
majorit6 des Etats parties prdsents et votants A la conf6rence sera soumis A lAssemblde
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour approbation.

2. Les amendements ou textes r6visds entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t6
approuv6s par lAssembl6e g6ndrale et accept6s par les deux tiers des Etats parties, con-
form6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

3. Lorsque les amendements ou textes rdvis6s entreront en vigueur, ils auront force
obligatoire pour les Etats parties qui les auront acceptds, les autres Etats parties restant
lids par les dispositions de la pr6sente convention et par tous autres amendements ou
textes r6visds qu'ils auront accept6s ant6rieurement.
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Article 21. Tout Etat partie peut se retirer de la prdsente convention par voie de
notification dcrite adress6e au Ddpositaire. Le retrait prendra effet un an apr~s la date
A laquelle le D6positaire en aura regu notification.

Article 22. La pr6sente convention a td conclue en anglais, arabe, chinois, espa-
gnol, franqais et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

[Pour les pages de signature, voir p. 204 du present volume. ]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KJAYHAPOAHAAI KOHBEHI[J4A VIPOT4B AHAPTEHA B
CHOPTE

FocyXgapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOltueri KOHBeHUHH,

CCbnaxCb Ha nojio)KeHH YCTaBa OpraHH3auHH 061,etaHHentHbIx Hauing, B
KOTOPblX Bce rocyjaapcTBa-qjieHbI o6.q3y1OTCl IIpHHHMaTb COBMeCTHbie H pa3ttenb-
Hbie MepbI B CoTpyaHHqeCTBe c OpraHH3aatHert B ItejHx OCTH)KeHHA Bceo6tuero
yBaxKeHHR H co6mogeHHA npaB qenoBeKa H OCHOBHbIX CBO6o AnsI Bcex 6e3 pa3-
jIHqHH pacbi, nona, A3bIKa HJIH peIHrHH,

yqHTbIBaA, qTO Bceo6tIam xAeKynapaiisil npaB qeioiBeKa npoBo3rnaluaeT, qTO
BCe JI1OJH powaaIIOTC31 CBO6OIHbIMH H paBHbIMH B CBOeM flOCTOHHCTBe H npaBax
H qTO KaKmtbIll qeIOBeK ojiDKeH o6naaaTb BceMH npaBaMH H BCeMH CBO6OataMH,
npOBO3rFIaIeHHbMH B aeKIoapaIHH, 6e3 KaKoro 6bl TO HH 6bIJno pa3jIHqHq, KaK-TO
B OTHOUIeHHH pacbI, IBeTa KO)KH HflH HaUHOHajbHOFO npOHCXO)KaeHHH,

OTMeqasi, qTO B COOTBeTCTBHH c Me)KayHapOlHOr KOHBeHLIHeA 0 JIHKBHaIalXHH
Bcex dbOpM pacOBOr XHCKPHMHHaIHH, rocyItapCTBa-yqaCTHHKH KOHBeHI11HH oco6o
ocy)Ka:itOT pacoByio cerperaUHIO H anapTeHu1 H O6H3yIOTCq npeatynpe)KxtaTb, 3a-
npeutaTb H HCKOpeHRTb BCSKyiO npaKTHKy TaKoro xapaKTepa BO Bcex o6nacTX,

OTMeqast, qTO FeHepanbHam Accam6nex OpraHr3aUHn O61,egHHeHHbIx HauHi
npHHHna pg pe3onIoUiMA, ocyKLaioaiHx npaKTHKy anapTeHaia B cnOpTe, H nogl-
TBeptHJia CBOIO 6e3ycnOBHyIO noaLaIep)KKY oJIHMHrIHCKoro I1PHptHrIa 0 HeaxonyCTH-
MOCTH KaKO1-flH6o JIHCKPHMHHaLIHH Ha OCHOBe pacbl, peJIHrHH HJ1H iOJIHTHqeCKOfi
rlpHHagjie)KHOCTH H 0 TOM, qTO eaHHCTBeHHbIM KPHTepHeM yqaCTHR B CnOPTHBHbIX
MepOIlPHHTHHX tOJIIKHfbI 6bITb CIIOPTHBHbIe nOKa3aTejIH,

yqHTbIBaA, qTO B Me)KayHapOaIHOfi ileKnapauHI nipOTHB anapTeHaa B cnopTe,
KOTOpax 6bina npHHATa FelepanbHorl AccaM6neei 14 aeKa6pA 1977 rosa, Top-
IKeCTBeHHO nOATBep)KaLtaeTCA Heo6xoxtHMOCTm cKopefruler JIHKBHaattHH anapTeHtia
B cnOpTe,

CCbIIIaACb Ha lIOJio)KeHHH Me)KIyHapOtHOr KOHBeHUIHH o npeceqeHHH rlpecTy-
IIeHHH anapTeuxta H HaKa3aHHH 3a Hero H, B qaCTHOCTH, npH3HaBaI, qTO yqaCTHe

B cHOpTHBHbIX o6MeHax c KOMaHEaaMH, OTo6paHH6IlMH Ha OCHOBe anapTeHlga,
IIPAMO rIOilCTpeKaeT H lOOIupAeT K COBepIueHHiO npeCTyriIieHHA anlapTerla, KaK
OHO oipegeneHo B yIIOMAHyTOA KOHBeHUHH,

nOnIHble peIUHMOCTH IIpHHqTb Bce HeO6XOtIHMble Mepbl JIH HCKOpeHeHHK
IIpaKTHKH arapTeHfxa B cnopTe H cfiOCO6CTBOBaTb Me)K/IyHaPOAHbIM CIOpTHBHbIM
KOHTaKTaM, OCHOBaHHbM Ha OJIHMIHICKOM nIpIHuIfe,

npH3HaBai, qTO cnOpTHBHbie KOHTaKTI c nIo6oft cTpaHOfl, IpOBOanIlle
IIOJIHTHKy anapTeHaa B cnOpTe, HOOIUpSfOT H yKperIHIOT anapTeHa B HapyweHHe
3TOrO OJIHMnHlCKOrO IPIHIIHIa H TeM CaMbIM BbI3bIBalOT 3aKOHHYIO o6ecnoKoeH-
HOCTb Bcex IIpaBHTe~bCTB,

CTpeMHCb OCyiueCTBJISTb npHH1uHnbI, BOnnoLueHHbie B Me)KayHapOtHOr1
geKnapatmn npOTHB anapTeHxa B cnOpTe, H o6ecneqlTb cKopeftuee IIpHSTHe
ripaKTHqeCKHX Mep B 3THX uenIAX,
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6yIXyqH y6eKaeHHbIMH B TOM, qTO npHHHTHe MexcayHapoaHorI KOHBeHIHH
npOTHB anapTeHga B CnOpTe npHBeaeT K 6onee 3dc4,eKTHBHbIM MepaM Ha MeKty-
HapOAHOM H HaUIHOHaJqbHOM ypOBHAX B ixeIfX JIHKBHIaUHH anapTeHa B CnOpTe,

coriiaCHnHCb o cneytomeM:

Cmamb. 1. Jnxi uenerl HaCTOHnueft KOHBeHUHH:

a) BbIpa)KeHHe «<anapTeHp> 03HaqaeT TaKyo CHCTeMy y3aKOHeHHOrI pacoBorl
cerperalHH H AHCKPHMHHaUHH C uenibo yCTaHOBjieHHA H nogaep)KaHHA roCfloaCTBa
OaHOrl pacOBof4 rpyrnimi nmogefl Haa gpyroi pacOBofi rpynnori monefI H ee cHCTe-
MaTHqeCKOFO yrHeTeHH, KOTOpagi IpOBOaHTCA B IOCKHOrl A4bpHKe, a <<anapTeHu
B cnopTe>> o3HaiaeT ocyiieCTBjieHHe nOIIHTHKH H IpaKTHKH TaKOiA CHCTeMbi B
CIOpTHBHOI UeTeiIbHOCTH KaK cpeaH npoc~eccHOHajiOB, TaK H cpeaH xIo6HTeneA;

b) BbIpaxxeHHe ((HaUHOHaIIbHbIe CnOPTHBHbIe coopy)xeHHSI o3HaqaeT rno6bie
CIIOPTHBHbIe coopy)KeHHA, KOTopbIe (bYHKLXHOHHPYIOT B paMKaX cHOPTHBHOrI npo-
rpaMMbl, npOBOaHMOIA nIOg 3FHtOf HaLHOHajibHOrO ripaBHTenibCTBa;

C) Bblpa)KeHHe <(OJIHMIHHICKHl IIpHHiHH)> o3HaqaeT npHH.Hn, coriiacHo KOTO-
POMY He onIyCKaeTCA HHKaKaA oaHCKPHMHHaIH1 Ha OCHOBe pacbl, pe3HFHH HiH
nOJlHTHeCKOA npHHajL'Ie)KHOCTH;

d) Bblpa)KeHHe (<cIIOpTHBHbie KOHTpaKTb)> 03HaqaeT jIo6ble KOHTpaKTI, 3a-
KniloqaeMbie gjiH opraHH3aUHH H rIPOBeaeHHA JIO6bIX CIIOpTHBHMIX MepOnpHAITHRI
H BbICTYHJ1eHHA B HHX HJIH ZlUIR ocyIeCTBjIeHHAI CBA3aHHbIX C HHMH HpaB, BKIIoqaH
o6 cJyKHBaHHe;

e) BbIpaH(eHHe <(CIOpTHBHbIe OpraHH3atUHH)) 03HaqaeT mio6bme OpraHH3aIuHH,
CO3!aHHbie ,/Im HpOBeIeHHA CrlOpTHBHbMX MepOIIpH3THrl Ha HaliHOHajbHOM ypOBHe,
BKulIoqaA HaLuHOHaJIbHbIe OJIHMrIHIICKHe KOMHTeTbi, HaIgHOHajrHbIe CIOpTHBHbi
c1eepaUHH HRH HaUHOHajibHbIe PYKOBOHIqIHe CIIOpTHBHile KOMHTeTbi;

f) BbIpa)KeHHe <(KOMaHua>) 03HataeT rpynny cHOpTCMeHOB, OpraHH3OBaHHbIX

XuIHi yiaCTHI B cHOPTHBHbIX MepOnpHAITHHX XU]R npOBeoaeHHq COpeBHOBaHHfl C opy-
FHMH TaKHMH OpraHH3OBaHHbiMH rpyrnnaMH;

g) BMIpa)KeHHe (CITOpTCMeHbI)> 03HaqaeT My3TqHH H KeHmIHH, KOTOpble yqaCT-
BYIOT B CIIOPTHBHbIX MepOrIPHHTHHX HHUHBHoayaJIbHO HJIH B COCTaBe KOMaHoa, a
TaKwe aJaMHHHCTpaTOpOB, TpeHepOB, HHCTPYKTOPOB H oapyrHx O4)HLHaJIbHbIX JIHU,
KOTOpbIe BbiMOJIHAIOT Ba)KHbIe LUI3I KOMaHQlbl d)YHKUHH.

Cmamb.q 2. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH peIUHTeilbHO ocy)KoIalOT anapTeHoa H
O6H3ylOTCHl HeMeXUIeHHO BCCMH COOTBeTCTByIOLUHMH cpeoaCTBaMH IIPOBOoRHTb
IOJ]HTHKY JIHKBHIUHH rlpaKTHKH anapTeHoaa B CnOpTe BO Bcex ee (bopMax.

Cmamwt 3. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH He oonycKatOT CIIOPTHBHbIX KOHTaKTOB
CO CTpaHOII, npaKTHKy1OuleA anapTeHua, H npHHHMaIOT COOTBerCTByIOIUHe Mepbi

nsi o6ecneqeHHA Toro, qTO6bI HX CnOPTHBHbIe opraHH3aIHH, KOMaHTbl H OTJaejib-
Hh!e CnOpTCMeHbI He BCTynaJIH B TaKHe KOHTaKTIbI.

CmambA 4. rFocyEapCTBa-yqaCTHHKH rnpHHHMaIOT BCe BO3MO)KHbIe MepbI ARAH
Heoaoiy1eHHH CIIOpTHBHblX KOHTaKTOB CO CTpaHOri, npaKTHKytoier4 anapTeHa, H
o6ecneqHBaOT (byHK[HOHHpOBaHHe 34bXIeKTHBHOrO MeXaHH3Ma oaI]H OcymeCTBleHHH
TaKHX Mep.

Cnmambw 5. FocyapTBa-ylaCTHHKH OTKa3bIBaIOTCq npeaOCTaBIATI, 4HHaH-
COByIO HJIH Apyryo IlOMOIIb, nI03BOJIAlOIUYIo HX cnOpTHBHLIM opraHH3aUHAIM,
KOMaHaaM H OTUejIbHbIM CnOpTCMeHaM yqaCTBOBaTb B CIIOPTHBHbIX MepoIIpHATHIX
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B CTpaHe, npOBoq ixeA1 HOJIHTHKy anapTeHja, HJIH C KOMaHXaMH HJIH OT[eJlbHbIMH
cnOpTCMeHaMH, OTo6paHHbIMH Ha OCHOBe anapTeHaa.

CmambA 6. Kaxcaoe rocyaapCTBO-ytaCTHHK nPHHHMaeT COOTBeTCTBY1O1uHe
MepbI B OTHOIueHHH CBOHX CHOpTHBHbIX opraHH3aIXHri, KOMaHA H OTaeJIbHbIX
cHOpTcMeHOB, KOTOpmIe yaCTBYIOT B cnOpTHBHbIX MeponpHRTHAX B CTpaHe,
npaKTHKy1Ou1e anapTeHW, HJIH C KOMaHaaMH, npeUCTaBJIIIO1IIHMH CTpaHy, npaK-
THKYiOYIUyO anapTeHA. TaKHe MepbI, B qaCTHOCTH, BKJIIOqalOT:

a) OTKa3 npeoCTaBJIATb 4HHaHCOBYIO HJIH Apyryo nOMOUIb B KaKHX 6bl TO HH
6bmo ueiiAx TaKHM CIIOPTHBHbIM opraHH3aIjHIM, KOMaHgaM HJIH OTaeflbHbIM
CnOpTCMeHaM;

b) orpaHHqeHHe AOCTyna K HaLIHOHajbHbIM CnOPTHBHbIM coopy)KeHHqM TaKHM
CfOPTHBHbIM opraHH3aXHHM, KOMaHIaM HJIH OTgejbHbIM CIOpTCMeHaM;

C) HeBbIIIOJIHeHHe Bcex CHOpTHBHbIX KOHTpaKTOB, KOTOpble npeyCMaTpHBalOT
npoBeueHHe CIIOPTHBHbIX MeponpHATHR B cTpaHe, npaKTHKYIOolIerl anapTeHg,
HJIH C KOMaHJaMH HAIH OTaeJIbHbIMH CIOpTCMeHaMH, OTo6paHHbIMH Ha OCHOBe
anapTeHa;

d) OTKa3 Ka3blBaTb HaUHOHajibHbIe CIOPTHBHbIe HOteCTH HJIH BpyqaTb cnop-
THBHbie Harpaubi TaKHM KOMaHaaM HfIH OTaeJIbHbIM CIIOpTCMeHaM H JIHIwIeHHe
HX 3THX nOqeCTert H Harpaa;

e) OTKa3 rPOBOaHTb O(bHUIHajibHbIe HpHeMbI B qeCTb TaKHX KOMaHA HJIH
CnIOpTCMeHOB.

CmambA 7. FOcyaapCTBa-yqaCTHHKH OTKa3bIBalOTCqI BbIiaBaTb BH3bl H/HJIH
pa3pemaTb Bbe3XI npeaCTaBHTeJIHM CnOPTHBHbIX opraHH3ajHiA, KOMaHUaM H OT-
geJIbHbIM cHOpTCMeHaM, HpeaCTaB15HOUHM CTpaHy, npaKTHKYIOuytO anapTeH.

CmambA 8. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HpHHHMaIOT Bce HaneaI1uHe Mepbi Xim
o6ecneqeHHH HCKAIOqeHHA cTpaHbI, npaKTHKYtOIuefI anapTelHu, H3 Me)KayHapOAHbIX
H perHOHanJbHbIX CHOPTHBHbIX opraHH3alHfA.

CmambA 9. FocyapCTBa-yqaCTHHKH HpHHHMaOT Bee HagnewKaLuHe Mep]bi aj

He OnyujeHHA Toro, 4TO6bi MexClyHapOAHbIe CIOPTHBHbIe opraHH3atiHH Hanarai
d3HHaHCOBbIe InTpacIbbI HnIH HHbie MepbI B3biCKaHH5I Ha BXOHIUHe B HX COCTaB
opraHH3aIjHH, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH c pe30JIIOIUH5MH OpraHH3aLIHH 061,eaH-
HeHHbIX HaUHiR, IIOJIO>KeHHSIMH HaCTOstueif KOHBeHUHH H AYXOM OIIHMIIHIfCKOrO
IpHHuHna, OTKa3bIBaIOTCi yqaCTBOBaTb B CHOPTHBHbIX MepOInpHqTHMX CO cTpaHorl,
npaKTHKyoiuefI anapTeH.

CmambA 10. 1. Focy~apCTBa-yqaCTHHKH npHjuaraoT MaKCHMaJibHbie yCH-
JIHA Aui o6ecneteHHq yHHBepcanrbHOrO co6juoeHHn1 OjIHMnHI1CKOrO IpHHLUHnla
HeaHCKPHMHHaUHH H IjnOxceHHfl HaCTOiutefi KOHBeHUHH.

2. B 3THX uejix FocyaIapCTBa-yqaCTHHKH 3anpeiiualOT Bbe3A B CBOH CTpaHbI
qjieHaM KOMaHA H OTaeJIbHbIM CnOpTCMeHaM, KOTOpbie ytaCTBYIOT HJIH yqaCTBO-
BarIH B CflOpTHBHbIX copeBHOBaHHHX B IOKHOAI A(DpHKe, H 3anpeIuafoT Bbe3g B CBOH
CTpaHbI npeaCTaBHTeiAM CnOPTHBHbX opraHH3aUHAI, qneHaM KOMaHa H OTuenub-
HbIM cInOpTCMeHaM, KOTOpIe rno CBOe'I co6CTBeHHOfI HHHIIHaTHBe npHrnamaIOT
CIOPTHBHbie opraHH3aiH, KOMaHUbI H CHOPTCMeHOB, OdmHIajibHO nipeaCTaBJIIO-

IUHX CTpaHy, npaKTHKyIOIupyo anapTeHA, H ytaCTBYIO1UHX B copeBHOBaHHIX fIOA
ee dmaroM. rocy~apCTBa-yaCTHHKH MOrYT TaKKe 3aIIpeTHTb Bbe3A B CTpaHY
npeHaCTaBHTeJI$1M CIIOPTHBHbIX opraHH3agHfl, qIeHaM KOMaHA HfIH OTUeCIbHbIM
CIOpTCMeHaM, KOTOpbie nOAep)KHBaIOT C1OpTHBHbIe KOHTaKTbI CO CIOpTHBHbIMH
opraHH3aImHM, KOMaHjaMH HJIH cnOpTCMeHaMH, npCUCTaBJISUOIUHMH CTpaHy,
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HpaKTHKypOUpyO anapTell, H yqaCTByFOIOHMH B copeBHOBaHHIx nOgt ee bjiaroM.
3anpewueHHe Be3fla He 1I01)KHO HapywaTb noio)KeHHfA COOTBeTCTByIOIHX cnop-
THBHblX d1egepauHfl, KOTOpbIe BbICTyflIOT 3a IIHKBHIIaIUHIO anapTe~aia B CHOpTe,
H 'pHMeHleTCI TOJ~bKO B OTHOUIeHHH yqaCTHR B CIIOpTHBHbIX MeponpHITH3IX.

3. rocyjuapCTBa-yiacTHHKH peKOMeHaIyIOT CBOHM HaUHOHaJibHbIM npeICTa-
BHTeIjIM B Me)KZayHapOalHbIX CINOpTHBHbIX begepaUHSX NpHHHMaTb Bce BO3MOKHble

H IlpaKTHqeCKHe Mephl B ueleiX HeaIolryueHHA yqaCTHI cHOpTHBHbIX opraHH3auHfl,
KOMaHAt H cnopTCMeHOB, 0 KOTOpbIX rOBOPHTCR B lyHKTe 2 BbIuIe, B Me)KltyHa-

POXIHbIX CIIOpTHBHbIX copeBHOBaHHAIX, H, qepe3 CBOHX npeucTaBHTenjerI B Me)Kay-
HapOIHbIX CDOpTHBHbIX opraHH3aIUHIAX, rlpHHHMalOT Bce BO3MO2KHbie MepbI II l

TOFO, 1To6bi:

a) o6ecneqHTb HCKJ1OqeHHe IO)KHOri A4bpHKH H3 Bcex d1eaLepaltHnI, B KOTOPbIX
OHa Bce ewe COCTOHT qneHOM, a TfaKwe He OIyCKfTb BOCCTaHOBrIeHH5 qJIeHCTBa
IO)KHoi AdpHKH B mO6014 begepauHH, H3 KOTOPOA OHa 6tina HcKjIIoqeHa; 1

b) B cnyqae, ecnIiH KaKHe-niH60 HatHOHanjiHbIe dealepama onyCKa1OT cnop-
THBHbIe o6MeHbI CO CTpaHoIA, npaKTHKylouef anapTeLU, HpHHHMaTb CaHKIUHH

DpOTHB TaKHX HaIUHOHaJIbHbIX dIeaepauHfl, BKnIioqatoIUHe, Korga Heo6xoflHMo,
HCKJIoqeHHe H3 COOTBeTCTBYIOIUHX Me)KayHapOLHbIX CnOPTHBHbIX opraHH31aHHl
H HegolyeHHe yqaCTHA HX npe=ICTaBHTeJIefl B Me)KJayHapOULHbIX CIIOPTHBHbIX
copeBHOBaHHAIX.

4. B cnyqaix rpy6blx HapyuIeHHfl nOj1O)KeHHrl HaCTOHIlleAI KOHBeHUHH

FocyxtapCTBa-yqacTHHKH DpHHHMaIOT nO CBOeMy yCMOTpeHHIO COOTBeTCTBY1OIUe
MepbI, BKJHOqaA, Kora Heo6xogtHMo, MephI, HanpameiHble Ha HCK1I1O4eHHe OTBeT-
CTBeHHbIX HaIIHOHaJIbHbIX CIIOpTHBHbIX PYKOBOaIAIHX opraHH~aUHA, HaULHOHaYIb-
HbIX CIIOPTHBHbIX d)eaepatHi Him ClOpTCMeHOB COOTBeTCTBYIOLUHX CTpaH H3
Me)KAyHapOIHbIX CIIOPTHBHbIX copeBHOBaHHli.

5. IlonioKeHH5[ HaCToHiLeM CTaTbH, KOHKpeTHO Kacaiomuecq IO)KHOri A4bpH-
KH, npeKpaTHT CBoe lerICTBHe, Korga B 3TOH cTpaHe 6yaeT nHKBHatHpOBaHa CHCTeMa
anapTeHta.

CmambR 11. 1. YqpeKttaeTci KOMHCCHI HPOTHB anapTeHla B cIOpTe (HMe-
HyeMaa aanee <<KoMHccHA>) B COCTaBe HHTHagutaTH qnieHOB, o611agtalOLHX BbICO-
KHMH MopaJIbHbIMH Ka4eCTBaMH H npHBepKeHHb1IX ajeny 6opb6bl iIpOTHB anap-
TeHmIa, npHqeM ocofoe BHHMaHHe yaenAeTC51 yqaCTHiO lIu1U, HMeiOuHX OnbIT B
o611aCTH CIIOpTHBHOfA aaMHHHCTpaUIH, H36paHHbIX FocyxapCTBaMH-yqaCTHHKaMH
H3 qHcjia CBOHX rpa)KaaH, c yqeTOM HaH6onee cnpaBeiinHBoro reorpa&HqeCKoro
pacnpeieIeHHR H npeJICTaBHTeJ]bCTBa OCHOBHbIX ripaBOBbIX CHCTeM.

2. l-i1eHbI KOMHCCHH H36HpalOTC5I TarHbIM rOjiOCOBaHHeM H3 qHc11a BHe-
CeHHbIX B CIHCOK JIHII, BbIaBHHYTblX FocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH. Ka-Kaoe
rocyaapCTBo-yqaCTHHK MO2KeT BbIABHHYTb O Hy KaHIHJaaTypy 13 qHcfla CBOHX
rpawK~aaH.

3. I-IepBOHaqanbHble BbI6OpbI HpOBOatTCI qepe3 UieCTb MeCSueB C aaTbl
BCTynIIeHHA B CHfy HaCTosujef KOHBeHULHH. r-o KpariHefi Mepe 3a TpH MeCslua go
faTbl oqepegHbIX BbI6OpOB feHepanlbHbIfA ceKpeTapb OpraHH3aIHH O61,enHeeHHEIX
HaUHfA HanpaBnIeT FocyapCTBaM-yqaCTHHKaM flHCbMa C npeutno)KeHHeM npea-

CTaBHTb HX KaHIHaIaTypbI B JtByXMeCslqHbIfi CpOl. reHeparbHbIR ceKpeTapb rOTO-
BHT CHHCOK, B KOTOpbIi B aJI(faBHTHOM nopA,4Ke BHOCATCI Bce BbIaBHHYTbIe TaKHM
o6pa3OM iIHra C yKa3aHHeM rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB, KOTopble HX BbIABHHYJIH,
H npewIcTaBneT 3TOT CIIHCOK 1ocyztapCTBaM-yqaCTHHKaM.
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4. Bb16Opbl qnleHOB KOMHCCHH npoBoX0aTCH Ha COBeIuJaHHRX FocyAapCTB-
yqaCTHHKOB, CO3blBaeMbIx FeHeparbHbIM ceKpeTapeM B IeHTpanfHbIX yqpe>KaIe-
HHAX OpraHH3auHH O61,eAHHeHHbiX Hatu4A. Ha 3THX COBeLaHHgX, KBOpyM KO-
TOPblX COCTaBISHOT AIBe TpeTH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB, H36paHHbIMH B KOMHCCHIO
jiHLaMH 5HBJI.1OTCI KaHLIHaaTb1, noJIyqHBiHe HaH6onbUiee qHcIIo ronocoB H a6co-
JfHOTHOe 60JIbLUHHCTBO ronocoB npHCYTCTBYIOLUHX H yqaCTBYIOLIIX B rOJIOCOBaHHH
npeaICTaBuTelel rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB.

5. q4ieHi KOMHCCHH H3614paIOTCHq CPOKOM Ha qeTbipe roaa. OIHaKO CPOK
nOJIHOMOqHrI a1eBHTH qJIeHOB, H36paHHbIX Ha flepBbIX Bb16opax, HCTeKaeT B KOHLue
AByxneTHero nepHoAa; cpa3y )Ke nocne nepBbIX BbI6OpOB HMeHa 3THX uIeBATH
qnIeHOB onpeaenm[oTcq no Kpe6Hto -IpeceaaTeneM KOMHCCHH.

6. aJnI 3anOJ1HeHHq HenpeaBHx1eHHbIX BaKaHCHA FocyaapCTBO-yqaCTHHK,
rpawK IaHHH KOTOpOro repecTaeT HcrOJIH3ITE, o6.3aHHOCTH qtleHa KOMHCCHH, Ha3Ha-
qaeT Apyroe fnluo H3 qnicna CBOHX rpa)KxaH npH YCJIOBHH YTBep)KaeHHR KOMHCCHefl.

7. rocyaapCTBa-yqacTHHKH 6epyT Ha ce6x nOKPbITHe pacxoaOB qnieHOB
KOMHCCHH B nepHofl BblIOnIHeHI43 HMH o6I3aHHOCTeA B KOMHCCHH.

Cmamb.q 12. 1. FocyaIapCTBa-yqaCTHHKH o6sI3ylOTcx nlpeaCTaBn5ITb reHe-
panbHOMY ceKpeTapto OpraHH3aHnH 06eAHHeHHbix HaIuHf uix paccMOTpeHHA
KOMHCCHefi aoKJIag 0 3aKOHo aTeJIbHbIX, lopHaHqecKHX, aztMHHHCTpaTHBHbIX HfIH
npoqHx Mepax, IIpHHHTbIX HMH B uensix ocytteCTBIeHHx nojo)KeHHri HaCTOqIueM
KOHBeHUHH B TeqeHHe OaHoro roAa c aTbI BCTyHnjeHHx ee B CHly H 3aTeM KawflbIe
,IBa roaa. KOMriCCH1 Mo4KeT 3anpamuHBaTb y FocyaapCTB-yqaCTHHKOB aonoif-
HHTeJIbHyIO HH(bopMauHmo.

2. KOMHCCH1 eweroAiHO coo6LuaeT FeHepaJlbHOfl AccaM6nee Oprant3aurHH
O61,eaHnHeHHbix HaUHfl qepe3 FeHepaibHOro ceKpeTap 0 CBOeri LIemTenibHOCTH H
MO)KeT xejiaTb npeajno)KeHHA H peKOMeHIaIuHH o6fero xapaKTepa Ha OCHOBe pac-
CMOTpeHHH qIOKjIa/IOB H HHtIopMauHH, HoJIyqeHHbIX OT FocyaapCTB-yqaCTHHKOB.
TaKHe npeanoKeHHq H peKOMenH~HH coo6UIa]OTCH FeHepanbHor AccaM6nee
BMeCTe C 3aMeqaHHAMH, eCIl TaKOBbIe HMeIOTCR, COOTBeTCTBYtOluHX FocyalapCTB-
yqaCTHHKOB.

3. KOMHCCHI pacCMaTpHBaeT, B qaCTHOCTH, ocyWeCTBjIeHHe NHoJI)KeHHH
CTaTbH 10 HaCToi.eft KOHBeHUHH H BbIHOCHT peKOMeH auHH OTHOCHTejIbHO
IIpHHATHA Mep.

4. I-Io npocb6e 6onbuntCTBa FocyaapCTB-yqaCTHHKOB FeHepaJmnHbiM ceKpe-
TapeM CO3bIBaeTCH coBemuaHe FocyaIapCTB-yqaCTHHKOB aHIA pacCMOTpeHHH uafib-
HeimX Mep B OTHOUieHHH ocyIteCTBJIeHHA nOflO)KeHnHi CTaTbH 10 HaCTOIIUlme
KOHBenHII. B cnyqae rpy6bix HapyLueHHf noo)KeHHrl HaCTOHLLuef KOHBeHUHH
FeHepajibniblM ceKpeTapeM C03bIBaeTCH CoBeu.xaHHe FocyaapCTB-yqaCTHHKOB no
npocb6e KOMHCCHH.

CmambA 13. 1. Jlio6oe FocyaapCTBO-yqaCTHIK MO)KeT B jito6oe BpeMq 3ag-
BHTb, qTO OHO IIPH3HaeT KOMneTeHUHIO KOMHCCHH noflyqaTb H paccMaTpHBaTb
KanfO6bl 0 HapyIIeHHSx nOflO)KeHHri HaCTOILLueii KOHBeHUHH, npeaCTaBjieHHble
Focy~aapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, KOTOpbIe TaKwe cgenfaJi TaKoe 3atB iemne. KOMHC-
CH Mo)KeT BbIHOCHTb pemeHHe o COOTBeTCTBy1OI! HX Mepax, KOTOpbie AOJIXKHbI
6bITb npHH5[TbI B OTHOiUeHHH HapymeHHA.

2. FocyXjapCTBa-yqaCTHHKH, Ha KOTOpbIX noxiaHa )Kajio6a B COOTBeTCTBHH
C IyHKTOM I HaCTORLJeri CTaTbH, HMeIOT npaBO HanpaBHTb InpeaCTaBHTeJIH xInR
yqaCTHA B NpeHHHX KOMHCCHH.
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CmambAq 14. 1. KOMHCCHI 3aceaaeT He MeHee o,noro pa3a B rog.
2. KOMHCCH npHHHMaeT CBOM npaBHjia npoueaypbi.

3. CexperapHaTcKoe o6cny)KHBaHHe KOMHCCHH o6ecneqHBaeTc FeHepanb-
HbIM ceKpeTapeM OpraHH3auHH O6beaHHeHHbiX HaiHri.

4. 3acegaHHn KOMHCCHH nPOBO9HTCH, KaK npaBHJIO, B lUeHTpanbHHX y'pe)K-
aeHHNqX OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbix Haitunl.

5. FeHepajnbnWlA ceKpeTapb CO3IBaeT nepBoe 3aceaaHHe KOMHCCHH.

Cmambw 15. FeHepanbHbI6l ceKpeTapb OpraHH3aUHH O6beaHHeHHbix HauHRl
ABJ5iSeTCI aerO3HTapHeM HaCTOtuJeil KOHBeHUHtH.

Cmambq 16. 1. HacTomual KOHBeHnHA OTKpbITa ajiq HOAlHCaHH B LeH-
TpaJIbHbIX yqpe)KaeHHqX OpraHH3aUHH O6, eaHHeHHIx HaIHrI BCeMH rocyaap-
CTBaMH AO BcTynIeHHA ee B CHJIY.

2. HacToqwaA KOHBeHUHA noae)KHT paTHIHKaIjHH, HpHHNTHIO HJWl yTBep-
)XaeHHIO rocyaapCTBaMH, nOaIIHCaBI1IHMH KOHBeHLIHIO.

CmambA 17. HaCTOAI~iaa KOHBeHUHA OTKPbITTa, 4UI npHcoeaHHeHH K Heit
Bcex rocyaapCTB.

CmambA 18. 1. HaCTONUIa KOHBeHIIHq BCTynaeT B CHJY Ha TpHAtuaTbIft
ReHb nocne aaTbI caaqH Ha xpaHeHie FeHepaibHOMy ceKpeTapio OpraHH3aHH
061.eaHHeHHblx HauHri QBaLIjaTb ceabMorO aOKyMeHTa o paTH4bHKaUHH, npHHR-
THH, YTBepKaXeHHH HJH npHcoeaHHeHHH.

2. AIm Kawxaoro rocyaapcTBa, KOTOpOe paTHd)HuIHpyeT, HpHHHMaeT HJIH
yTBep)KgaeT HaCTOIUyIO KOHBeHIIHIO HJIH nPHCOeaHHReTCA K Heft nocute ee
BCTyHjIeHHA B CHly, KOHBeHLH3 BCTyHaeT B CHRY Ha TpHaIaTbIIge eHb nocne caaqH
Ha xpaHeHHe COOTBeTCTByIOIUero aOKyMeHTa.

CmambA 19. Yio6oft cHop MeCtay FocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH B OTHOHue-
HHH TOJIKOBaHHA, npHMeHeHHN H-IH BblHOJIHeHH51 HacToHlleI KOHBeHHH, KOTOpblfl

He MO)KeT 6bITb yperyJTHPOBaH nyTeM neperoBopoB, HepeaaercH no npocb6e H
B3aHMHOMY cornacnio rocyaapCTB-CTOpOH B 3TOM cnope B Me)KayHapOAlHbI Cyg,
3a HCKIO'1eHmeM cjiyqaeB, Korga CTOpOHbI B cnope gOrOBOpHJIHCb o6 HHOM cnoco6e
ero yperynIHpOBaHHq.

CmambR 20. 1. Jhlo6oe FocygapCTBO-yqaCTHHK MO)KeT npeaniO)KHTb no-
HpaBKY HIH H3MeHeHHe K HaCTOnutefi KOHBeHIHH H npeaCTaBjinTb HX tenH31TaPHIo.
FeHepanbHbIg ceKpeTapb OpraHH3aUHH 06beaHHeHHbIx HauHII 3aTeM npenpo-
BO)KxaeT npeaXUoKeHHyo HOrIpaBKy HJIH H3MeHeHHe FocyaapcTBaM-y-qaCTHHKaM
c Hpocb6of cOO6UAHTb eMy, BbICKa3bIBalOTC51 JIH OHM 3a CO3bIB KOH43epeHUMH
FocyaapCTB-yqaCTHHKOB C Ljenbio paCCMOTpeHIA 3THX npeanjo>eHHrl H npOBeaeHHH
HO HHM rOj1OCOBaHHA. ECiIH no KpaftHefl Mepe oxtHa TpeTb FocyoaapCTB-yqaCTHHKOB
BbICKa)KeTCH 3a TaKyIO KOHdlepeHUHIO, FeHepajibHlIl ceKpe-rapb Co3bIBae'r KOH-
4bepeHUio noa 3rHoaorI OpraHH3auH 061,eoaHenHb x HaUHti. JYlo6aR nonpaBKa
HJIH H3MeHeHHe, HpHHATbe 60J]bEUHHCTBOM FocyaapCTB-yqaCTHHKOB, npHCYT-

CTBYOIUHX H yqaCTBYIOUPIX B rOniOCOBaHHH Ha 3TOfl KOHcIepeHIHH, npeoacTaBuieTc
reHepaJlbHOil AccaM6nee OpraHH3auMH 061eoRHHeHHbix HaunHA Ha yTBepKaeHHe.

2. -IIpaBKH HIH H3MeHeHHI BCTyIIaIOT B CHfly Ho YTBep)KaeHHH HX FeHe-
pajIbHOl AccaM6neefH nH pHHRTHH HX 6OnbIIICTBOM B Ab TpeTH rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB cornacHo HX COOTBeTCTByIOIUHM KOHCTHTYUHOHHbIM npoIlegypaM.

3. Korua HoHpaBKH HIH H3MeHeHHA BCTyIIaIOT B CHJy, OHH CTaHOBHTC$I
O6.q3aTenbHbIMM IJaI Tex FocyaapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbie HX HpHHAJIH, a oRtM
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apyrax FocyaapCTB-yqaCTHHKOB OCTaIOTCA o6A3aTejabHblMl nofo)KeHHA HaCTOH-
luerl KOHBeHIXHH H nto6ble npeUilieCTByEoiIe nonpaBKH HJIH H3MeHeHHR, KOTOPbIe
6blJIH HMH IpHHATbI.

Cmamb. 21. FocyIapCTBO-yqaCTHHK Mo)KeT BbI TH H3 HaCTOAlerl KOHBeH-
UHH nyTeM nHCbMeHHOrO YBel1OMjieHH $ AenO3WTapHn1. TaKOfa BbIXOA BCTynaeT B

CHJIy qepe3 OXHH roja CO AHI IOJiyqeHHA 3TOrO YBeIOMJIeHHA genO3HTapHeM.

Cmambw 22. HacToluaA KOHBeHLHA cocTaBnieHa Ha aHrJIHrICKOM, apa6CKOM,
HcnaHCKOM, KHTaflCKOM, PYCCKOM H 4bpaHI.y3CKOM A3bIKax, HnpHqeM Bce TeKCTbI
SBJIAEOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume - Pour les pages de signature,

voir p. 204 du present volume. I
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERNACIONAL CONTRA EL APARTHEID EN LOS
DEPORTES

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Recordando las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, por las cuales

todos los Estados Miembros se comprometen a tomar medidas conjunta o separadamente,
en cooperaci6n con la Organizaci6n, para lograr el respeto universal y la observancia
de los derechos humanos y las libertades fundamentales de todos, sin distinci6n por
motivos de raza, sexo, idioma o religi6n,

Considerando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos proclama que
todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda persona
tiene todos los derechos y libertades proclamados en la Declaraci6n, sin distinci6n alguna,
en particular por motivos de raza, color u origen nacional,

Observando que, de acuerdo con los principios de la Convenci6n Internacional sobre
la Eliminaci6n de Todas las Formas de Discriminaci6n Racial, los Estados Partes en
dicha Convenci6n condenan especialmente la segregaci6n racial y el apartheid y se com-
prometen a prevenir, prohibir y eliminar todas las prdcticas de esa naturaleza en todas
las esferas,

Observando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha aprobado varias
resoluciones en que se condena la prictica del apartheid en los deportes y ha afirmado
su apoyo incondicional al principio olfmpico de que no se ha de permitir discriminaci6n
alguna por motivos de raza, religi6n o afiliaci6n polftica, y de que el mdrito debe consti-
tuir el dnico criterio para la participaci6n en las actividades deportivas,

Considerando que la Declaraci6n Internacional contra el Apartheid en los Deportes,
aprobada por la Asamblea General el 14 de diciembre de 1977, afirma solemnemente
la necesidad de eliminar r~pidamente el apartheid en los deportes,

Recordando las disposiciones de la Convenci6n Internacional sobre la Represi6n
y el Castigo del Crimen de Apartheid y reconociendo en particular que la participaci6n
en intercambios deportivos con equipos seleccionados sobre la base del apartheid apoya
y alienta en forma directa la comisi6n del crimen de apartheid, segtin se define en esa
Convenci6n,

Resueltos a adoptar todas las medidas necesarias para eliminar la prictica del
apartheid en los deportes y fomentar los contactos deportivos internacionales basados
en el principio olfmpico,

Reconociendo que los contactos deportivos con cualquier pais que practique el
apartheid en los deportes condonan y refuerzan el apartheid violando los principios
olfmpicos y, en consecuencia, se convierten en una legftima preocupaci6n de todos los
gobiernos,

Deseosos de aplicar los principios consagrados en la Declaraci6n Internacional contra
el Apartheid en los Deportes y de lograr que se adopten lo antes posible medidas prdcticas
para ese fin,

Convencidos de que la aprobaci6n de una Convenci6n Internacional contra el
Apartheid en los Deportes darfa lugar a la adopci6n de medidas mis eficaces en el plano
internacional y nacional, con miras a la eliminaci6n del apartheid en los deportes,
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Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. A los fines de la presente Convenci6n:

a) La expresi6n "apartheid" denotari un sistema de segregaci6n y discriminaci6n
raciales institucionalizadas con el fin de establecer y mantener la dominaci6n de un grupo
racial de personas sobre otro grupo racial de personas y de oprimirlo sistemdticamente,
como el que practica Sudifrica, y la expresi6n el "apartheid en los deportes" denotari
la aplicaci6n de las polfticas y prcticas de tal sistema a las actividades deportivas orga-
nizadas ya sea sobre una base profesional o de aficionados;

b) La expresi6n "Instalaciones deportivas nacionales" denotar cualesquiera
instalaciones deportivas que se utilicen dentro del marco de un programa de deportes
que funcione con los auspicios de un gobierno nacional;

c) La expresi6n "principio olfmpico" denotard el principio de que no se permite
discriminaci6n alguna por motivos de raza, religi6n o afiliaci6n polftica;

d) La expresi6n "contrato deportivo" denotari todo contrato concertado para
organizar, promover o realizar cualquier actividad deportiva, incluidos los contratos
relativos a derechos derivados de esas actividades, entre ellos los relacionados con la
prestaci6n de servicios a tales actividades;

e) La expresi6n "organizaciones deportivas" denotari los comitds olfmpicos nacio-
nales, las federaciones deportivas nacionales y los comitds directivos de deportes na-
cionales o cualquier otra organizaci6n constituida para organizar actividades deportivas
a nivel nacional;

f) La expresi6n "equipo" denotard a un grupo de deportistas organizados con el
fin de participar en actividades deportivas en competencia con otros grupos organizados
de la misma fndole;

g) La expresi6n "deportistas" denotar los hombres y mujeres que participan en
actividades deportivas en forma particular o en equipo, asf como a los administradores,
instructores, entrenadores u otros funcionarios cuyas actividades sean fundamentales
para la actuaci6n de un equipo.

Articulo 2. Los Estados Partes condenan en6rgicamente el apartheid y se com-
prometen a aplicar inmediatamente y por todos los medios apropiados una polftica
encaminada a eliminar la prctica del apartheid en todas sus formas en los deportes.

Articulo 3. Los Estados Partes no permitirn contactos deportivos con los parses
que practiquen el apartheid y adoptarin medidas apropiadas para asegurar que sus orga-
nizaciones deportivas, equipos y deportistas particulares no mantengan tales contactos.

Arttculo 4. Los Estados Partes adoptarin todas las medidas posibles para impedir
los contactos deportivos con los paises que practiquen el apartheid y asegurarin que
se disponga de medios eficaces para lograr la observancia de esas medidas.

Articulo 5. Los Estados Partes se negarin a prestar asistencia financiera o de otra
fndole a sus organismos deportivos, equipos y deportistas particulares para que participen
en actividades deportivas en paises que practiquen el apartheid, o con equipos o depor-
tistas particulares que hayan sido seleccionados sobre la base del apartheid.

Articulo 6 Todo Estado Parte adoptari las medidas apropiadas contra sus orga-
nizaciones y equipos y sus deportistas particulares que participen en actividades de-
portivas en un pais que practique el apartheid o con equipos que representen a un pals
que practique el apartheid y, en especial:

a) Se negani a prestar asistencia financiera o de otra fndole, cualquiera que sea su fin,
a tales organizaciones, equipos y deportistas particulares;
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b) Limitard a tales organizaciones y equipos y a tales deportistas particulares el acceso
a las instalaciones deportivas nacionales;

c) No reconocerd la validez de ningdin contrato deportivo que entrafie la realizaci6n de
actividades deportivas en un pafs que practique el apartheid o con equipos o deportistas
particulares elegidos sobre la base del apartheid;

d) No concederd honores o premios nacionales en los deportes a tales equipos o depor-
tistas particulares y retirard los que les haya conferido;

e) No celebrard recepciones oficiales en honor de tales equipos o deportistas.

Articulo 7 Los Estados Partes no concederdn visados a los representantes de
organizaciones deportivas, equipos o deportistas particulares que representen a pafses
que practiquen el apartheid, ni permitirin su ingreso en el pals.

Articulo 8. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas adecuadas para asegurar
que todo pals que practique el apartheid sea expulsado de las organizaciones deportivas
internacionales y regionales.

Articulo 9. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para impedir
que las organizaciones deportivas internacionales impongan sanciones financieras o de
otra fndole a las organizaciones afiliadas que, de conformidad con las resoluciones de
las Naciones Unidas, las disposiciones de la presente Convenci6n y el espfritu del prin-
cipio olimpico, se nieguen a participar en acontecimientos deportivos con un pais que
practique el apartheid.

Articulo 10. 1. Los Estados Partes no escatimardn esfuerzos para asegurar el
cumplimiento universal del principio olfmpico de no discriminaci6n y las disposiciones
de la presente Convenci6n.

2. Con este fin, los Estados Partes prohibirdn el ingreso en sus pafses de miembros
de equipos y de deportistas particulares que participen o hayan participado en compe-
tencias deportivas en Sudfrica y prohibirdn el ingreso en sus paises a los representantes
de organizaciones deportivas, miembros de equipos y deportistas particulares que inviten
por su propia iniciativa a organizaciones deportivas, equipos y deportistas que repre-
senten oficialmente a un pafs que practique el apartheid y participen en competencias
bajo su bandera. Los Estados Partes podrdn tambi6n prohibir el ingreso a los repre-
sentantes de organizaciones deportivas, miembros de equipos y deportistas particulares
que mantengan contactos deportivos con organizaciones deportivas, equipos o deportistas
que representen a un pafs que practique el apartheid y participen en actividades depor-
tivas bajo su bandera. La prohibici6n de ingreso no violari las reglamentaciones de las
federaciones deportivas pertinentes que apoyen la eliminaci6n del apartheid de los
deportes y se aplicard solamente a la participaci6n en actividades deportivas.

3. Los Estados Partes pedirdn a sus representantes nacionales en federaciones
deportivas internacionales que tomen todas las medidas posibles y prdcticas para impedir
la participaci6n de las organizaciones deportivas, equipos y deportistas mencionados
en el pdrrafo 2 supra en competencias deportivas internacionales y, por intermedio de
sus representantes en las organizaciones deportivas internacionales, adoptardn todas las
medidas posibles para:

a) Lograr la expulsi6n de Suddfrica de todas las federaciones en que siga siendo
miembro, asi como negar a Suddfrica la readquisici6n de la calidad de miembro de
cualquier federaci6n de la que haya sido expulsada;

b) En el caso de federaciones nacionales que condonen las intercambios con un
pafs que practique el apartheid, imponer sanciones contra esas federaciones nacionales,
incluidas, en caso necesario, la expulsi6n de la organizaci6n deportiva internacional
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pertinente y la exclusi6n de sus representantes de la participaci6n en competencias
deportivas internacionales.

4. En los casos de violaci6n abierta de las disposiciones de la presente Conven-
ci6n, los Estados Partes adoptardn las medidas que consideren apropiadas, incluidas,
en caso necesario, medidas encaminadas a la exclusi6n de los 6rganos directivos na-
cionales de deportes responsables, las federaciones deportivas nacionales o los deportistas
de los paises interesados de las competencias deportivas internacionales.

5. La aplicaci6n de las disposiciones del presente articulo que se relacionan con-
cretamente con Suddfrica cesari una vez que se haya abolido el sistema de apartheid
en ese pais.

Articulo 11. 1. Se establecerd una Comisi6n contra el Apartheid en los Deportes
(de aquf en adelante denominada "la Comisi6n") compuesta de quince miembros de
probada integridad y dedicaci6n a la lucha contra el apartheid, prestando especial aten-
ci6n a la participaci6n de personas con experiencia en cuestiones de administraci6n
deportiva, elegidos por los Estados Partes de entre sus nacionales teniendo presente la
conveniencia de lograr la distribuci6n geogrdifica mds equitativa posible y la represen-
taci6n de los principales sistemas jurfdicos.

2. Los miembros de la Comisi6n se elegirdn por voto secreto de una lista de personas
designadas por los Estados Partes, Cada Estado Parte podrd designar una persona de
entre sus propios nacionales.

3. La elecci6n inicial se celebrard seis meses despuds de la entrada en vigor de
la presente Convenci6n. Por lo menos tres meses antes de la fecha de cada elecci6n,
el Secretario General de las Naciones Unidas enviari una carta a los Estados Partes
invitindolos a presentar sus nombramientos dentro de un plazo de dos meses. El Secre-
tario General prepararA una lista en orden alfab~tico de todas las personas asi designadas,
con indicaci6n de los Estados Partes que las hayan designado, y enviari esa lista a los
Estados Partes.

4. Las elecciones de los miembros de la Comisi6n se realizarin en una reuni6n
de los Estados Partes organizada por el Secretario General en la Sede de las Naciones
Unidas. En esa reuni6n, para la cual constituirdn qu6rum dos tercios de los Estados
Partes, las personas elegidas para integrar la Comisi6n serin aquellas que obtengan el
mayor nimero de votos y una mayoria absoluta de los votos de los representantes de
los Estados Partes presentes y votantes.

5. Los miembros de la Comisi6n se elegirdn por un perfodo de cuatro aflos. Sin
embargo, el mandato de nueve de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirard
al cabo de dos afios; inmediatamente despu6s de la primera elecci6n, el Presidente de
la Comisi6n elegiri por sorteo los nombres de esos nueve miembros.

6. Para llenar las vacantes imprevistas, el Estado Parte cuyo nacional haya cesado
en el desempeflo de sus funciones como miembro de la Comisi6n designard otra persona
de entre sus nacionales, con sujeci6n a la aprobaci6n de la Comisi6n.

7. Los Estados Partes se encargardn de los gastos de los miembros de la Comisi6n
mientras presten servicios en la Comisi6n.

Articulo 12. 1. Los Estados Partes se comprometen a presentar al Secretario
General de las Naciones Unidas, para su examen por la Comisi6n, un informe sobre
las medidas legislativas, judiciales, administrativas o de otra fndole que hayan adoptado
para hacer efectivas las disposiciones de la presente Convenci6n dentro del plazo de
un aio a partir de la entrada en vigor de la Convenci6n y, en lo sucesivo, cada dos afios.
La Comisi6n podrd solicitar de los Estados Partes mis informaci6n al respecto.
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2. La Comisi6n informani todos los afios sobre sus actividades a la Asamblea
General de las Naciones Unidas por conducto del Secretario General, y podrd hacer
sugerencias y recomendaciones generales basadas en el examen de los informes y de
los datos transmitidos por los Estados Partes. Estas sugerencias y recomendaciones se
comunicarin a la Asamblea General, junto con las observaciones de los Estados Partes
pertinentes, si las hubiere.

3. La Comisi6n vigilard, en particular, la aplicaci6n de las disposiciones del artf-
culo 10 de la presente Convenci6n y formulari recomendaciones sobre las medidas que
deberin adoptarse.

4. El Secretario General podri convocar una reuni6n de los Estados Partes a soli-
citud de la mayorfa de los Estados Partes para considerar la adopci6n de nuevas medidas
en relaci6n con la aplicaci6n de las disposiciones del artfculo 10 de la presente Con*
venci6n. En los casos de violaci6n abierta de las disposiciones de la presente Conven-
ci6n, el Secretario General convocard, a solicitud de la Comisi6n, una reuni6n de los
Estados Partes.

Articulo 13. 1. Cualquier Estado Parte podrd declarar en cualquier momento que
reconoce la competencia de la Comisi6n para recibir y examinar las quejas sobre viola-
ciones de las disposiciones de la presente Convenci6n que presenten los Estados Partes
que tambidn hayan hecho tal declaraci6n. La Comisi6n podrd determinar las medidas
apropiadas que deberdn tomarse respecto de las violaciones.

2. Los Estados Partes contra los cuales se presente la queja, de conformidad con
lo dispuesto en el pirrafo 1 del presente artfculo, tendrin derecho a enviar a un repre-
sentante para que participe en las actuaciones de la Comisi6n.

Articulo 14. 1. La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afio.

2. La Comisi6n aprobari su propio reglamento.
3. La secretarfa de la Comisi6n seri provista por el Secretario General de las

Naciones Unidas.
4. Las reuniones de la Comisi6n se celebrarin normalmente en la Sede de las

Naciones Unidas.
5. El Secretario General convocard la reuni6n inicial de la Comisi6n.

Articulo 15. El Secretario General de las Naciones Unidas serA el depositario de
la presente Convenci6n.

ArtIculo 16 1. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los
Estados en la Sede de las Naciones Unidas hasta que entre en vigor.

2. La presente Convenci6n estd sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
de los Estados signatarios.

Articulo 17 La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de todos los
Estados.

Articulo 18. 1. La presente Convenci6n entrari en vigor el trigdsimo dfa despu6s
de la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vig6simo sdptimo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n, de aprobaci6n
o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte, apruebe o se adhiera a la presente Con-
venci6n despuds de que haya entrado en vigor, la Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo
dfa despu~s de la fecha del dep6sito del instrumento pertinente.
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Articulo 19. Toda controversia entre los Estados Unidos relativa a la interpreta-
ci6n, la aplicaci6n o la ejecuci6n de la presente Convenci6n que no haya sido resuelta
mediante negociaciones se someteri, a instancia de los Estados Partes en la controversia
y con su mutuo consentimiento, a la Corte Internacional de Justicia, excepto cuando
las Partes en la controversia hayan convenido en otro medio de arreglo.

Articulo 20. 1. Cualquier Estado Parte podrt proponer una enmienda o una revi-
si6n de la presente Convenci6n y presentarla al depositario. El Secretario General de
las Naciones Unidas comunicari a continuaci6n la enmienda o la revisi6n propuesta a
los Estados Partes en la presente Convenci6n, con la solicitud de que le notifiquen si
est~n a favor de que se celebre una conferencia de los Estados Partes para el examen
y la votaci6n de la propuesta. En caso de que por lo menos un tercio de los Estados
Partes est6 a favor de la celebraci6n de esa conferencia, el Secretario General convocari
la conferencia con los auspicios de las Naciones Unidas. Las enmiendas o revisiones
aprobadas por una mayorfa de los Estados Partes presentes y votantes en la conferencia
se presentarnn a la Asamblea General de las Naciones Unidas para su aprobaci6n.

2. Las enmiendas o revisiones entrardn en vigor cuando hayan sido aprobadas por
la Asamblea General y aceptadas por una mayorfa de dos tercios de los Estados Partes,
de conformidad con sus procedimientos constitucionales respectivos.

3. Cuando entren en vigor, las enmiendas o revisiones serin obligatorias para los
Estados Partes que las hayan aceptado, y los demis Estados Partes seguirin obligados
por las disposiciones de la presente Convenci6n y las enmiendas o revisiones anteriores
que hayan aceptado.

Articulo 21. Todo Estado Parte podri retirarse de la presente Convenci6n mediante
notificaci6n por escrito dirigida al depositario. El retiro surtird efectos un afio despuds
de la fecha de recepci6n de la notificaci6n por el depositario.

Articulo 22. La presente Convenci6n ha sido concertada en irabe, chino, espafiol,
franc6s, ingl6s y ruso, cuyos textos son igualmente aut6nticos.

[For the signature pages, see p. 204 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 204 du present volume. I
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan :
OT HMeHH AbraHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie
OT HMeHH Aj'wHpa:
En nombre de Argelia:

[HOCINE DJOUDI]

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola
OT HMeHH AHrojbI:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT HMeHH AHTHrya H Eap6yabl:
En nombre de Antigua y Barbuda:

[LLOYDSTONE F. JACOBS]
May 28, 1986

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
OT HMeHm ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
OT HMeHH ABCTpajIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche
OT HMeHH ABCTPHH:

En nombre de Austria:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HmeHH EaraMcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

[DAVIDSON L. HEPBURN]
20 May 1986

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT iMeHH BaxpeIfa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
OT HMeHH BaHriiaaem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
OT HMeHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

[ANTHONY A. M. CAVE]
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HMeH BenbrHH:
En nombre de Bdlgica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
OT HMeHH BenH3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin :
OT iiMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

[SIMON I. OGOUMA]

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan
OT HMeHI ByTaHa:
En nombre de Bhutdin:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
OT HMeHH EOnIHBHH:

En nombre de Bolivia:

[JORGE GuMucio GRANIER]
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT HMeHH BOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br~sil :
OT HMeHH Bpa3HfIHH:
En nombre del Brasil:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH 1pyHeA 4apyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

[BORIS TSVETKOV]
1O.VI.1986
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In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
OT HMeHH BYPKHHa cbaco:
En nombre de Burkina Faso:

[LEANDRE BASSOLE]

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH EHpMbI:
En nombre de Birmania:

: --;s, (6--

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
OT HMeHH EypyHall:

En nombre de Burundi:

[MELCHIOR BWAKIRA]

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie
OT HMeHH BeiopyccKori COBeTCKOIl CouHa.nncTHqecKof Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[LEV IOSIFOVICH MAKSIMOV]
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In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun
OT iiMeHH KaMepya:
En nombre del Camerdn:

[PAUL BAMELA ENGO]
21st March 1988

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
OT HMerHI Kanaabi:
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

[CORENTINO SANTOS]

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH leHTpaibHoabpKaHCKOfl Pecny6nHiKH4:
En nombre de la Repdiblica Centroafricana:

[GBEZERA BRIA]
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad
OT HMeHH qaxa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
OT HMeHH '-IHH:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine
OT HMeHH KI4Tast:

En nombre de China:

[Li LuYE]
21/10/1987

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie
OT HMeHH KonyM6Hi:
En nombre de Colombia:

[CARLOS ALBAN HOLGUIN]
July 31, 1986
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

I r. Le

In the name of the Congo:
Au nom du Congo
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
OT HMeHH KOCTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire
OT HMeHH KOT 'I4Byap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
OT nMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

[OSCAR ORAMAS]
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

[CONSTANTINE MOUSHOUTAS]
9 July 1987

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie
OT HMeHH '4exocIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

[JAROSLAV CtSAR]

* d,1 Ai I "P.&.'"I,

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH AeMoKpaTHqecrofA KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Corde
OT HMeHH KopeflcKoft HapotHo-AeMoKpaTwqecKor Pecny6nKM:
En nombre de la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ymen d6mocratique :
OT HMeHH aemoKpaTrqecKoro IReMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

[ABDALLA SALEH AL-ASHTAL]

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark
OT HMeHH alaHHH:
En nombre de Dinamarca:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeHH a)KH6yTH:

En nombre de Djibouti:

t I... -.- w J P.

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
OT HMeHH JaOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH ,AOMHHHiKaHCKOA Pecny611HKH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:
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In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur
OT lMeHH 3KBaxtopa:
En nombre del Ecuador:

[MIGUEL ALBORNOZ]

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

[ABDEL HALIM BADAWI]

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador :
OT HMeHH CanbBaazopa:
En nombre de El Salvador:

IL&--.i I 1W.4 t. 14

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinde 6quatoriale
OT HMeHH 3KBaTOpHaIbHOfA FBHHeI4:
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie
OT HMeHH 34rHonHH:

En nombre de Etiopfa:

[DEBEBE WORKU]

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH OHUPKH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande
OT HMeHH D HHISIHaHH:

En nombre de Finlandia:

I t -' 14

In the name of France:
Au nom de la France
OT HMeHH 4IpaHIUHH:

En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

[JEAN FtLIX OYOUE]
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In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie
OT HMeHH raM6IlH:
En nombre de Gambia:

:~ ~ !;f (-, kl I l ,Dt It,

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande
OT HMeHH FepMaHCIOl )jeMoKpaTHqecKoft Pecny6JaKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Alemana:

[HARRY OTT]

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH ctegepaTHBHOfA Pecny6nHKH repMaHHH:
En nombre de la Reptiblica Federal de Alemania:

.. s.... r_._-p

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
OT HMeHI{ FaHbI:

En nombre de Ghana:

[J. V. GBEHO]
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In the name of Greece:
Au nom de la Grace
OT HMeHH FpeiuHi:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade
OT HMeHH FpeHabi:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
OT HMeHH rBaTeMajibI:
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e
OT HMeaHr rBHHeH:
En nombre de Guinea:

[MOHAMED TRAORE]
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In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinde-Bissau
OT HMeHH FBHHeH-ElIcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

[EUGENIO SPAIN]

:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
OT HMeHH FBHaHbI:
En nombre de Guyana:

[RASHLEIGH E. JACKSON]
1st October 1986

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH ralITH:
En nombre de Haitf:

[SERGE E. CHARLES]

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge
OT HMeHH CBMTef iero rIpecTojia:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH ToHypaca:
En nombre de Honduras:

: ".-J Li, . e-

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

[MIKL6s ENDREFFY]
June 25, 1986

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I4cniHawH:

En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH I4HLIHH:

En nombre de la India:
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie :
OT HMeHH 14HOHe34H:

En nombre de Indonesia:

[ALI ALATAS]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R6publique islamique d'Iran :
OT HMenH HC 1aMCKOft Pecny6nxKH H4paH:
En nombre de la Repdiblica Islmica del Irdn:

[SAID RAJAIE-KHORASSANI]

: ,jII__ . .If

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT hMeHH 14paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH 14plaHUHn:

En nombre de Irlanda:
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In the name of Israel:
Au nom d'Isral :
OT HMenH I3paHJI:

En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH IWIrasHH:
En nombre de Italia:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique
OT HMeHH 5IMaKH:
En nombre de Jamaica:

[L. M. H. BARNETT]

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH SIHklno :

En nombre del Jap6n:
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie
OT HMeHH I4op/taHHH:

En nombre de Jordania:

[ABDULLAH SALAH]

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
OT HMeHh4 KeHHH:
En nombre de Kenya:

[RAPHAEL M. KIILUI

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
OT HMeHH KyBer4Ta:
En nombre du Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique populaire lao
OT IMeHH JlaoccKorl HapOaHO-)eMoKpaTHqecKort Pecny6HKH:
En nombre de la Repdblica DemocrAtica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHI .I-nBaHa:
En nombre del Lfbano:

[RACHID FAKHOURY]
7 novembre 1986

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho
OT HMeHH J-ecoTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria :
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

[SYLVESTER JARRETT]
May 22, 1986
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHftCKOir Apa6cKofi QKaMax~pHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

[ALI AL-TREIKI]

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHXTeH1iTeftHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT HMeHH JI-IOKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
OT HMeHH MagaracKapa:
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA]
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie
OT HMeHH Manafi3HH:
En nombre de Malasia:

[ABDUL KADIR B. MOHD DEAN]

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MailbHBOB:
En nombre de Maldivas:

[MOHAMED M. HUSSAIN]
3 Oct. 1986

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
OT HMeHH Mani:
En nombre de Mali:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH ManbTEI:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
OT IMeHH MaBpHTaHiH:
En nombre de Mauritania:

[MOHAMED MAJOUB OULD BOYE]
18-1-88

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
OT HMeHH MaBPHKH31:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT HMeHH MeKcHKH:
En nombre de Mdxico:

[MARIO MOYA PALENCIA]
Ad referendum
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
OT HMeHH MOHrOnHH:
En nombre de Mongolia:

[GENDENGIIN NYAMDOO]

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :
OT HMeHH MapOKKO:
En nombre de Marruecos:

[MOULAY MEHDI ALAOUI]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
OT i4MeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMeHH Henajia:
En nombre de Nepal:

[JAI P. RANA]
June 24, 1986

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHxtepJIaHxOB:
En nombre de los Paises Bajos:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande
OT HMeHH HOBoAi 3eJiaHHHu:
En nombre de Nueva Zelandia:

Vol. 1500. 1-25822
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
OT nMieHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

[JULIO ICAZA GALLARD]

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Niger:

[MAHAMANE SAN BAKO]

27 mai 1986

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria :
OT HmIiH HnrepiH:
En nombre de Nigeria:

[OLu ADENIJI]

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
OT HMeHH HopBerHn:
En nombre de Noruega:
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

I ;fL - j4, ( - I4

fR* ta At:
In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH flaKHcTaHa:
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
OT HMeHH FlaHaMbI:

En nombre de Panamd:

(DAVID SAMUDIO]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
OT HMeHH 1-Ianya-HoBofi IBHHeH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
OT HMeHH naparBai:
En nombre del Paraguay:
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In the name of Peru:
Au nom du Pdrou
OT HMeHH Iepy:
En nombre del Peri:

[CARLOS ALZAMORA]
30 May 1986

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeHH (HnunnHH:

En nombre de Filipinas:

[SALVADOR P. LOPEZ]

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT HMeHH nloIbtUH:
En nombre de Polonia:

[EUGENIUSZ NOWORYTA]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH 1l-opTyraIHm:
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
OT MeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

[HAMAD ABDELAZIZ AL-KAWARI]
3.12.87'

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde :
OT HMeHH KopeicxoRl Pecny6mKlH:
En nombre de la Repiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:

f ftr.4
In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda
OT HMeHH PyaH~bI:
En nombre de Rwanda:

[CtLESTIN KABANDA]

1 3 December 1987 - 3 d~cembre 1987.
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In the name of [Saint Christopher and Nevis]':
Au nom de [Saint-Christophe-et-Nevis] 2

OT HMeHH CeHT-KPHCTOdbep H HeBHC:
En nombre de San Crist6bal y Nieves:

[SUZANNE P. RAMUS-JONES]

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie;
OT ilMeHH CeHT-JIIocHH:
En nombre de Santa Lucfa:

[CHARLES S. FLEMMING]
May 29, 1987

14tJ oi A;, " '.-. ; L. (.- t. t

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT hIMeHH CeHT-BHHceHTa H rpena1bI:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

I Should read "Saint Kitts and Nevis".
2 Devrait se lire -Saint-Kitts-et-Nevis,.
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomd-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H I-lpHncunH:
En nombre de Santo Tomd y Prfncipe:

i. L ,v J i,,, ,d ISd &- --' ,

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de lArabie saoudite
OT HMeHH CayatOBCKO i ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

A1 . .J e.t

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal :
OT HMeHH CeHeraia:
En nombre del Senegal:

[MASSAMBA SARRE]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMeHH CefljuenbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:
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: L Ix-

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
OT HMeHH Cbeppa-YleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

[SAHR MATTURI]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
OT HMeHH CHranypa:
En nombre de Singapur:

'R JKvfl# :
In the name of Solomon Islands:
Au nom des lies Salomon :
OT IIMeHH COJIOMOHOB1IlX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

J dt-,).Jl f.-14

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie
OT HMeHH COMaJIH:

En nombre de Somalia:

[A. S. OSMAN]
4th June 1986
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In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique de Sud
OT HMeHH IOKHOfI AqpbHKH:
En nombre de Suddfrica

I I L. "1,.. "

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne
OT HMeHH 4cnaHHH:
En nombre de Espafia:

AA-f *+:
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
OT HMeHH IllpH .IaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sudan:

[OMER YOUSIF BIRIDO]

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
OT HmeHI CypHHaMa:
En nombre de Suriname:
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
OT HMeHH CBa3HneHga:
En nombre de Swazilandia:

2 .L----o.J he--l

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHI IUBeUHH:
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT HMeHH IBeJLapHH:
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne
OT HMeHH CHpHrICKOft Apa6cKoii Pecny6jiKH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

[ABDUL MOU'MEN AL-ATASSI]

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
OT HMeHH TarniaHata:
En nombre de Tailandia:

Vol. 1500, 1-25822



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of Togo:
Au nom du Togo
OT HMeiHt Toro:
En nombre del Togo:

[Illegible - Illisible]
29.5.86

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
OT HMeHH TpHHHaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

[DODDRIGE ALLEYNE]
21 May 1986

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tdinez:

[NEJIB BOUZIRI]
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT HMeHH TyPUHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda
OT HMeHH YraHRmI:
En nombre de Uganda:

[NATHAN IRUMBA]

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
OT HMeHH YKpaHHCKO'l COBeTCKOfl COUHaIHCTHqeCKOr Pecny6niHKH:

En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[Signed - Signg]
GUENNADI I. OUDOVENKO
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:~~~~~i I, JJ._ 11 * 1..1,, t..1j.It.

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
OT HMeHH Colo3a COBeTCKHX CoLHaniHCTHqeCKHX Pecny6jiHK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[YURI VLADIMIROVITCH DUBININ]

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH 061,elHenbix Apa6cKHx 3mMpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

Z L., 1 , 4.Jj _O L I 1. :.

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH Coe,4HHeHHoro KoponleBCTBa BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHoPI Hpnanu4H:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH O6fteXIHHeHOrl Pecny611HKH TaH3aHH[:
En nombre de la Repdiblica Unida de Tanzanfa:

[WILBERT CHAGULA]
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A *11 ~J i.a

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis dAm6rique :
OT HMeHH CoeaHHeHHbIX UlTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay
OT HMeHH YpyrBax:
En nombre del Uruguay:

[JULIO C. LUPINACCI]
5/28/86

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
OT HMeHH BeHecy3bi:
En nombre de Venezuela:

[ANDRIS AGUILAR]
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

: c_.._.I t.-t,4

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men :
OT HMeHH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie
OT HMeHH IOrocnIaBHI:
En nombre de Yugoslavia:

[IGNAC GOLOB]

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

[Illegible - Illisible]
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie
OT HMeHH 3am6HH:
En nombre de Zambia:

[PETER DINGI ZUZE]
10th Feb. 1988

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3M6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

[ISACK STANISLAUS GoRERAzvo MUDENGE]

VbI. 1500, 1-25822
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and
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UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Convention consulaire. Signee ' Moscou le 14 octobre 1985

Textes authentiques : russe et arabe.

Enregistrge par l 'Union des Rpubliques socialistes sovitiques le 4 avril 198&
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJ'bCKAA KOHBEHI14A ME)KIIY COIO3OM COBETCK14X
COI_1HAY14CT14HECKHX PECHYB.IIHK 14 COUHAYIIH-
CTHIqECKOf HAPOAHOI AIHBHIlCKOH APABCKOR
Ja)KAMAXH4PHEI

COO3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nnK ii CouHaJIHCTHqeCKat Ha-
poX[Hax JIHBHrfCKaI Apa6cKaq I)KaMaxHpHqi,

PyXOBoznHMble KeKIiaHHeM ~ajHerlmero pa3BHTH3I cyIueCTByIOwUHx xpy)KeCT-
BeHHbIX OTHOIIIeHHI H COTpyXIHHqeCTBa Me)Katy o60HMH rocygapCTBaMH,

)Kenag yperyjilpoBaTb KOHCYJbCKHe OTHOweHHAI MewKuy HHMH,

Peurnn 3aKjiIOqHTb HaCTO3tyIO KoHcynibcKyto KOHBeHUH1O H C 3TOH Uenblo
corniacHJIHCb 0 HH)KecneayiottteM:

PA3,UEJ] I. OIPEUIEIIEH14A

CmambAl 1. B HaCToftImuef KOHBeHIIHH IIpHBOaHMbie HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
cnexyoune 3HaqeHH51:

1. <<KOHCYjiCKOe yqpe)KgeHie)> o3HaqaeT nio6oe reHepanbHoe KOHCyJnbCTBO,
KOHCYJIbCTBO, BHue-KOHCyJIbCTBO H KOHCYJIbCKOe areHTCTBO;

2. «<KOHCyJIbCKHfI oKpyr>> o3HaqaeT TeppHTOpHIo rocyxtapcTBa npe6bIBaHH3I,
OTBeXeHHYIO KOHCYJIbCKOMy yqpeeK~eHHfO /IJI BbIlO.JIHeHHH KOHCyIHbCKHX byHKIIHIA;

3. <rjiaBa KOHCYflbCKO yqpeiK//eHHA>> 03HaqaeT 1iHIO, KOTOpOMy HopyqeHO
pyKOBOUHTb KOHCYJIbCKHM yqpe>KaeHlleM;

4. <(KOHCyJlbCKOe EtOI)KHOCTHoe fHtlO>> o3HaqaeT rno6oe 1n1UO, BK1lloqa0
rlaBy KOHCyJnbCKorO yqpexeHHA, KOTOPOMY iopyqeHO BbinOJ1HeHe KOHCYJbCKHX
d)YHK11HRi;

5. OCOTpy JHHK KOHCynIbCKOrO yqpexcueHHM> O3HaqaeT mIIo6oe IHno, He SBJ'A-
iomeecA KOHCY1IbCKHM AJ1I0KHOCTHbIM JIHIIOM H BbIHOJIHsHOtee B KOHCYJICKOM
yqpe)KC1HHH aXIMHHHCTPaTHBHbIe H1r1H TeXHHqeCKHe o6Al3aHHOCTH HIJH o6st3aHHOCTH
no o6Clya)KHBaHHIO KOHCYJIbCKOFO yqpe)KteHHSI;

6. (<KOHCyI[bCKHe noMeIuleHIA>> 03HaqaeT 3,aaHHs1, qaCTH 3LaaHHfi, BK1IIOqaA

pe3H1eHUHIO rnIaBbI KOHCYIbCKOrO y'tpe)KgeHHI, no C oHhIe nOMeiUeHHA, a TaKwe
3eMeYlbHbIe yqaCTKH, o6CnIy)KHBaIOUIHe 3TH 3IAaHHAI, qaCTH 31aHHrl H noaco6Hble
llOMeIIIeHHst, HCnOnlb3yeMbIe HCKJIIOEHTeJlbHO LUISI KOHCyJIbCKHX uenefi, He3aBHCHMO
OT Toro, qbefl CO6CTBeHHOCTbIO OHH RBIIHOTCA;

7. (<KOHCyJ-bCKHe apXHBb> o3HaqaeT BCtO 0(34UHaJTbHYfO nepefHCKy, UOKY-
MeHTbI, neqaTH, WHd)pbI, KHHrH, TeXHHqeCKHe cpeaCTBa ulejiOpOI13BOa1CTBa, a
TaK)Ke o6opyUoBaHHe KOHCYJIbCKOFO yqpeKIteHH5I, npeflHa3HaqeHHoe anA HX
xpaHeHH51;

8. ((CYatHO rpeacTaBnnIeMoro rocyLaapcTBa)) o3HaqaeT no6oe CyUHO, ninanaio-
imee noa dyiaroM 3TOFO rocyatapCTBa, 3a HCKJIOqeHHeM BoeHHbIX Cy11OB;

9. ((caMoneT npe CTaBnsIeMoro rocyaapTBa>> 03HaqaeT jno6of caMone'r,
3aperHCTpHpOBaHHbIfl B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOXaaTeJlbCTBoM npeACTaBJIneMoro
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rocyxiapcTBa c OrIO3HaBaTejIbHbIMH 3HaKaMH 3TOFO rocyxapcTBa, 3a HCKJIoqeHHeM
BOeHHbIX caMojIeTOB;

10. <rpa)KaaHHH npexI~aCnseMoro rocyaLapCTBa>> B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TeKcTa 03HaqaeT TaKXKe IopHnAHqecKoe JIH1O.

PA3faEl II. OTKPbITHE KOHCYJlbCKMX Y'IPE)KoaEH14fI, HA3HAMEHHE KOH-
CYJrbCK14X UOJl)KHOCTHbIX IHU 4 COTPYoQHHKOB KOHCYJIbCKI4X YttPE)KQXEHHA

CmambR 2. 1. KoHcylxbcKoe yqpe)aeHe MO)KeT 6bITb OTKPbITO B rocy-
oaapcTne npe6bIBaHHns TOflbKO C cornacmn 3TOrO rocyaapcTBa.

2. MecToHaxoaraeHne, KjiacC KOHCyIIbCKoro yqpe)KaeHHA H rpaHHubI ero
KOHCyjIbCKOrO oKpyra onpeaeniIlOTC1 nO COrIawIeHHIO MeKouy npeICTaB]IeMbIM
rocyjapCTBOM H rocyaiapCTBoM npe6bIBaHHA.

Cmamb'i 3. KOHCYJIbCKHM ROJhI)KHOCTHbIM JIHOM MoHKeT 6bITb TOJ-bKO rpax-

aHHH npecaTaBnsAeMoro rocyotapCTBa.

Cmamwi 4. 1. I'naBofR KOHCYJbCKOro yqpe>KoaenHH npH3HaeTcA rno6oe nIOuo,
Ha3HaqeHHoe HJIH BbI6paHHoe npeoIcTaBJSIeMbiM rocyoIapCTBOM H nPHHSIToe B 3TOM
KaqecTBe rocyoaapCTBOM npe6bIBaHHsI nocne o6 ,.HBjieHHA o6 3TOM.

YKa3aHHoe noj1o)KeHHe pacnpOCTpaAeTCA H Ha IpyrHX KOHCY.JbCKHXIOJn)KHO-
CTHbIX JIHI_.

2. IpeoIcTaBnsIeMoe rocyxtapCTBO qepe3 CBOe oaHnnOMaTHmecKoe HpeJICTa-
BHTejIbCTBO HanpaBnIeT HapoInHoMy Biopo no BHeImHHM CBI3AIM HJIH MHHH-
CTepCTBy HHOCTpaHHbIX gen rocyaapcTBa npe6bBaHHq KOHCyJIbCKH1 InaTeHT HJIH
ilpyrofl JIOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rIaBbl KOHCynbCKoro yqpe)KoIeHHIA. B naTeHTe HiH
oupyrOM alOKyMeHTe yKa3bIBaeTC3t nOJIHoe HMx H (baMHIH rJiaBbI KOHCyJnbCKoro
yqpe)KeHHSi, ero paHr, KOHCYJIbCKHii OKpyr, B KOTOPOM OH 6yueT HCIOjIHRlTb CBOH
o6R3aHHOCTH, H MeCTOHaXOwoaeHHe KOHCY.JbCKoro yqpewKoeHHB.

3. I-[o npeatCTaBjieHHH naTeHTa HIH xIpyroro oIOKyMeHTa H aHaeHHH rJIaBbI
KOHCyJIbCKOrO yqpe)KaeHHSI rocyoiapCTBO npe6bIBaHHA BbloaaeT eMy B BO3MO)KHO
KOpOTKHi1 CPOK H 6ecnnaTHo 3K3eKBaTYpY HJIH HHOe pa3pelueHHe.

4. IFniaBa KOHCYJECKoro yqpe>KeHHA MO)KeT IIpHCTyIIHTb K HcnOJIHeHHIO
CBOHX O6S3aHHOCTefl nocine TOrO, Kxa rocyaapCTBo npe6bBaHHA BbIJIaCT eMy
3K3eKBaTYpY HJIH HHOe pa3peneHHe.

5. FocyoaapCTBO npe6bIBaH 90IO BbIJiaqH 3K3eKBaTypbl H.IH HHOrO pa3pe-
iueHH( MO)KeT riaTb rnaBe KOHcyuibCKOro yqpe)KaeHHA BpeMeHHOe cornacHe Ha
BbInOIHeHHe HM.CBOHX 4byHKLIHi.

6. C MOMeHTa HpH3HaHHlt, aa)Ke BpeMeHHOrO, BjIaCTH rocyJaapCTBa Hpe6bl-
BaHHw lpHHHMaIOT HeO6xOJIHMbIe Mepbi K TOMy, qTO6bi ruiaBa KOHCyJIbCKOrO
yqpe)KgeHHB MOr BbIIOJIHATb CBOH d)YHKUHH.

Cmam,. 5. 1. fIpeaICTaBnsteMoe rocyjapCTBO coo6ntaeT HapoaUHoMy BIopo
no BHeIHHM CBB43AM HJIH MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX oaenl rocyaapCTBa
npe6bBaHHA:

a) nounoe HMA, (baMHJIHIO H IOJI)KHOCTb KOHCYIbCKoro IOJI))KHOCTHOrO nHia,
Ha3HaqeHHOrO He B KaqeCTBe riiaBbl KOHCynbcKoro yqpe)KaeHHA;

6) HM31 H 4baMHIIO COTpyoIHHKa KOHCyInbCKoro ylpe)KoIeHHq.
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2. KOMneTeHTHble BjiaCTH rocyxlapCTBa npe6blBaHHAs Bbil2aOT KOHCyJIbCKHM
AOJI)KHOCTHbIM lHLaM, COTPYLAHHKaM KOHCyjbcKoro yqpeKteHH3[ H qJIeHaM HX
ceMefl, npOXCHBatOtUHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTBYOtUHe yaOCTOBepeHHH.

Cmamba 6. rocyaapcTBo npe6bBaHHu MO)KeT B jito6oe BpeMA, He 6yayqH
O6SI3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe peieHHe, yBeaOMHTb npeaCTaBJ3ieMoe rocyaap-
CTBO B YCTaHOBjieHHOM HOpHaKe 0 TOM, TITO 3K3eKBaTypa HJIH HHOe pa3peieHHe,
AaHHOe riiaBe KOHCyJ11CKOFO yqpe)KxeHHA, B3ITO o6paTHO HIH XITO KOHCyjirlCKOe
JaOJIWKHOCTHOe IHUIO HJIH COTPYaHHK KOHCYJ1hCKOrO yqpe)KaeHHA ABJIAeTCA HelipHeM-
JeMbIM. B TaKOM cnyqae npeacTaBJAeMoe rocygapCTBO aOJIKHO OTO3BaTb TaKOe
KOHCY.TbcKoe OJrlKHOCTHOe JIHIIO HJIH COTPYXaHHKa KOHCYJIbCKOFO yqpe)KgteHH5I, eCJIH
OH y)Ke npHCTyIHJI K CBOeft pa6oTe. ECJIH npeatcTaBJnxeMoe rocya/apCTBO He Bbl-
HOJIHHT B TeqeHHe pa3YMHOrO cpoxa 3TOFO o6I3aTejlbCTBa, TO rocyaIapCTBO
npe6bBaHHI Mo*KeT OTKa3aTbCI nPH3HaBaTb TaKoe IIH1UO KOHCYJhIbCKHM flOfI)KHO-
CTHbIM JIHUOM HJIH COTPYJIHHKOM KOHCYJIbCKOFO yipeKJgeHHa.

CmambR 7. 1. ECJiH riiaBa KOHCYJbCKoro yxipewgeHHA B CHJIY KaKOfl-JIH6o
IIpHHHbl He MOAKeT BbilIOTIHSTb CBOH 4,YHKJJHH HIH eCfIH IOJI)KHOCTb rJIaBbI
KOHCYJlICKOO ytipeIJeHHA BpeMeHHO BaKaHTHa, npeaCTaBnIsleMoe rocyaiapCTBO
Mo)KeT yIIOjIHOMOqHTb KOHCyJIbCKOe aIOIJKHOCTHOe JIHIO aaHHOrO HrIH xipyrorO
KOHCyJIbCKOFO yqpe,)iKeHHA B rocyjiapcTBe npe6bIBaHHla HJIH OJIHOFO H3 qJIeHOB
JIHnjIOMaTHqeCKOFO nepcoHajia CBoero ,HIjIOMaTHqeCKOrO npeAXCTaBHTejIbCTBa B
rocyxgapCTBe npe6blBaHHq JRIA BpeMeHHOFO PYKOBOflCTBa KOHCYJIbCKHM yqtpexK-
JaeHHeM. 'OJIHOe HM51 H 4)aMHJIHA 3TOFO TnHua coo6iIaiOTCSI HapOJIHOMy BIOpO no
BHeULIHHM CBS31M HJIH MHHHCTePCTBY HHOCTpaHH]6lX gen rocygapcTBa
npe6bBaHrI.

2. JIHIO, yIIOJIHOMOqeHHOe XIAII BpeMeHHOFO PYKOBOJICTBa KOHCyJnbCKHM
yqpe)KgeHHeM, HMeeT npaBo HCIOJIHITb O63I3aHOCTH rilaBb! KOHCYjlbCKOFO yIpe)IK-
,IeHHAI H flOJIb3OBaTbCH TeMH )we HpHBHJIeFHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe

npeaoCTaBJIhIOTCA rniaBe KOHCyJIbCKOFO yqpe)KueHHA B COOTBeTCTBHH C nOjIO)Ke-
HHIMH HaCTOliuefl KOHBeHIHH.

3. Ha3HaqeHHe qjieHa ,IHJIOMaTHqeCKOrO nepcoHaiia IHIjIOMaTHIqeCKOrO
IIpeAICTaBHTeJIbCTBa npeaCTaBJIeMOFO rocygapcTBa B KOHCYJTIbCKOe yqpeKaeHHe
B COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM I HaCTOilueri CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBHfierHfI H
HMMYHHTeTOB, KOTOpbie npeioCTaBJleHm eMy B CHIIy ero aHIIIOMaTHIqeCKOrO
CTaTyca.

CmambA 8. 1. Ha qneHOBa IHnlJOMaTHqeCKOrO nepcoHaia nnHrIOMaTHqec-
KOrO UpeXCTaBHTefJbCTBa npegcTaBanaeMoro rocyxiapcTBa B rocygapcTBe npe6bi-
BaHHAI, Ha KOTOPbIX BO3JIo)KeHO OCyiueCTBjIeHHe KOHCYJ11CKHX t1YHKUHrl B 3TOM
npeICTaBHTejibCTBe, pacrIpOCTpanIOTCH npe lyCMOTpeHHbIe HaCTOSIuei KOHBeH-
iHeft npaBa H O6A3aHHOCTH KOHCYJIbCKHX AOJIDKHOCTHbIX JIHU.

2. OcyueCTBeHHe KOHCYJIbCKHX d4YHKIIHiR iHi.aMH, YKa3aHHbIMH B nIyHKTe 1
HaCTOSI~Luefi CTaTbH, He 3aTparHBaeT HpHBHjierHri H HMMYHHTeTOB, KOTOpbIe ape-
XtOCTaBJIeHbI HM B CHJIY HX HnjHUIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

CmambA 9. 1. I-peacTaBJIqeMoe rocyaapCTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C
YCJIOBH5IMH H B d4opMe, npeayCMaTpHBaeMOri 3aKOHOaaTejibCTBOM rocyUapcTBa
npe6]IBaIHA,, npHo6peTaTb B cO6CTBeHHOCTb, Bjia!eHHe HJIH nIOJlb3OBaHHe, a TaKwe
apeHJIOBaTb 3eMejibHbIe yqaCTKH, 3)9aHHA, qaCTH 3,aHHft H nogco6Hnie HOMeIeHHI,
CTpOHTb H peKOHCTPYHPOBaTb 3JtaH-HA H 611aroycTpaHBaTb 3eMenbHbIe yqaCTKH,
HeO6xOJIHMbie JaJl5 pa3Me.t.eHHH1 KOHCYJIbCKHX nOMeiueHHA H 3KHjIbiX IOMeIUeHHH
KOHCYJIbCKHX JI)OKTHOCTHbIX JIHU H COTPYJAHHKOB KOHCYJIbCKOFO yqpe>KfeHHH.
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rocyaapCTBO npe6biBaHHA B cniyqae Heo6xoU4MOCTH OKa3EIBaeT B 3TOM COOT-
BeTCTBYIOIUIYIO nOMOtUb npeACTaBnjeMoMy rocyxlapCTBy.

2. oIiOOKeHHI IlyHKTa I HaCTOsI~eft CTaTbH He OCBo6o)KaIOT npeacTa-
BJIseMoe rocyIapCTBO OT Heo6xoAtHMOCTH co6nolaTb 3aKOHbi H npaBHjia no
ropoICKOMy nIiaHHpOBaHHiO H CTpOHTeibCTBy, npHMeHSeMbie B pafloHe, rne
HaXOAIATCI COOTBeTCTBYIOUlHe 3eMejibHbie yqaCTKH, 311aHHRl, qaCTH 3aHHAl H
noxaco6HbIe noMeuteHHA.

PA3AEJI III. 'PHB14JIErm4H 14 HMMYH14TETbI

CmambA 10. rocyaiapCTBO npe6bIBaHHq o6ecneqHBaer KOHCyJIbCKOMYaoIK-
HOCTHOMY JIHIY CBOIO 3aIJHTY H IIpHHHMaeT HeO6XOAHlMbie MepbI ARA TOrO, qTo6bi
KOHCyJIbCKOe XtOJUKHOCTHOe flJIO MOrJIO BbIflOfIHATb CBOH 06AI3aHHOCTH H flOjIb-
3OBaTbCH flpaBaMH, IIpHBHjIerHIMH H HMMyHHTeTaMH, npelyCMOTpeHHbIMH
HaCToluweft KOHBeHLIHei H 3aKOHoa1aTejIbCTBOM rocyxlapcTBa npe6bIBaHH5I. ITocy-
ZIapCTBO nIpe6blBaHI4t IIHHHMaeT Heo6xoAlHMbIe MepbLI imi o6ecneqeHHA 3auxHTbI
KOHCYJIbCKHX noMetmeHHfl H )KHJlibIX noMeleHHf[ KOHCYJIbCKHX )Onl2KHOCTHbIX JIHIX.

Cmamb.A 11. 1. KOHCYJIbCKHri I1UHT c rep6oM npeacTaBJHieMoro rocyJaap-
CTBa H Ha3BaHHeM KOHCYbJCKOrO yqpeKaeHH Ha A3bIKe npeA1cTaBnieMoro rocy-
XaPCTBa H Ha A3bIKe rocyxtapcTBa npe6IBaHHs Mo)KeT 6bITb y~penneH Ha BHeUHerI
CTOpOHe 3JAaHHA, B KOTOpOM pa3Me~LeHO KOHCyJIbCKoe yqpe)KleHHe.

2. Ha 3JIaHHH KOHCyjibCKOrO yqpe)KaIeHH31, a TaK)Ke Ha pe3HXeHIuHH rnIaBbl
KOHCyJbCKOrO ytipe)KJeHHA Mo)KeT BbIBeIUHBaTbCH dmnar npetCTaBjIneMoro
rocy:apCTBa.

3. Traa KOHCynbCKorO yqpeiLeHHA Mo)KeT BbIBeUHBaTb 4bnar npencTa-
BJIseMoro rocy/apcTBa Ha CBOHX cpeAXCTBaX nepeaIBH5KeHHS1 B COOTBeTCTBHH C

npaKTHKOtA rocyjlapcTBa npe6bIBaHHsi.

CmambA 12. 1. KOHCYJIbCKHe nOMeUieHH5[ HenpHKOCHOBeHHbI.

BJiaCTH rocyalapcTBa npe6bIBaHHA He MOryT BCTynaTh B KOHCYJbCKHe noMe-
iUeHHq 6e3 cornacHs Ha 3TO rflaBbI KOHCYIbCKoro yqpeKIeHHA, rniaBbi AHnnjoMa-
THqecKoro npeaCTaBHTejibCTBa npeACTaBJngeMoro rocygapcTBa HJIH IIHUa, Ha3Ha-
qeHHOrO OAIHHM H3 HHX.

2. IonoeHHA HyHKTa I HaCTosiueri CTaTbH [pHMeHRIOTCA X 2KHIbIM no-
Meu.IeHHAIM KOHCYJIbCKHX IOIIKHOCTHbIX IIHU H COTPYAHHKOB KOHCyIbCKOrO yqpeK-
IaeHH51, ABnSOiUHXCA rpa>CZaHaMH npeAcTaBnsIeMoro rocyxlapcTBa.

Cmamb. 13. KOHCYJnbcKHe apXHBbI ABJI5IOTCH HenpHKOCHOBeHHbIMH B mio6oe
BpeM[ H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxo)KaIeHHA.

Cmamb.g 14. 1. KOHCyJbCKoe yqpecKxeHHe HMeeT npaBo CHOCHTbC C npa-
BHTeJIbCTBOM, JHIjiOMaTHqeCKHMH npeACTaBHTeIIbCTBaMH H KOHCYJIbCHMH y'IpeK-
JIeHHSiMH npeICTaBJIseMoro rocyEaapCTBa. C 3TOil etEIO KOHCyJIbCKoe yqpeKCJeHHe
Mo)KeT nojIb3OBaTbCI BCeMH o6blqHbIMH cpeaICTBaMH CB3H, UIH4bpOM, zIHHjIoMa-
THqeCKHMH H KOHCYJIbCKHMH KYpbepaMH H BaJIH3aMH. IpH fIOhlb3OBaHHH O6bIq-
HbIMH cpeaCTBaMH CBAI3H K KOHCYJILCKOMY yqpexKcxeHmo npHMeHAIOTCA Te Ke
TapHmbbI, qTO H K IHnjIOMaTHqeCKoMy HpeCTaBHTeJIbCTBy.

KOHcyabcKoe yqpe)K=eHHe MO)KeT yCTaHaBJIHBaTb H 3KCnjiyaTHpOBaTb pauiHo-
nepextaTqHK JIHmUb C cornacHR rocygapcTBa npe6IBaHH3I.

2. Cny)Ke6HaA nepencKa KOHCYJIbCKOrO yqpe)KaLeHHA, He3aBHCHMO OT TorO,
KaKHe cpeaICTBa CBA3H HM HCnOnb3yIOTCAI, H KOHCyJIbCKHe BaJIH3bl, HMeIOIUHe BH-
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IHMbIe BHeluHHe 3HaKH, yKa3bIBaioLUHe Ha HX O(bHIHaJIbHbII xapaKTep, ABJISIOTCH
HenpHKOCHOBeHHbIMH H He MOryT 6bITb 3aaep)KaHbI BJIaCTAMH rocyaapcTBa
npe6bIBaHHIA.

3. KOHCyJIbCKHe KypbepbI npeACTaBnsIeMoro rocyaapcTBa nOnb3YIOTC Ha
TePPHTOPHH rocyaiapcTBa npe6bIBaHH31 TeMH xKe npaBaMH, npHBHJIerHAMH H
HMMYHHTeTaMH, qTO H IHIJIOMaTHqeCKHe KypbepbI.

4. KOHCyJbciKaA BaJIH3a MoXKeT 6blTb BBepeHa KOMaHaHpy CyQHa HnIH CaMO-
neTa. 3TOT KOMaHaHp CHa6fKaeTcH O)HuHarIbHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcjia
MeCT, COCTaBJIAIOIIUHX BaAH3y, HO OH He CLIHTaeTCH KOHCYJIbCKHM KypbepoM. KOH-
CyJIbCKoe aOIDKHOCTHOe JIHLIO Mo)KeT npHHTb KOHCYJIbCKYIO BanIH3Y HerIocpea-
CTBeHHO H 6ecnIpeI51TCTBeHHO OT KOMaaHIHpa CyAHa HJIH caMonieTa, a TaKwKe
nepexaTb eMy TaKYIO BajIH3y.

Cmambs 15. 1. KOHCynbCKHe LIOJI)KHOCTHbIe JIHua, COTpyX[HHKH KOHCyfIb-
CKoro yqpe)KaeHHA H q'IeHbI HX ceMefi, npO>KMBaioiitHe BMeCTe C HHMH, nOnb3yOTCH
JHqHOr4 HeIIpHKOCHOBeHHOCTbIO. OHH He nognewcaT apecTy HnIH 3aaep)KaHHO B
KaKOfl 6i1 TO HH 6buno bopMe. 9TH nonio)KeHH He pacripoCTpaHUOTCA Ha nHIu,
AB31MIOIUHXCA rpa)KaaHaMH rocyxaapcTBa npe6bIBaHHsA, a TaKwKe JIHU, IIOCTOAIHHO
'pO)KMBaKOIUHX B HeM.

2. FocyuapCTBO npe6bBaHHA O63I3aHO OTHOCHTbCA K KOHCYJIbCKHM aOJI)KHO-
CTHbIM IIHLaM, COTPYatHHKaM KOHCYnIbCKOrO yqpe)KaeHHA H 'ineHaM HX ceMefi,
npO)KHBaoIU.HM BMeCTe C HHMH, C IOJDIKHbIM yBa)KeHHeM H IpHHHMaTb Bce Hag-
ie)Ka1MHe MepbI nix npeaynpe KgeHHA KaKHX-iH6o nocHraTenjbCTB Ha HX JIHtIHOCTb,
CBo6oy H a]OCTOHHCTBO.

CmambA 16. 1. KOHCYJbCKHe OJIHOCTHbie Jiua, COTPYaHHKH KOHCyJIb-
CKOrO yqpe)KJeHHR H iqjieHbl Hx ceMei, npO)KHBaIoUHe BMecTe C HHMH, fOJ-Ib3ylOTC
HMMYHHTeTOM OT IOPHCUHKIXHH rocyaIapCTBa npe6bIBaHHsi, KpOMe rpaKaHCKHX
HCKOB:

a) OTHOCAIUHXCA K qaCTHOMY HegBH>KHMOMY HMyIueCTBy, Haxo~i1nIeMycl Ha Tep-
PHTOPHH rocylapcTBa npe6bnawi, eCJIH TOJIbKO OHH He BJaaeIOT HM OT HMeHH
npeAcTaBjineMoro rocyaapcTBa XJUI KOHCYJIbCKHX uenefl;

6) KacaioUJHiXCA HacJieaOBaHHA, Korija OHH BbICTynaIOT B KiaqeCTBe HCHOJIHHTejIx
3aBeIuaHHA, noneqHTenIi Haa HacjieaCTBeHHbIM HMyiueCTBOM, HacJIeAHHKa HH
oTKa3onriyqaTejis KaK qaCTHbIe Jfiia, a He OT HMeHH npeaIcTaBnseMoro
rocygapcTBa;

6) OTHOCLIJUHXCI K npobecCHOHanbHOl HJIH KOMMepqeCKOfI aeATejiEHOCTH, ocy-
TieCTBnIeMOfi HMH B rocyxiapcTBe npe6bIBaHHA 3a npeeienaMH CBOHX KOHCYJIb-
CKHX 4YHKUHrI;

) BIITeKaIOIUHX H3 XIOrOBopa, 3aKiIiOqeHHOFO HMH, nO KOTOpOMY OHH nPAMO HlH
KOCBeHHO He nIpHHrIH Ha ce65i o6st3aTebCTBa B KaqeCTBe HpeJacTaBHTejiH npeg-
CTaBIfeMOrO rocyaapCTBa;

0) TpeTbei CTOPOHbI 3a BpeJI, npHqHHeHHbIfl B rocyaiapcTBe npe6bIBaHH31 HecqaCT-
HbIM cflyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHCHOPTHbIM cpeaCTBOM.

2. HHKaKHe HCnOJIHHTejI]HbIe MepbI He MOrYT HPHHHMaTbCH B OTHOI11eHHH
JHIt, YIIOMRHYTbIX B 1lyHKTe I HaCTOlutefi CTaTbH, 3a HCKJIOIqeHHeM cnyqaeB,

PnpegyCMOTpeHHbIX B IOUInyHKTaX a, 6, 6, 0 H ) 3TOIO HyHKTa, H TOJIbKO 11PH
YCJIOBHI, qTO COOTBeTCTByIOIUHe Mepbl MOryT IIpHHHMaTbcS 6e3 HapyIueHH31
HeIIpHKOCHOBeHHOCTH HX JIHqHOCTH HJIH HX 3KHJIbIX IIOMewIeHHA.
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3. I4MMYHHTeThI, npeaIyCMOTpeHHbIe B HaCTORLueft CTaTbe, He pacnpo-
CTpaHREOTCR Ha JIHI, $IBJIRHOIUtHXCA rpawaaHaMH rocynapcTBa npe6biBaHlsu HIl
IIOCTORHHO rpO)KHBalOtUHX B HeM.

CmambR 17. 1. flpeacTaBnsueMoe rocyaapCTBO MO>KeT OTKa3aTbCR OT HM-
MYHHTeTa KOHCyJrbCKHX X!OJV*HOCTHbIX JIH1 , COTPYAHHKOB KOHCYJIbCKOrO yqpeK-
aeHHRI H qjieHOB HX ceMefi, npo)KHBaiOLIHX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cnyqax
aojnKeH 6bITb onpeaenenno Bbipa)KeH B nHCbMeHHOri 4bopMe.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHC1HKUIIH no rpa)KIaaHCKIM H aMIHICTpa-
THBHbIM lueaM He 03HaqaeT OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHo1neHIIH flcOJIHeHHAl
peuneHIA, xunm qero Tpe6yeTCR oco6bifi OTKa3.

2. ECJIH KOHCYJILCKHeA OnDRHOCTHbie nlua, COTPYaHHKH KOHCyJIbCKO yq-

pe>)KieHIM HnIH qnieHbI HX ceMeft, rlpO)KHBalOLUHe BMeCTe C HHMH, npeQhslBJIsAOT
HCK niO aeniy, no KOTOpOMy OHH noJlb3oBaflHCb 6b1 HMMyHHTeTOM B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbefI 16 HaCTOAIuleft KOHBeHnIH, OHH He HMeIOT npaBa CCbIIiaTbCRq Ha
HMMyHHTeT OT IOPHCAHKUHH B OTHOIueHHI nio6oro BcTpeqHorO HCKa, Henocpext-
CTBeHHO CBR3aHHoro C OCHOBHbIM HCKOM.

CmambA 18. KOHCyabcKoe ITorI)KHOCTHOe JIHlO He o613aHO g1aBaTb noKa-
3aHH B KaqecTne cBHueTeiiA nepea cyalaMH H1n apyrHMH KOMIIeTeHTHbIMH
BIIaCTAIMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHs.

2. COTPYAHHK KOHCyJIbCKOrO yqpe)KaeHH HBJTIqeTCA B CYil )2lSI aqH CBHIae-
TejibCKHX nOKa3aHHfl. OH Mo)KeT OTKa3aTbCq aIaBaTb CBIlueTeIbCKHe IIOKa3aHH3I
o6 o6CTOATenbCTBax, KacaiolHXC3 cjly)Ke6Hofl fleATejIbHOCTI.

OXIHaKO BO Bcex cJIyqa x npHHAITHe KaKHX-JH60 lpHHyaHTellbHbix Mep K
COTPYIHHKY KOHCyIlbCKOFO yqpe)KaeHH ABlJBAeTC HeaiOIyCTHMbIM.

3. 1-oIO>KeHHr HaCTOIulei CTaTLH COOTBeTCTBeHHO npIMeHIIOTCAI K qjieHaM
ceMeg KOHCyJIbCKIX XIOJIIKHOCTHbIX J11411 H COTPYIHHKOB KOHCYIbCKOFO yqpe)KaeHHA,
ecJIK OHM flpO)KHBaIOT BMeCTe C HHMH H He ABJIIIOTCA rpa>KaIaHaMi rocyxaapCTBa
npe6bBaHHn.

CmambR 19. KoHCynIbCKe aO1)KHOCTHbIe jiMua, COTPYAHHKH KOHCyJIbCKorO
yqpe)KaeHHeA H qnieHbl iX ceMerl, npOXIBaioII1He BMeCTe C HHMH, eCnIH OHM He
RBJISHOTCA rpa)KglaHaMH rocyaIapCTBa npe6hIBaHHAs H He npO)KIBaIOT B HeM nOCTO-
3IHHO, OCBO6O)KilaIOTC1 B rocyatapcTBe npe6bIBaHHA OT cny)K6bl B Boopy)KeHHbIX
cHilax H OT BceX BHaOB IIpHHYAlHTeJhHblX nOBHHHOCTeiI.

Cmambt 20. KoHcyabcKne AOJI)KHOCTHbIe luiLa, COTpyflHHKH KOHCYJIbCKOFO
yqpeK,aenHH I qieHb I4X ceMefi, npoWKlBaIonlle BMeCTe C HHMH, OCBO60)KaIOTCH
OT BaInOJIHeHHA BceX Tpe6OBaHHil, rpeluyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaaHJiaMH
rocyJaapCTBa npe6bIBaHnli OTHOCITeIbHO perHcTpauLI4, noiiyqeHI5 pa3peIieHH3[
Ha )KHTeJIbCTBO H HHbIX noJIO6HbIX Tpe6OBaHHfl, npegb,5BneMbiX K HHOCTpaHHbIM
rpawKzlaHaM. 3TO nonioKeHHe He pacnpocTpaHgeTCa Ha 11HI, 1BJIIOUMHXCA rpa)K-
luaHaMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHl1, a TaKKe JIHII, nOCTO5HHO IpOWHIBaIOIuHX B HeM.

Cmambu 21. 1. KoHCynbCKHe noMeUIeHH H wwl hIe noMetiteHHA KOHCynIb-
CKHX ROJI)KHOCTHbIX JIHU H COTPYJIHHKOB KOHCYnIbCKOrO yqpe)KaeHH5, ecniH 3TO
HMyIueCTBO HaxoUHTCR B CO6CTBeHHOCTH i111 apeHayeTcsi OT IMeHH npeACTa-
B.IReMoro rocygapcTBa aMII KaKoro-11H6o dH3HqeCKOrO HuH iOpHuIqeCKOrO JIHua,
gefiCTByouxero OT HMeHH 3TOrO rocyaapcTBa, a TaKwKe cAenIKH HJIHR OKyMeHTbl,
KacaioujiaecI npHo6peTeHHA yKa3aHHorO HMyiueCTBa, OCBo6wKaaloTCH OT o6nio-
)KeHH5I HJIH B3bICKaHHIA KaKHX-iIH60 HajiorOB HJIH HHbiX nIO6HbIX c6 OB rnto6oro
BIIga.

Vol. 1500, 1-25823



252 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

2. IoJIoHKeHHflY yHKTa I HaCTOsflUeri CTaTbH He OTHOCSITCA K ynnaTe 3a KOH-
KpeTHbie BHabI o6cjIy)KHBaHHr.

Cmamb.g 22. -IpecTaBnAeMoe rocyaapcrBO ocBo6o)KiaaeTcA OT HanorOB HH
HHbIX nOJO6HbIX c6opOB ino6oro BHaa C ABH)KHMOrO HMyI.ueCTBa, RBjisuoUerocA

CO6CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocyxapcTBa HJIH Haxomueroca B ero BJIaeHHH H11H
nOJIb3OBaHHH H HCnOJ1Ib3yeMOro ai5g KOHCyJ~bCKHX ueneft, a TaKwKe B CBSI3H c HpH-

o6peTeHHeM TaKorO HMyJieCTBa.

Cmamb.q 23. 1. KoHcynbcKHe AOJIDKHOCTHbIe nniaa H COTPYAHHKH KOHCyJIb-
CKoro yqpe)KIeHHH OCBO60)KaIaOTCa OT ynnaTbl Bcex HajIOrOB H HHbIX nolo6HbIX
c6OpOB rno6oro BHJa, HanaraeMbiX HJIH B3HMaeMbIX rocytapCTBoM npe6bIBaHH51
B OTHoIIeHHH 3apa6OTHoft nnaTbLI, noJyqaeMof HMH 3a HCnOJ1HeHHe cJny)Ke6HbIX
o6si3aHHOCTefA.

2. KOHCYJI]CKHe AOJP>KHOCTHbie JIHta H COTPYaIHHKH KOHCYJIbCKOrO yqpe)K-

AeHHA, a TaK)Ke qJIeHbI HX ceMeik, npO)KHBaiou~e BMeCTe C HHMH, OCBo6o)KlaOTCA
B rocyaapcTBe npe6bIBaHHA OT Bcex HajioroB H c6 OPOB, rocyaapCTBeHHbIX H MeCT-
HbIX, BKnOqaA HanorH H c6opbI Ha npHnaauie)Kaiiee HM ABH)KHMOe HMyieCTBO.

3. FlpeaycMOTpeHHbie B IyHKTe 2 HaCTOqieri CTaTbH OCBO60)KaeHHA He
npHMeH3IOTCA B OTHOlueHHH:

a) HanorOB H c6OpOB Ha jIHIHOe He,4BH)KHMOe HMyIeCTBO, Haxo~xLsiteecA B
rocyxiapcTBe npe6bIBaHHsi;

6) HailoroB H c6OpOB Ha HaCJieaCTBO H npHo6peTeHHe HMyIIeCTBa B rocy-
aapCTBe npe6blBaHHA, 3a HCKJnTOqeHHeM HanOrOB H c6OpOB, OT ynnIaTbI KOTOPBIX
npHMeHeTCq OCBO60IcKeHHe cornacHo CTaTbe 25 HaCTO uRter KOHBeHLXHH;

6) HajiOrOB H c6OpOB Ha qaCTHbIe AOXOXjbI, noniyqaeMbie OT HCTOIHHKOB B
rocyxiapcTBe npe6bIBaHHq;

0) HanorOB H c6OpOB Ha caenJKH H aOKyMeHTI, 0bOpMJIAIOIUHe HJIH Kacato-
LUJHeCH cgeiOK, BKIojqaA rocygapCTBeHHbIe IIOUJIHHI BceX BHAOB, HanaraeMie
HJIH B3HMaeMbie B CBSI3H C TaKHMH cJaeJKaMH, 3a HCKJItOqeHHeM HaJIOrOB H c6OpOB,
OT ynuiaTbI KOTOpbIX rlpHMeH~eTCA OCBo6o)KaeHHe cornacHo CTaTbe 21 HaCTOAuleft
KOHBeHlXHH;

0) ijiaTbI 3a KOHKpeTHbie BHtabl o6CJIyXKHBaHHA.

4. HojioweHHq IIYHKTOB I H 2 HaCTOIIueri CTaTbH He pacnpOCTpaHAIOTCA Ha
JHI, ABJ]qIHUHXCA rpa)KaHaMH rocyaapcTBa npe6lBaHHA 111H HOCTOSIHHO Inpo-

)KHBaIOWHX B HeM.

Cmamb. 24. 1. Bce npegMerbl, BK.JIolaA TpaHCnOPTHbIe cpeUCTBa, ipezi-
Ha3HaleHHbIe AJIA cnyxce6Horo nOJIb3OBaHHH KOHCYJIbCKoro yqpe)KaeHH5l, OCBO-

6om)xaloTcA OT TaMO)KeHHbIX fIOlflJHH TaK )Ke, KaK H npeaMeTbl, npe'aHa3HaqeHHbie
naJI cjiy)Ke6Horo IIOJb3OBaHHl aHrIJIOMaTHqecxoro npeACTaBHTeJIbCTBa.

2. KOHCYJbCKHe a]OJIKHOCTHbie JIHIa H qn1eHbl HX ceMeif, nlpoWHBatouIHe
BMecTe C HHMH, OcBO o)KEUaOTC{ OT TaMo)KeHHoro KOHTPOJI5I, KaK H qjIeHbl aHIJIO-
MaTHqecKoro nepcoHaia aHIIIOMaTHqeCKOrO npegcTaBHTenbCTBa.

3. KOHCYJIbCKHe O.JI)KHOCTHbie IHua, COTPYAHHKH KoHCYJbCKoro yqpe)Kle-

HHA, a TaK)Ke HPO)KHBaiounHe BMeCTe C HHMH qnieHbI HX ceMefl, eCJIH OHH He
31BJIAIOTCRq rpa)KJaHaMH rocygapcTBa npe6biBaHHA HiH nOCTOAHHo npO)KHBaiO-
UHMH B HeM, OCBO60OKtalIOTC OT TaMo2KeHHMIX IIOUIJIHH, KaK H COOTBeTCTBYIOIUHe

KfTerOpHH nepcoHaJia AHnJIoMaTHqeCKoro HnpeACTaBHTeJibCTBa.
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4. B nYHKTe 3 HaCTOAI.erl CTaThH TePMHH <(COOTBeTCTByIOIUHe KaTeropmH
nepcoHajla IHnjiOMaTHqeCKOrO npeaICTaBHTejnbCTBa>> OTHOCHTCH K qneLLHaM HnIO-
MaTH4eCKOO nepCOHana, eCJIH peqb HneT 0 KOHCyJIbCKHX AIOJI)KHOCTHbIX JiHuax,
H K qjieHaM aaIMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKoro nepcoHana, eciiH peqb HAeT 0 COTPyI-
HHKaX KOHCyJIbCKoro yqpe)KLeHH[.

Cmamb.q 25. B cnyqae cMepTH KoHCyJIbCKOrO OJI)KHOCTHOrO JIHLa, CoTpyLa-
HHKa KOHCYJlbCKOrO yqpe)K eHH HIJIH qnieHa ero CeMbH, npo)KHBaiolero BMeCTe
C HHM, rocyxtapCTBo npe6bBaHHA pa3pemaeT BbIBO3 ,RBHWHCMOrO HMyUleCTBa 6e3
onnaTbI TaMO)KeHHbIX nouijiHH, a TaKwKe OCBO60)KaIaeT 3TO HMyUieCTBO OT KaKHX-
JIH60 HanorOB H c6opoB Ha HacJleaCTBO H npHo6perreHHe HMyLieCTBa, ecjHI 3TO
HMyI1eCTBO Haxo]HJIOCb B rocyaapcTBe npe6bIBaHHsI HCKJIIOtIHTeJIbHO B CBq3H C
npe6bIBaHHeM yMepiuero B 3TOM rocyaiapcTBe B KaqeCTBe KOHcyjnbCKOrO XtOf)KHO-
CTHOrO JIHuLa, CoTpyAHHKa KOHCyJIbCKoro yqpe)KaeHHA HJIH neHa ero ceMbH.

lojio)KeHHHq HaCTOfmerI CTaTbH He pacnpocTpaHAIOTCA Ha HMyiueCTBo, fpH-
o6peTeHHoe B rocyEgapcTBe npe6biBaHHs, BbIBO3 KOTOpOro orpaHtqeH HuH 3anpe-
iueH B COOTBeTCTBHH C IeI1CTBylOIUHM 3aKOHoJIaTeIbCTBOM 3TOrO rocyaapCTBa.

CmambA 26. l-OCKOJnbKY 3TO He nPOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaBHj1aM rocy-
uaapCTBa npe6bIBaHHA o pafloHax, B'e3ua B KOTOpbie 3anpeuiaeTc5 HJIH orpaHH-
qHBaeTci no coo6pa)KeHHIM rocyaapCTBeHHOAl 6e3onacHOCTH, KOHCYJbCKHM
JROJI)KHOCTHbIM JIHuaM H COTPYXaHHKaM KOHCYJIbCKOrO yqpe)K1ieHH3 pa3peiuaeTcA
CBO60HO nepextBraTbC B npenenax HX KOHCyJIbCKOFO oKpyra.

CmambA 27. Bce JHa, KOTOpbIM cornacHo HaCTOi.el KOHBeHUHIH npeuo-
CTaBJIAIOTCA npHBHjierH H HMMyHHTeTbl, o6.13aHbi 6e3 yumep6a ARAs Hx npHBHnierHni
H HMMYHHTeTOB YBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHjia rocyouapcTBa npe6blBaHHs.

PA3oaEJ1 IV. KOHCY.TIbCKHE (YHKUHI4

CmambA 28. KOHCybcKoe OIn)KIHOCTHoe JIHIXO CooaefACTByeT pa3BHTHIO H
yxpenIieHHIo oapy)KeCTBeHHbIX OTHomueHHfl Me)Kty npeaICTaBnfleMbIM rocyoIapCTBOM
H rocyIrapCTBOM Hpe6bIBaHHA H Cnoco6CTByeT pa3BHTHIO 3KOHOMHqeCKHX, Top-
roBbIX, HayqHbIX, KyJIbTypHbIX H CHOPTHBHbIX CB313eli MewKJIY HHMH.

KOHCyjnbCKOe IOJ>KHOCTHOe JIHgO 3aiHnuaeT npaBa H HHTepecbI npeoICTa-
B]AneMoro rocyjaapcTBa H ero rpawKnaH.

Cmambaq 29. 1. KOHCynbCKoe [OJ)KHOCTHOe JIHLJO BbInOJnHSieT (bYHKLHH,
YKa3aHHbie B HaCTOILueM pa3oaejie, a TaK)Ke HHIe KOHCYJIhCKHe (bYHKIHH, eCJIH OHH
He IIPOTHBOpeqaT 3aKOHOJIaTenJbCTBy rocynapcTBa npe6bBaHHA.

2. KOHCYJnbCKOe onJI)KHOCTHOe JIHUXO BbInOJIHHeT CBOH 43YHKtIHH B npexlenax
KOHCYJbCKoro oKpyra. 3a ero npeaeiaMH KOHCyJIbCKoe aOJICHOCTHOe Ino Mo)KeT
BbIIIOJIHAITb CBOH (bYHKUIHH TOJIbKO c cornacHs BnacTeti rocyaiapcTBa npe6blnaHHH.

3. B CBAI3H C HCnOJ1HeHHeM CBOHX (bYHKAIHi KOHCYJhCKoe oIaOJ)KHOCTHoe JIHLIO
MO)KeT o6pawaTbCq K KOMneTeHTHbIM BJIaCTAM KOHCyJIbCKOrO oKpyra.

CmambA 30. 1. KOHCYJnCKoe XIOJI)KHOCTHOe JIHIUO BbInOfIHReT ciieayom e
4bYHKIHH :

a) HpHHHMaeT n o6bie 3aABJIeHHA H IOKyMeHTml nO BoHnpOCaM rpa)KoaaHCTBa;

6) BeoaeT yqeT rpaKxtaH npeoicTaBnsIeMoro rocyaIapcTBa;

6) BbIJaeT, BO3o6HOBJIeT, aHHyJIHpyeT nacnopTa H upyrHe aHauIorHqa]6ie
oIOKyMeHTbI, Bie3AIHbie H TpaH3HTHbIe BH3b, a TaK)Ke BHOCHT B HHX H3MeHeHHA;
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e) perHCTpHpyeT m nojiyqaeT yBeaOMJIeHHM H aOKyMeHTbI 0 pO>KaeHHH HJIH

cMepTH rpaKnaH npeacTaBnAeMoro rocyJaapCTBa;

6) ecfl 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHoxaaTejibCTBy rocygapcTBa npe6bBaHH,
perHCTpHpyeT 6paKH H paCTOp)KeHHe Hx npH yCnIOBHH, qTO o6a JiHua 3BJIAFOTCA
rpa)KaaHaMHl npetcTaBJIseMoro rocygapcTBa;

e) npHHHMaeT rno6bie 3aABJIeHHAI, Kacaiotumec ceMerlHbIX OTHoIIeHHAi rpa)x-
LaaH npeaCTaBnfleMOFO rocyjrapcTBa;

X) B3HMaeT Ha TeppHTOPHH rocyaIapCTBa npe6bIBaHHH KOHCyJIbCKHAI c6op B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOX~aTeJlbCTBOM H npaBHnIaMH npejgcTaBjiseMoro rocygapCTBa.

2. KOHcynbcKoe aOJn)KHOCTHOe JiHIO coo6niaeT KOMneTeHTHbIM opraHaM
rocyjaapcTBa npe6bIBaHHR CBeaIeHHA o perHcTpaUHH aKTOB rpa)KcaHCKoro COCTOS-
HHA, npOH3BeaeHHOri B KOHCYJIbCKOM yqpeKaeHHH B COOTBeTCTBHH C HOXRIyHKTa-
MH 0 H a HyHKTa I HaCTOAHeft CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTcs no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. 1-ojio)KeHi HOUIInyHKTOB e H IyHKTa I HaCTOtIeft CTaThH He OCBO-
6ocIafOT 3aHHTepecOBaHHbIX IHI1 OT O6SI3aHHOCTeA co6ioaiaTmI (bopMaJIbHOCTH,
Tpe6yeMbIe 3aKOHOaaTejfbCTBOM rocyuapcTBa npe6bIBaHHH.

Cmambs 31. 1. KoHcynbcKoe UOJhKHOCTHOe JIHO nIpOH3BOaIHT cneyioiae

XIefICTBHR:

a) IpHHHMaeT, COCTaBJASeT H YAOCTOBepHeT 3aABjTeHHA rpaiKaaH npeacTa-
BJIAeMOrO rocytapCTBa, a TaK)Ke BbIgaeT HM COOTBeTCTByiOuHe aOKyMeHTbI;

6) COCTaBJIeT, YUOCTOBepAeT H HpHHHMaeT Ha xpaHeHHe 3aBeiwaHHH rpawK)laH
npegcTaBJIAeMoro rocyaapCTBa;

6) COCTaBJIAeT H YUOCTOBepAeT aKTbI H caeJIKH MewKgy rpaKaiaHaMH npei-
CTaBJISeMoro rocyaIapCTBa, rIOCKOJIbKy TaKHe aKTbI H cXIefJKH He npOTHBOpetiaT
3aKOHOgaTeJlbCTBy rocyuapcTBa npe6bIBaHHsA H He Kaca!OTCA yCTaHOBjIeHHH HJIH
nepeaaqH IIpaB Ha HeUBHHKHMOe HMymIeCTBO;

e) COCTaBJnAeT HIMH YXOCTOBepAeT cajIIKH Me)KJay rpa)KIaHaMH npeaCTaBnIH-
eMoro rocygapcTBa H rpaxKaaHaMH rocyaapcTBa npe6b lBaHHq, ecJI 3TH caejiKH
KacaIOTCA HCKJIIOqHTejibHO HHTepecOB Ha TepPHTOPHH 3TOrO npegcTaBnsieMoro
rocygapCTBa HIuH noxieHmaT HCnOJIHeHHIO Ha TeppHTOPHH 3TOrO rocygapCTBa IpH
yCJIOBHH, qTO 3TH cJteJIKH He IIpOTHBOpeqaT 3aKOHOLgaTejibCTBy rocyaapcTBa
npe6bIBaHHA;

6) neraIH3yeT aOKyMeHTbI, BbIftaHHbIe BjIaCTSIMH HIH 04bHUHajIbHbIMH nIH-
uaMH nipeAcTaBnsieMoro rocyaapcTBa HnI rocyaapCTBa rIpe6bIBaHHA, a TaKKe
YROCTOBepHeT KOnHH, flepeBObI H BbIHHCKH H3 3THX AOKyMeHTOB;

e) nepeBOXIHT aOKyMeHTbI H y OCTOBepAeT npaBHJIbHOCTb nepeBoxla;

X) yUOCTOBepAeT fIOaHcH rpa)KaaH npeacTaBneMoro rocyaapCTBa Ha BCA-
Koro poaia ZAOKyMeHTaX, ecuH coaep)KaHHe 3THX IAOKyMeHTOB He rpOTHBOpeqHT
3aKOHOgaTenJbCTBy rocyaapCTBa npe6bIBaHHA;

3) HpHHHMaeT Ha xpaHeHHe HMyIIIeCTBO H AOKyMeHTbi rpagmxaH npeaCTaBnAe-
MOFO rocyJapcTBa, OCKOJIbKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHOXaTeJlbCTBY fOCy-

napCTBa npe6bIBaHHA.

2. COCTaBueHHbie, YUOCTOBepeHHbie HIH nepeBeaeH~me KOHCYJbCKHM UIOJDK-
HOCTHbIM JIHUOM ROKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCTOSHuefl CTaTbH
6yayT pacCMaTPHBaTbCA B rocyuapcTBe Ilpe6bIBaHHI KaK aOKyMeHTbI, HMefOIuHe
TaKoe Ke 1 OpHHqeCKoe 3HaqeHHe H OKa3aTeJbHYIO CHIIY, KaK ecJIH 6bi OHM 6bmuH
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COCTaBnleHbi, ytaOCTOBepeHbI HJIH nepeBeieHbI KOMIIeTeHTHbIMH BJIaCTIMH H

yqpe)KaeHHAMH rocyaapcTBa npe6blBaHHn.

Cmamb.i 32. 1. KoMneTeHTHbIe BJIaCTH rocyjaapcTBa npe6b]lBaHHs B B03-

MO)KHO KOPOTKHR CPOK yBegOMJISUOT KOHCyJnbcKoe AOJDKHOCTHOe JIHIO o cMepTH

rpa)KiaHHHa npexicTaBJ1xeMoro rocyxaapcTBa H coo61alOT eMy CBelXeHHA 0 HacJIeI-

CTBeHHOM HMyLUeCTBe, HacJIeXIHHKaX H OTKa3OflOJlyqaTeIHX, a TaKwKe 0 HaJIHqHH
3aBeuaHHH.

2. KoMneTeHTHbme BjiaCTH rocyaIapcTBa npe6bIBaHHq B BO3MO)KHO KOPOTKHAI

CPOK H3BeiuaIOT KOHCyjibCKOe IOJI)KHOCTHOe nntlHO o6 OTKPbITHH HacJiieCTBa B
rocynaapCTBe npe6bIBaHHIA, Korga HacnIe[HHKOM HIH OTKa3onojnyqaTefleM ABIHeTC
rpaKgaHHH npextcTaBJniseMoro rocyaapcTBa.

3. KoHcynicKoe AOJ1NKHOCTHOe IIHuO, eCJIH eMy CTaHeT H3BeCTHO o cMepTH

rpacKaHHHa npextCTaBjneMoro rocyaapcTBa HJIH o6 OTKPbITHH HacJneaICTBa, B
CBOtO oqepeaIb, HHd)OpMHpyeT o6 3TOM KOMneTeHTHbIe B1laCTH rocyaapcTBa
npe6bBaHHH.

CmambA 33. 1. B cnyqae, eciH rpawa~aHHH npeacTaBnsieMoro rocy~xapcTBa
HMeeT npaBo H11H rpeTeHyeT Ha XIOJIIO B HMyueCTBe, OCTaBweMCH B rocyaapcTBe

npe6bIBaHHA nocne cMepTH IiHuLa rno6oro rpaMKaaHCTBa, H ec1IH OH He HaXOgHTCi
B rocyaiapcTBe npe6bIBaHHR H He npeACTaBjieH HHbIM o6pa3OM B 3TOM rocyXapCTBe,

TO KOHCyjibCKOe JOJI>KHOCTHOe JIHItO HMeeT npaBo npeAJCTaBIS1Tb HHTepecbl TaKoro
rpa)KaaHHHa B TOl Ke Mepe, KaK ecJiH 6bi HM 6bIJIa BbItaHa KOHCYJnIbCKOMY
AOJIIKHOCTHOMY JIHUY aOBepeHHOCTb.

TaKoe npeACTaBHTejibCTBO npeKpaluaeTca C TOrO MOMeHTa, Kora KOHCYIbCKOe

.aOJDKHOCTHOe 1 lUOJIyYyqHT CBea3eHH1 0 TOM, qTO aHHbIA FpalKaHHH 3amuH11aeT
CBOH HHTepecbI B rocyaapcTBe npe6biBaHH1s JH60 JIHqHO, 3160 qepe3 aLBOKaTa.

2. ECJH rpaxaaHHH npecTaBJnieMoro rocyxapCTBa, He HMeBuHAI MeCTO)KH-
TeJbCTBa B rocyxiapcTBe npe6bIBaHHIA, yMep B 3TOM rocyaapcTBe B nepHoai Bpe-

MeHHOFO Haxo)KaeHH51 B HeM, TO KOHCYJIbCKOe OJD1KHOCTHOe I1UO HMeeT npaBo
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOtaTe1bCTBOM npeucTaBlieMoro rocylapcTBa pacnopi-

)KaTbCH 3eHbraMH, 3OKyMeHTaMH, 11MyueCTBOM H BeuaMH yMepiuero.

Cmamb.q 34. KOHCyJIbCKOe aOJT)KHOCTHOe jiHuo MOXCeT OT HMeHH rpa)K)a-

HHHa nlpe1CTaBJiqeMoro rocygapCTBa, eCnIH TaiKOri rpa)KEaHHH He HfXOQHTC51 B
rocy31apCTBe npe6EIBaHH31, NpHHHMaTb OT cyxa, BJIaCTerl HJIH OTX~lbHoro nnHia

31eHbrH HJI3 HHOe HMyuIeCTBO, npHqHTatOUHeCHi 3TOMy rpa)KaHHHY BC3leaCTB11e
cMepTH KaKoro-niH6o nJHua, BK3liOqai 3OnO B HacnieCTBe, BbinJIaTy KOMIIeHCa1HH
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTejlbCTBOM 0 HeCqaCTHbIX cniyqaax Ha IIpOH3BOAICTBe
H CyMMbI, npHqtHTaiouHecH no CTPaXOBaHH1 01KH3HH. COOTBeTCTByOIIuif cyxI,

opraH BJIaCTH HIH OTXeJbHOe 3IUO MOryT Tpe6OBaTb, TTO6bI KOHCyjibCKOe aOJI3K-
HOCTHOe 1IHL1O BbiNOJIHHJIO YCJIOBH5H, KOTOpbIe MOryT 6bITb npeanIcaHbI B

OTHOIUeHHH:

a) npeaICTaBJ1eHHI EIOBepeHHOCTH HJIH HHOrO NOJIHOMOqH OT COOTBeTCTByIO-

muero rpa)KaaHI4Ha Npe IcTaBJIAeMoro rocyaapCTBa;

6) npeavbRBjieHHsl IOKa3aTeJIbCTB nojIyqeHHq geHer H1H HHOrO HMyiu.eCTBa
3aHHTepecoBaHHbIM JIHUIOM.

CmambA 35. 1. KOHCyjibcKoe aI0IJKHOCTHOe 3n111o Mo)KeT npeatnaraTb Cy-

3aaM H31 HHbIM KOMNeTeHTHbIM BJIaCTRM rocyaapcTBa npe6bIBaH3H NOAIXOaI[HX

A131H 3TOrO 311111 B KaqeCTBe ONeKYHOB H31 noneqHTenierI iis rpaKaxaH npeLacTa-
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BJI5ieMoro rocyaapCTBa Him AnA HMyIJecrBa TaKHx rpa)KaH, KOrFa 3TO HMyIJIeCTBO
OCTaBieHo 6e3 HaR3opa.

2. EcJIH cyR HJI KOMneTeHTHbIe BjiaCTH COqTyT, qTO npennomeHHoe 1114o
no KaKHM-n1H60 IIpHqHHaM HeIpHeMlIeMo, TO KOHCYJIbCKOe ROJ)KHOCTHOe JIHUlO
MO)KeT npexiaraTb HOBYIO KaHAHLaTypy.

CmambA 36. 1. KOHcynbcKoe Aon01KHOCTHoe n111o Mo)KeT BCTpetiaTbCI H
CHOCHTbCI c rIto6biM rpa)KaHHHOM npegCTaBnIeMoro rocyaapcTBa, AaBaTb eMy
COBeTbI H oKa3bIBaTb BcqqecKoe CoXIerCTBHe, BKIIoqa0A npHHATHe Mep 11115 oKa3aHH51
eMy npaBOBOri fOMOUJ1H.

rFocyapCTBO npe6bIBaHHSI HHKOHM o6pa3oM He orpaHH'IHBaeT CHOLUeHHe
rpa3K~aHHHa npegCTaBnI eMOro rocynapcTBa c KOHCYJbCKHM ytipe)KgeHHeM H
11OCTyIl ero B KOHCYJbCKOe yqpewKaeHHe.

KOHcynbcKoe LAOJDKHOCTHoe IHUO Mo)KeT o6paiuaTbcAl K KoMneTeHTHbIM
BJIaCT1M rocy~apcTBa npe6IBaHHA 3a co1erlCTBHeM B Po3bICKe nponaBmuHX 6e3
BeCTH rpa)KaaH npecTaBnJIeMoro rocylapCTBa, IIOCTO3HHHO npO)KHBaiO1UHX HJIH
BpeMeHHO HaXO II_5UHXCH Ha TePPHTOPHH rocyRapCTBa flpe6bBaHHSI.

2. KoMneTeHTHbIe BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHq YBeOMJnIOT KOHCyJIb-
CKOe AIOnKHOCTHOe n1I4O npexc~aCxnseMoro rocy~apcTBa o6 apecTe, 3agep)KaHHH
14n1 IHUinmeHHH CBO60AbI B HHOfl 4opMe rpa)KiaHHHa npeacTaBnsieMoro rocyaapcTBa
B pa3YMHO KOPOTKHrI CPOIK CO BpeMeHH apecTa, 3amep)KaHH51 HnH JI1IueHH1 CBO6Ozub
B HHOf( bopMe 3TOrO rpa)KaaHHHa.

3. KOHCyJbcxoe rOJI)KHOCTHOe JHO MO)KeT 1OCeTHTb H CHeCTHCb C rpa)K-
XaHHHOM npeAcTaBnl5eMoro rocy1apCTBa, HaXORKIIHMCSI noi apeCTOM, 3a1ep-
)KaHHbIM H1r1H IHIeHHb1M CBO6OIbI B HHOfR (IopMe, HnIH OT6bIBaIOII.HM CpOK
TIOpeMHOFO 3aKIoqeHHI, B pa3YMHO KOpOTKHAf CPOK CO BpeMeHH apecTa,
3aLep)KaHHI HJIH JIHineHHA CBO60A1b B HHOH 4bopMe 3TOrO rpaxc11aHHHa.

B )]abHefiueM yKa3aHHbIe npaBa npeaoCTaBJIAoTCq Ha nepHoAH'ieCKOfl
OCHOBe.

4. IpaBa, nipegyCMOTpeHHbIe B HaCTORauei CTaTbe, ocyIueCTBJI310TC1 B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHs fIpH yCJIOBHH,
OAHaKO, qTO YnIOMAHYTbIe 3aKOHbI H npaBHna He AOJKHbI aHHyJIHpOBaTb 3TH npaBa.

CmambA 37. 1. KOHcyjbcoe ROnIWHOCTHOe 1HIuO OKa3bIBaeT Bcsqecxoe
coXaeflCTBHe H rOMOnub CYRHy npeRcTaBJnqeMoro rocyOlapCTBa B nOpTax, TeppH-
TOpHaJlbHbIX HJIH BHYTpeHHHX Bogax rocynapcTBa npe6bIBaHH. C 3TOl Ljenbio
KOHCYJIbCKOe AOJ1DKHOCTHOe lH1O MO1KeT IIO11HITbCI Ha 6OpT cyjiHa, a KaInHTaH
H qIIeHbI cynHa MOrYT CHOCHTbCI C KOHCYI1bCKHM AO1rDKHOCTHbIM J'IHIIOM, KaK
TOJIbKO CYAHY pa3pemeHO CBO6OIHOe CHOIeHHe c 6eperoM.

2. KOHCyJIbcKOe 11O1IKHOCTHOe JIHtO Mo)KeT o6pauaTbcH 3a flOMOUb1O K
KOMfieTeHTHbIM B1IaCT1M rocy apcTBa npe6lBaIHI no ncO6blM BonpocaM, Kacaio-
IUHMC31 BblrOJHeHHi ero (lYHKIIHfl B OTHOiueHHH CY11OB npeRCTaBnIJeMoro rocy-
gapCTBa, KanHTaHa H qieHOB 3KxHna)Kef 3THX CY11OB.

CmambA 38. KOHcyJIECKoe IOJI)KHOCTHOe IHO Mo)KeT:

a) 6e3 yniep6a RniA npaB BnaCTefi rocyaapcTBa npe6biBaHn paccneRoBaTb
nmo6bie npoHcIneCTBHsI, 14MeBmu14e MeCTO B I1yTH H1 BO BpeM1 CTOAHKH cynna npen-
CTaBJIeMoro rocyaapCTBa B nopTaX, onpatUHBaTb KariHTaHa H nio6oro qneHa
3KHna)Ka CyAHa, npoBepOTb CY11OBbIe ROKyMeHTbI, npHHHMaTb 3aBneHHA OTHO-
CHTejibHO nn1aBaH41 cyxRHa H MeCTa Ha3HaqeHHH, a TaKwKe C-OCO6CTBOBaTb BXOXIY,
BblXOXIY H npe6f,]BaHro cyRna B niOPTY;
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6) 6e3 yiuep6a ansi npaB BnacTeAi rocyaapcTBa npe6bIBaHHq paapewaT CnOpbI
BC3IKOFO poga MewKay KarHTaHOM H JIIO6bIM qnieHOM 3KHna)Ka, BKHtoqa cnOpbi,
KacaiolHect gorOBopa 0 HariMe H yCJIOBHAi TpygIa, iOCKO.JrIKy 3TO npeayCMaTpH-
BaeTCA 3aKOHolIaTejbCTBoM npegCTaBJ]eMoro rocygapCTBa;

6) rPHHHMaTb Mepbi no neqeHHIO B 6OnbHHtue H nO penaTpnaUi1 KanHTaHa
HI no6oro qJneHa 3KHnawKa CyRIHa;

o) nonlyqaTb, COCTaBJ3ISTb HIH 3aBePSITb nio6yo aemuapaiHIo HfH gpyrofl
XAOKyMeHT, ripegYCMOTpeHHbIl 3aKOHOgaTe~JbCTBOM npe1CTaBJHieMoro rocyoaap-
CTBa B OTHOLueHHH CyloOB;

6) BbIaBaTb BpeMeHHOe CBHaeTeJIbCTBO Ha npaBo nHiaBaHH 0I noxi lnaroM
npeouCTaBJIHeMoro rocyxiapcTBa gim npHo6peTeHHorO HiH nOCTpOeHHOrO CyxHa.

Cmamb.q 39. 1. B cnyqae, eCnJH CyobI HIH upyrne KOMneTeHTHbIe BJIaCTH
rocyaapcTBa npe6bIBaHHq HaMepeHbI npeanpHHqTb KaKHe-HH60 npHHYoRHTejbHbie
aeA1CTBHA HHH HataTb KaKoe-j1H60 O4tI)HajibHOe paccneoaOBaHHe Ha 6opTy CyaiHa
npeocaTaBnsIeMoro rocytapCTBa, TO KOMIeTeHTHbIe BjiaCTH rocy~apcTBa npe6bi-
BaHHm yBeoOMJIUOT o6 3TOM KOHCyJ~bCKOe XtOJKHOCTHOe JIHUO. TaKoe yBexoaOMeHHe
neuiaeTc) IO Haqaa 3THX oIeIlCTBHIA C TeM, qTO6bI KOHCYJ~bCKOe IaOJHKHOCTHOe nIiHO
MorHo rpHCYTCTBOBaTb ilpH ocyIueCTBJieHHH TaKHX oaeiRCTBHA1. ECHIH KOHCYJIbCKOe
oROJIKHOCTHOe JIHItO He rpHCyTCTBOBaJIO, TO rno ero npocb6e KOMneTeHTHMie BJIaCTH
rocyxtapcTBa npe6bBaHHA npeo[CTaBAT eMy rOiIHYIO HHd)OpMaLIHIO B OTHOIueHHH
Toro, qTO HMejio MeCTO.

2. -Iono)KeHIsi niYHKTa 1 HaCTO Iuerl CTaTbH npHMeHAIOTCR H B TOM cnyqae,
eCIH KaiHTaH HIH io6of qTeH 3KHaflKa cyina )IOHIKHb 1UoHnpaIHBaTbCH Ha 6epery
BjiaCT3RMH rocyLlapcTBa npe6bIBaHHH1.

3. IHojnotKeHH HaCToRLiei CTaTbH He npHMeHIIOTCq, OoXHaKO, K o6blqHOMy
nacriOpTHOMy, TaMo)KeHHOMY H CaHHTapHOMy KOHTPOJIO, a TaKKe K oaerlCTBHSIM,

ripeaXripHH5TbIM no npocb6e HIH C cornacHA KanHTaHa CyoaHa.

CmambAH 40. 1. ECJIH CYIAHO npeacTaB$13ieMoro rocyaapCTBa rOTeprIHT
KOpa6ieKpyiueHHe, coaIeT Ha Meib HJIH 6yaier BbI6pOiueHO Ha 6eper, HfH riOTepflHT
KaKyIO-HH6o opyryo aBapHO B TeppHTOPHaibHbIX HJH BHYTpeHHHX BoItax rocy-
aapcTBa npe6bIBaHHsl, HiH eCJIH no6ofA npeoaMeT, COCTaBHqIOIUHfl qaCTb rpy3a
noTepneBmero aBapHmo CyUHa, 6yuayqH CO6CTBeHHOCTbIo rpa)KaaHHHa npeACTa-
BiIsteMoro rocyJuapCTBa, HafioaeH Ha TePPHTOPHH rocyxtapcTBa npe6blBaHHH1, TO
KOMieTeHTHbIe BjiaCTH rocyLlapcTBa npe6bIBaHH$I KaK MO)KHO cKopee CTaBHqT o6
3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCYiIbCKOe oIOJI)KHOCTHOe iHIO. OHH TaK;Re H3BeIIOT
KOHCYJIbCKOe oIOI)KHOCTHOe JIHIO o Mepax, KOTOpbIe y)Ke IIpHHATbi no cnaceHHIO
niojeRl, cyuHa, rpy3a H HHOFO HMyIeCTBa Ha 6opTy CyoaHa H ripeaMeTOB, fIpH-
HaXuIeKaumx CyItHY HIH COCTaBJIHIOIJHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbIe OToaelHIHCb
OT cyIHa.

2. KOHCynbcKoe UOIIKHOCTHOe fHuO MOHeT OKa3bIBaTb BCHqecKyiO riOMOUEb
CyItHy, nOTepneBuieMy aBapHmo, qjieHaM ero KOMaHbI H nacca;KHpaM. C 3TOIR
ueibio OHO MO>KeT o6paiuaTbcl 3a CoaerICTBHeM K KOMIeTeHTHbIM BiIaCTHM rocy-
oaapCTBa npe6bBaHH5I.

Cmamblb 41. CTaTbH 37-40 InpHMeHAIOTCI COOTBeTCTBeHHO TaKHCe H K CaMO-
neTaM npecaTaBImeMoro rocyAapcTBa.
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PA3flEJl v. 3AKJIIOlMTEJlbHblE IOCTAHOBJIEH4IA

CmambR 42. 1. HaCTOHiam KOHBeHUHH rioJIie)KHT paTnlHKaI.UI B COOT-
BeTCTBHH C HOpARXKOM, YCTaHOBJTeHHbIM 3aKOHo)gaTenbCTBOM )OrOBaPHBaIOu1XCH
CTOPOH, H BCTynIHT B CHJY Ha TpHu1aTbIfl aeHb nocne o6MeHa paTHd3HKalHOHHbIMH

rpaMOTaMH, KOTOpbIrI COCTOHTCI B TpHOIIojH.

2. HacToiuami KOHBeHIHA 6yaeT IerICTBOBaTb BHpeIb aO HCTeqeHHH IueCTH
MecHUeB CO ZAHH, Korjga OaHa H3 JaorOBapHBaOUJtIXCA CTOPOH B 1IHCbMeHHOH dbopMe
coo6UlI4T xpyror L oroBapHBatoiuerci CTOpOHe o CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb
ee )1eflCTBHe.

B YQOCTOBEPEHHE qErO YnOnIHOMoqeHHbie RorOBapHBatoiuHxcH CTOPOH
noJinHCa nH HaCTOIUtyio KOHBeHIO H cKpenrjin ee CBOHMH neqaTHMH.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 14 OKTqi6psi 1985 rona, qTO COOTBeTCTByeT 29 Myxap-
paMa 1395 roga MHH BadbaT pacyn, B aiByX 3K3eMIImIpax, KaxKaibIf Ha PYCCKOM H
apa6CKOM sI3bIKaX, lpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAIIHaKOByI CHJIy.

3a C0103 COBeTCKHX
COUHanHCTHqeCKHX Pecny6nI4K:

[Signed - Signg]1

3a COuHarIHCTHqeCKyiO HapOxaHyIO
JIHBHriCKYIo Apa6cKyIO

)aKaMaXHpHIO:

[Signed - Sign ]2

I Signed by E. Shevardnadze - Sign par E. Shevardnadze.
2 Signed by A. Treiky - Signd par A. Treiky.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN
ARAB JAMAHIRIYA

The Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya,

Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation between
the two States,

Wishing to regulate consular ties between them,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have agreed
as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions shall have
the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State assigned
to a consular post for the exercise of consular functions;

3. "Head of consular post" shall mean a person who is in charge of a consular post;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consular post,
who is authorized to exercise consular functions;

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, perform-
ing administrative, technical or domestic service duties in the consular post;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including the
residence of the head of a consular post, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes of
the consular post, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, documents, seals,
ciphers, books, office equipment and supplies, and equipment belonging to the consular
post intended for their safe keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel, other than a warship, flying
the flag of that State;

9. "Aircraft of the sending State" shall mean any aircraft, other than a war-plane,
registered in accordance with the law of the sending State and bearing that State's
distinctive markings;

10. "National of the sending State" shall also mean a body corporate, depending
on the context.

I Came into force on 3 November 1986, i.e., on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tripoli on 4 October 1986, in accordance with article 42 (1).
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PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT OF
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consular post in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of the
consular post, its classification and the limits of its consular district.

Article 3. A consular officer must be a national of the sending State.
Article 4. 1. Any person appointed or selected by the sending State to serve as

head of a consular post shall be recognized as such once he has been accepted in that
capacity by the receiving State, following an announcement to that effect.

This provision shall also apply to other consular officers.
2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the People's

Bureau for Foreign Liaison or Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the
consular commission or other document of appointment of the head of consular post.
The commission or other document shall specify the full name of the head of consular
post, his rank, the consular district in which he will perform his duties and the seat
of the consular post.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of the
head of consular post, the exequatur or other authorization shall be granted as soon as
possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consular post may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State
may permit the head of consular post to exercise his functions on a provisional basis.

6. As soon as the head of consular post has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall notify the People's Bureau for Foreign Liaison
or Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of:
(a) The full name and function of consular officers appointed in a capacity other than

that of head of consular post;
(b) The full name of consular employees.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate identity
documents to consular officers and consular employees and members of their families
residing with them.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, duly notify the sending State that the exequatur or other authori-
zation granted to a head of consular post has been revoked or that a consular officer
or consular employee is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the
consular officer or consular employee concerned in the event that he has already taken
up his appointment. If the sending State fails to carry out this obligation within a
reasonable period, the receiving State may decline to recognize the person concerned
as a consular officer or consular employee.

Article 7 1. If a head of consular post is unable for any reason to act as such
or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consular post in the receiving State or one of the members
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of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as temporary
head of consular post. The full name of the person concerned shall be notified to the
People's Bureau for Foreign Liaison or Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consular post shall be entitled
to perform the duties of head of consular post and shall enjoy the same privileges and
immunities as are accorded to a head of consular post under this Convention.

3. The appointment to the consular post of a member of the diplomatic staff of
the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.

Article 8. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State who have been entrusted with the performance of
consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and duties as
are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 9. 1. The sending State may, under the conditions and in the form provided
for in the law of the receiving State, acquire as property, hold, occupy or lease any land,
buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct buildings and
adapt any land required for the purposes of establishing consular premises and living
quarters for consular officers and consular employees. Where necessary, the receiving
State shall assist the sending State in this connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to exempt
the sending State from the obligation to comply with any town-planning or building laws
or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings or
auxiliary premises concerned are situated.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and to enjoy
the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this Convention
and the laws of the receiving State. The receiving Stats shall make the necessary arrange-
ments to ensure the protection of consular premises and the living quarters of consular
officers.

Article 11. 1. A consular shield bearing the coat-of-arms of the sending State and
designating the consular post in the language of that State and the language of the receiving
State may be affixed to the outside of the building in which the consular post is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and also
at the residence of the head of consular post.

3. A head of consular post may fly the flag of the sending State on his means of
transport in accordance with the practice of the receiving State.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable.
The authorities of the receiving State may not enter such premises except with the

consent of the head of consular post, the head of the diplomatic mission of the sending
State, or a person designated by one of them.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quarters
of consular officers and consular employees who are nationals of the sending State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with the
Government, diplomatic missions and consular posts of the sending State. For this purpose
the consular post may use all ordinary means of communication, cipher, and diplomatic
and consular couriers and bags. For the use of ordinary means of communication, the
same rates shall apply to a consular post as to a diplomatic mission.

A consular post may install and operate a radio transmitter only with the consent
of the receiving State.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities of
the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the receiving
State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He shall
be provided with an official document indicating the number of packages constituting
the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer may take
possession of a consular bag directly and freely from the captain of the vessel or aircraft
and may also hand a consular bag to him.

Article 15. 1. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject
to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to persons who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

2. The sending State shall treat consular officers, consular employees and members
of their families residing with them with due respect and shall take all appropriate steps
to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16 1. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except
in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving State,

unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor, ad-
ministrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the sending State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving
State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract expressly
or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an accident
caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b), (c),
(d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned can
be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.
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3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 17 1. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such waivers
shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waivers of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative pro-
ceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of execution of the
judgement, for which a separate waiver must be made.

2. If a consular officer, a consular employee or a member of his family residing
with him brings an action in a case in which he would enjoy immunity under article 16
of this Convention, he shall not be entitled to invoke immunity from jurisdiction in respect
of any counteraction directly related to the original action.

Article 18. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a witness
before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee shall appear in court to give evidence. He may refuse to
give evidence concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of the
families of consular officers and consular employees, provided that they reside with them
and are not nationals of the receiving State.,

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving State and
do not reside permanently therein, be exempt in the receiving State from service in the
armed forces and from compulsory public service of any kind.

Article 20. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State relative to the registration of aliens, residence permits and other
similar matters. This provision shall not apply to persons who are nationals or permanent
residents of the receiving State.

Article 21. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of any individual or body corporate on behalf of that State,
or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered.

Article 22. The sending State shall be exempt from taxes or other similar charges
of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of movable property
by that State for consular purposes.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from
all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State
in respect of the salaries or wages received by them as compensation for their official
duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall be exempt in the receiving State from all State and local taxes and charges,
including taxes and charges on their movable property.
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3. The exemptions provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving State,

with the exception of taxes and charges subject to exemption under article 25 of this
Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving State;
(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to trans-

actions, including State duties of any kind imposed or collected in connection
therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption under
article 21 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to persons

who are nationals or permanent residents of the receiving State.
Article 24. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect

of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in respect
of all articles, including means of transport, intended for the official use of a consular post.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
accorded the same exemption from customs inspection as is accorded to members of
the diplomatic staff of a diplomatic mission.

3. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall, provided that they are not nationals or permanent residents of the
receiving State, be accorded the same exemption from customs duties as is accorded
to members of the corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding cate-
gories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to members
of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members of the admin-
istrative and technical staff.

Article 25. In the event of the death of a consular officer, a consular employee or
a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the export
of movable property free of customs duties and shall exempt such property from any
taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, provided that the presence
of the property in the receiving State was due solely to the presence in that State of the
deceased in his capacity as a consular officer, consular employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiving
State whose export is restricted or prohibited under the current legislation of that State.

Article 26 Consular officers and consular employees shall be permitted to travel
freely within the limits of their consular district, provided that such travel is not contrary
to the laws and regulations of the receiving State concerning areas entry into which is
prohibited or restricted for reasons of national security.

Article 27 All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be under an
obligation to respect the laws and regulations of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. A consular officer shall promote the development and strengthening
of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall con-
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tribute to the development of relations between them in the areas of economics, trade,
science, culture and sport.

A consular officer shall defend the rights and interests of the sending State and its
nationals.

Article 29. 1. A consular officer shall perform the functions specified in this part
and other consular functions, provided that they are not contrary to the law of the receiving
State.

2. A consular officer shall perform his functions within the limits of the consular
district. Beyond those limits a consular officer may perform his functions only with the
consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer may apply to the competent
authorities of the consular district.

Article 30. 1. A consular officer shall perform the following functions:
(a) Receive any declarations or documents relating to nationality;
(b) Keep a register of nationals of the sending State;
(c) Issue, amend, renew and revoke passports, other similar documents and entry and

transit visas;
(d) Register or receive notification of or documents concerning the birth or death of

a national of the sending State;
(e) Register marriages and the dissolution of marriages, provided that such action is

not contrary to the law of the sending State and that both Parties are nationals of
the sending State;

(f) Receive any declarations pertaining to the family relationships of a national of the
sending State;

(g) Levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent

authorities of the receiving State of the registration at the consular post of changes in
civil status in accordance with subparagraphs 1 (d) and I (e) of this article.

3. The provisions of subparagraphs 1 (d) and 1 (e) of this article shall not exempt
the persons concerned from the obligation to comply with the formalities required by
the law of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall perform the following acts:
(a) Receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State and

issue to them the relevant documents;
(b) Draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the sending

State;
(c) Draw up and certify instruments and agreements between nationals of the sending

State, provided that such instruments and Agreements are not contrary to the law of the
receiving State and do not relate to the establishment or transfer of rights to immovable
property;

(d) Draw up or certify agreements between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, provided that such agreements relate exclusively to
interests located in the territory of the sending State or are enforceable in the terri-
tory of the sending State, unless such agreements are contrary to the law of the receiving
State;
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(e) Legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and certify copies and translations of such documents and extracts
therefrom;

(f) Translate documents and certify the accuracy of the translation;

(g) Certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind, provided that the content of such documents is not contrary to the law of the receiving
State;

(h) Accept for safe keeping property and documents of nationals of the sending State,
provided that such action is not contrary to the law of the receiving State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accordance
with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as documents
having the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn up,
certified or translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a con-
sular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and shall
convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and concerning the
existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where an heir
or legatee is a national of the sending State.

3. Where the consular officer learns of the death of a national of the sending State
or of the opening of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities
of the receiving State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right to
property left in the receiving State after the death of a person of any nationality and
is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the consular
officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the same extent
as if powers of attorney had been executed by him in favour of the consular officer.

Such representation shall end as soon as the consular officer is notified that the said
national is defending his interests in the receiving State either personally or through a
lawyer.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
while temporarily present in that State, the consular officer shall be entitled, in accordance
with the law of the sending State, to dispose of the money, documents, property and
effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending State,
where such national is not present in the receiving State, receive from a court, authority
or individual, money or other property to which the said national is entitled as a con-
sequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments made in
pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance. The court,
authority or individual in question may require the consular officer to satisfy any require-
ments which may be prescribed in respect of:

(a) Execution of power of attorney or other authorization by the said national of the
sending State;

(b) Submission of proof that the money or other property has been received by the person
in question.
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Article 35. 1. A consular officer may propose to a court or other competent
authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as guardians
or trustees in respect of a national of the sending State or in respect of the property
of such a national in any case where such property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been proposed
is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new candidate.

Article 36 1. A consular officer may meet and communicate with any national
of the sending State and advise and render any kind of aid to such national, including
arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a national
of the sending State and the consular post or the access of such national to the consular
post.

A consular officer may request assistance from the competent authorities of the
receiving State for the purpose of locating missing nationals of the sending State who
are either permanently resident or temporarily present in the receiving State.

2. Where a national of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived
of his liberty, the competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the sending State as soon as is reasonably possible after such national has
been arrested, detained or otherwise deprived of his liberty.

3. Where a national of the sending State has been arrested, detained or otherwise
deprived of his liberty or is serving a term of imprisonment, a consular officer may visit
and communicate with him as soon as is reasonably possible after such national has
been arrested, detained or otherwise deprived of his liberty.

These rights shall continue to be granted on a regular basis.
4. The rights referred to in this article shall be exercised in accordance with the

laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however, that the said laws
and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37 1. A consular officer shall extend any kind of aid and assistance to
a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal waters of the receiving
State. A consular officer may for that purpose proceed on board the vessel, and the master
and members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer as soon
as the vessel has received pratique.

2. A consular officer may request assistance from the competent authorities of the
receiving State on any matters relating to the performance of his functions with respect
to vessels of the sending State and the master and members of the crew of such vessels.

Article 38. A consular officer may:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, investigate

any incident occurring on board a vessel of the sending State during its voyage or when
it is in port, question the master and any member of the crew of such vessel, examine
the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and destination, and facilitate
the vessel's entry into, departure from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including disputes
as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this is permitted
under the law of the sending State;

(c) Make arrangements for the treatment in hospital and repatriation of the master
or any member of the crew;
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(d) Receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by tne law of the sending State in connection with vessels;

(e) Issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State
in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiving
State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on board
a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall
so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is ini-
tiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the con-
sular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the compe-
tent authorities of the receiving State with full information with regard to what has taken
place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case where
it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master or any
member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine passport,
customs or public-health inspection or to any action taken at the request, or with the
consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
stranded or otherwise damaged in the territorial or internal waters of the receiving State,
or where any article forming part of the cargo of a damaged vessel, being the property
of a national of the sending State, is found in the territory of the receiving State, the
competent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify a consular
officer of the occurrence. They shall also notify him of measures already taken for the
preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become separated from
the vessel.

2. A consular officer may extend all possibile assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assistance
from the competent authorities of the receiving State.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft of the
sending State.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified in accordance with the proce-
dure prescribed by the laws of the Contracting Parties and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Tripoli.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which one Contracting Party gives notice in writing to the other of its intention
to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 14 October 1985, coresponding to 29 Muharram 1395 MWR,
in duplicate in the Russian and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet Socialist
Republics:

[E. SHEVARDNADZE]

For the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya:

[A. TREIKY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LUNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA JAMAHIRIYA ARABE
LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE

L'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la Jamahiriya arabe libyenne
populaire et socialiste,

Inspir6es par le d6sir de d6velopper les relations d'amiti6 et la coop6ration mutuelle
qui existent entre les deux Etats,

D6sireuses de codifier les r~gles r6gissant leurs relations consulaires,

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention consulaire et, A cet effet, sont con-
venues de ce qui suit :

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1. L'expression , poste consulaire o s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

2. L'expression , circonscription consulaire > s'entend du territoire de l'Etat de
r6sidence attribu6 pour l'exercice des fonctions consulaires;

3. L'expression , chef de poste consulaire ,, s'entend de la personne charg6e de
diriger un poste consulaire;

4. L'expression ,< fonctionnaire consulaire >> s'entend de toute personne, y compris
le chef du poste consulaire, charg6e en cette qualit6 de l'exercice des fonctions consulaires.

5. L'expression << employ6 consulaire, s'entend de toute personne qui, n'6tant pas
le fonctionnaire consulaire, est employ6e dans les services administratifs ou techniques
du poste consulaire ou est membre du personnel de service;

6. L'expression , locaux consulaires >, s'entend des batiments ou des parties de
bAtiment, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire, et des d6pendances, ainsi
que du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusivement
aux fins du poste consulaire;

7. L'expression ,< archives consulaires , comprend tous les documents, correspon-
dance officielle et sceaux, ainsi que le mat6riel du chiffre, les livres, les 6quipements
techniques n6cessaires pour l'administration et les meubles destin6s A les conserver;

8. L'expression anavire de l'Etat d'envoi , s'entend de tout navire battant pavilion
de cet Etat, A 1'exception des vaisseaux de guerre.

9. L'expression - aronef de l'Etat d'envoi >> s'entend de tout adronef 16galement
immatricul6 dans l'Etat d'envoi et portant les insignes de celui-ci, 1'exception des avions
militaires.

I Entree en vigueur le 3 novembre 1986, soit le trenti~me jour suivant l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Tripoli le 4 octobre 1986, conformment au paragraphe 1 de 'article 42.
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10. L'expression - ressortissant de l'Etat d'envoi - s'entend selon le contexte, d'une
personne morale 6galement.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION DES
FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un consulat ne peut 8tre dtabli dans l'Etat de r6sidence qu'avec le
consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription con-
sulaire sont fix6s d'un commun accord entre 1'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. Le fonctionnaire consulaire doit 8tre un ressortissant de l'Etat d'envoi.
Article 4. 1. Est reconnue comme chef du poste consulaire toute personne d6signde

ou dlue par l'Etat d'envoi et accept6e dans cette fonction par l'Etat de r6sidence apr~s
qu'il en ait W inform6.

Cette disposition s'applique 6galement aux autres fonctionnaires consulaires.
2. L'Etat d'envoi, par l'intermddiaire de sa mission diplomatique, envoie au Bureau

du peuple pour les relations ext6rieures ou au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat
de r6sidence une lettre de provision ou un acte similaire concernant la nomination du
chef de poste consulaire. La lettre de provision ou acte en question indiquant les nom
et prdnoms du chef de poste consulaire, son rang, la circonscription consulaire oti il
exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s la remise de la lettre de provision ou de l'acte similaire concernant la
nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de rdsidence d6livre A ce dernier, aussit6t
que possible et sans frais, l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s d6-
livrance par l'Etat de r6sidence de 1'exequatur ou d'une autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de l'exequatur ou d'une autre
autorisation, consentir ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre provisoire
A l'exercice de ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis m6me A titre provisoire, A 1'exercice
de ses fonctions, les autorit6s de l'Etat de rdsidence prennent toutes les mesures n6ces-
saires pour qu'il puisse s'acquitter des devoirs de sa charge.

Article 5. 1. l'Etat d'envoi est tenu de notifier au Bureau du peuple pour les rela-
tions ext6rieures ou au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de rdsidence :
a) Les noms, pr6noms et rang des fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste;
b) Les noms et pr6noms des employ6s consulaires.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d6livrent les attestations n6ces-
saires aux fonctionnaires et employ6s consulaires ainsi qu'aux membres de leur famille
vivant A leur foyer.

Article 6 L'Etat de r6sidence peut A tout moment, sans avoir h motiver sa d6cision,
informer l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur ou autre document
analogue ddlivr6 au chef de poste consulaire a 6t6 retird, ou qu'un fonctionnaire ou
employ6 consulaire est consid6r6 persona non grata. Dans ce cas l'Etat d'envoi rappellera
le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire s'il avait d6jA commenc6 A exercer ses fonctions.
Si l'Etat d'envoi n'ex6cute pas cette obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de
r6sidence peut cesser de reconnaitre A la personne en cause la qualit6 de fonctionnaire
ou employ6 consulaire.
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Article 7 1. Si le chef de poste consulaire est, pour quelque raison que ce soit,
empech d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut designer un fonctionnaire consulaire du m~me ou d'un autre consulat, ou un membre
de sa mission diplomatique dans l'Etat de rdsidence, comme chef par interim de poste
consulaire. Les nom et prdnoms de cette personne doivent 8tre notifies au pr~alable au
Bureau du peuple pour les relations extdrieures ou au Minist re des affaires 6trang~res.

2. La personne chargde d'exercer provisoirement les fonctions de chef de poste
consulaire jouit des droits du chef de poste ainsi que des privileges et immunit6s accord6s
A celui-ci en vertu de la prdsente Convention.

3. La nomination d'un membre de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi au
consulat conform~ment au paragraphe 1 du present article ne porte pas atteinte aux pri-
vileges et immunitds dont il jouit en vertu de son statut diplomatique.

Article & 1. Les membres de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat
de residence qui sont chargds d'exercer des fonctions consulaires dans cette mission ont
les m~mes droits et devoirs qu'assigne aux fonctionnaires la pr~sente Convention.

2. Les fonctions consulaires exerc6es par les personnes vis~es au paragraphe 1 du
present article ne portent pas atteinte aux privileges et immunit6s diplomatiques dont
elles jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes pr6vues
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence, acqu6rir en propri6t6, en possession ou en
jouissance des terrains, bAtiments, parties de batiments et d6pendances, construire et
am6nager les terrains et les bAtiments n6cessaires pour l'installation des locaux consulaires
et de la r6sidence des fonctionnaires et employ6s consulaires. L'Etat de r6sidence accorde,
si n6cessaire, une aide appropride A l'Etat d'envoi A cet effet.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone otl ces terrains, bAtiments, parties de batiments,
et d6pendances sont situ6s.

TITRE III. PRIVILkGES ET IMMUNITES

Article 10. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions et de
jouir des droits, privileges et immunitds pr6vus par la pr6sente Convention et la 16gisla-
tion de l'Etat de r6sidence. Ce dernier prend les mesures n6cessaires pour assurer la
protection des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d6signation
du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6sidence,
peut 6tre plac6 sur la partie extdrieure de l'immeuble occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble du poste consulaire,
ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.

Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables.
Les autoritds de l'Etat de rdsidence ne peuvent y p6n6trer sans le consentement du

chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la
personne d6sign6e par l'un d'eux.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux rdsidences
des fonctionnaires et employds consulaires qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Le consulat est habilit6 A communiquer avec le gouvernement, les
missions diplomatiques et les consulats de I'Etat d'envoi. A cette fin, le consulat peut
utiliser tous les moyens ordinaires de communication, les messages chiffr6s, les courriers
diplomatiques ou consulaires, ainsi que la valise. Les droits pergus pour l'utilisation
des moyens ordinaires de communication sont identiques A ceux dont est redevable la
mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer ou utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'Etat de rdsidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les moyens
de communication utilis6s, ainsi que la valise consulaire portant des marques ext6rieures
visibles de son caractre officiel, sont inviolables et ne peuvent 8tre retenues par les
autoritds de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de l'Etat
de r6sidence des m~mes droits, privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut 8tre confide au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Le commandant doit 8tre muni d'un document officiel indiquant le nombre des
colis constituant la valise; il n'est toutefois pas consid6rd comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut prendre possession de la valise consulaire des mains
du commandant du navire ou de l'a6ronef ou la lui remettre, directement et librement.

Article 15. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer, jouissent de l'immunit6 personnelle. Ils ne peuvent
8tre d6tenus ou incarc6r6s de quelque mani~re que ce soit. Les pr6sentes dispositions
ne s'appliquent pas aux ressortissants et aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de traiter les fonctionnaires et employds consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, avec le respect qui leur est
dfi, et de prendre toutes les mesures necessaires pour emp6cher toute atteinte A leur
personne, leur libertd et leur dignit6.

Article 16 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres
de leur famille vivant leur foyer, ne peuvent 8tre poursuivis devant la juridiction de
l'Etat de r6sidence, sauf dans le cas des actions civiles :
a) Concernant des biens immobiliers privds sis sur le territoire de l'Etat de r6sidence,

A moins qu'ils ne le poss~dent pour le compte de l'Etat d'envoi des fins consulaires;
b) Consernant des successions dans lesquelles lesdites personnes figurent comme ex6cu-

teurs testamentaires, curateurs de biens successoraux, h6ritiers l6gaux ou 16gataires
A titre privd et non pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant des activit6s professionnelles ou commerciales exercdes dans l'Etat de
residence en dehors de leurs fonctions consulaires;

d) R6sultant des obligations d6coulant de contrats qu'ils n'ont pas conclus express6ment
ou implicitement en tant que mandataires de l'Etat d'envoi;

e) Intent6es par des tiers pour des dommages r6sultant des collisions caus6es dans l'Etat
de r6sidence par un vdhicule.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 6tre prise A l'encontre des personnes vis6es

au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans les cas pr6vus aux alin6as a, b, c, d et e
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dudit paragraphe, et A condition, que les mesures n6cessaires soient prises sans prejudice
de leur immunit6 personnelle et de l'inviolabilit6 de leur domicile.

3. Les immunit6s pr6vues dans le pr6sent article ne s'appliquent pas aux ressor-
tissants ou aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 27 1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunitd consulaire des fonction-
naires et employ6s consulaires ou des membres de leur famille vivant A leur foyer. Cette
renonciation doit toujours 6tre notifi6e par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou administrative
n'est pas censde impliquer la renonciation A l'immunitd quant aux mesures d'exdcution
des jugements, pour lesquelles une renonciation distincte est requise.

2. Si un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou un membre de sa famille vivant
A son foyer engage une proc6dure dans une affaire oib il bdn6ficierait de l'immunit6 de
juridiction en vertu de l'article 16 de la pr6sente Convention, il n'est pas recevable A
invoquer l'immunit6 dejuridiction A l'6gard de toute demande reconventionnelle directe-
ment li6e A la demande principale.

Article 1& 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de r6pondre comme t6moin
devant un tribunal ou une autorit6 comp6tente analogue de l'Etat de r6sidence.

2. L'employ6 consulaire est tenu de r6pondre comme t6moin. Il peut refuser de
d6poser sur des faits ayant trait h ses fonctions officielles.

Cependant aucune mesure coercitive ne peut en aucun cas 6tre prise A l'6gard d'un
employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une fagon appropri6e aux
membres des familles des fonctionnaires et employ6s consulaires s'ils r6sident avec eux
et ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer dans l'Etat de r6sidence, sont exempts du service militaire
et de tout service obligatoire d'intrt public sous r6serve qu'ils ne sont pas ressortissants
ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 20. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de
leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation des 6trangers,
de permis de s6jour, et autres formalit6s applicables aux 6trangers ou de toutes autres
mesures analogues. Le pr6sent article ne s'applique pas aux ressortissants ou r6sidents
permanents de l'Etat de rdsidence.

Article 21. 1. Il n'est lev6 ni perqu aucun imp6t ou autre taxe sur les locaux con-
sulaires, A condition que l'immeuble en question soit poss6d6 ou lou6 pour le compte
de l'Etat d'envoi ou d'une personne physique ou morale repr6sentant ledit Etat. Il en
va de m~me pour les op6rations de vente ou les questions ayant trait A l'achat desdits
immeubles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
redevances payables pour des services particuliers rendus.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt des impOts ou autres droits analogues, de
quelque nature que ce soit, visant les biens mobiliers que ledit Etat possde ou utilise
aux fins consulaires, ainsi que l'achat de tels biens.

Article 23. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires sont exon6r6s de tous
imp6ts et droits analogues, de quelque nature que ce soit, que l'Etat de r6sidence I6ve
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et perqoit sur les traitements qu'ils regoivent pour l'accomplissement de leurs fonctions
officielles.

2. Les fonctionnaires et employds consulaires, ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer dans l'Etat de r6sidence, sont exon6r6s de tous imp6ts et droits locaux
et nationaux, y compris les imp6ts et droits sur leurs biens mobiliers.

3. Les exemptions prdvues au paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsqu'il s'agit :

a) Des imp6ts et droits sur des biens immobiliers priv6s situds sur le territoire de l'Etat
de rdsidence;

b) Des imp6ts et droits de succession et de mutation frappant des biens sis dans l'Etat
de rdsidence, A l'exception des imp6ts et droits couverts par l'exemption pr6vue A
l'article 25 de la pr6sente Convention;

c) Des imp6ts et droits sur les revenus priv6s ayant leur source dans l'Etat de r6sidence;
d) Des imp6ts et droits sur les transactions commerciales ou sur les actes y relatifs et

documents analogues, y compris les droits de timbre, de quelque nature que ce soit,
qui sont impos6s et pergus sur de telles transactions, A l'exception des imp6ts et droits
b6n6ficiant de l'exemption pr~vue A l'article 21 de la pr6sente Convention;

e) Des droits pergus et r6mun6ration des services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux ressortissants ou aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.
Article 24. 1. Les objets que le poste consulaire utilise A des fins officielles, y

compris les v6hicules, jouissent de la m~me exemption de droits de douane que les objets
utilis6s A des fins officielles par la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant A leur foyer
sont exempts du contr6le douanier. Ils reqoivent le m~me traitement que celui qui est
accord6 aux membres de la mission diplomatique.

3. Les fonctionnaires et employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille
vivant A leur foyer, qui ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de
r6sidence, b6n6ficient de la m~me exemption de droits de douane que leurs homologues
de la mission diplomatique.

4. L'expression -leurs homologues de la mission diplomatique- employ6e au para-
graphe 3 du pr6sent article d6signe les membres du personnel diplomatique, s'il s'agit
des fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel administratif et technique,
s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 25. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire ou d'un
membre de sa famille vivant A son foyer, l'Etat de r6sidence est tenu de permettre l'expor-
tation de ses biens mobiliers sans pr6lever aucun droit de douane sur ceux-ci; il est
6galement tenu d'exempter lesdits biens de tous droits de succession et de mutation, si
la possession desdits biens est li6e 4 la pr6sence du d6funt dans l'Etat de r6sidence en
tant que fonctionnaire ou employ6 consulaire ou membre de sa famille vivant A son foyer.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibition ou de restrictions visant leur
exportation.

Article 26 Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s
est interdit ou rdglement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence
assure la libertd de circulation dans les limites de la circonscription consulaire aux
fonctionnaires et employ6s consulaires.
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Article 27 Toutes les personnes qui jouissent de privileges et immunitds pr6vus
par la pr6sente Convention sont tenus, sans prdjudice desdits privileges et immunit6s,
de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire a pour mission de renforcer les relations
amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et de favoriser le d6veloppement de
leurs relations 6conomiques, commerciales, scientifiques, culturelles et sportives.

I1 protige les droits et int6rts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants.
Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions 6num6r6es

au pr6sent titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, sous r6serve qu'elles ne contre-
viennent pas A la 16gislation de l'Etat de rdsidence.

2. Le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions dans les limites de la circons-
cription consulaire. En dehors de ces limites, il ne peut les exercer qu'avec l'accord des
autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux
autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence dans sa circonscription consulaire.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Recevoir toute d6claration et tout document concernant la nationalit6;
b) Tenir un registre des ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) D61ivrer, modifier, renouveler et annuler passeports, visas d'entr6e, de sortie et de

transit, et autres documents analogues;
d) Enregistrer ou recevoir toute notification et tout document relatifs aux naissances

et d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
e) Enregistrer les mariages et les divorces, sous r6serve que les int6ress6s soient tous

deux ressortissants de l'Etat d'envoi et que cela ne soit pas contraire aux lois de l'Etat
de r6sidence;

f) Recevoir toute d6cision relative aux relations familiales des ressortissants de l'Etat
d'envoi;

g) Percevoir les droits consulaires sur le territoire de l'Etat de r6sidence, conform6ment
aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire est tenu de notifier aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence tous les enregistrements d'actes de l'6tat civil qui ont lieu au poste
consulaire conform6ment aux alindas d et e du paragraphe 1 du prdsent article, si cette
notification est requise par les lois locales.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du prdsent article ne dis-
pensent pas les personnes comp6tentes de prendre les mesures pr6vues par la 16gislation
de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 ii:
a) Recevoir, dresser et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi

et ddlivrer les documents n6cessaires;
b) Dresser, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
c) Dresser et authentifier les actes et transactions pass6s entre ressortissants de

l'Etat d'envoi, si ces actes et transactions ne sont pas contraires aux lois de l'Etat de
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rdsidence et ne se rapportent pas A l'dtablissement et au transfert de droits sur des biens
immeubles;

d) Dresser ou authentifier des actes et transactions entre ressortissants de l'Etat
d'envoi et ressortissants de l'Etat de r6sidence dans la mesure oti ces actes et transactions
se rapportent exclusivement des droits existant dans l'Etat d'envoi ou si leur exdcution
doit avoir lieu sur le territoire dudit Etat, sous r6serve que ces contrats et transactions
ne soient pas contraires aux lois de l'Etat de r6sidence;

e) L6galiser les documents d6livr6s par les autorit6s et personnes officielles de 1'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence et 16galiser des copies et traductions de parties de ces
documents;

J) Traduire des documents et en authentifier la traduction;

g) Authentifier les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi apposdes sur divers
documents, sous r6serve que le contenu desdits documents ne soient pas contraire aux
lois de l'Etat de r6sidence;

h) Recevoir des mains de ressortissants de l'Etat d'envoi tous documents et titres
se rapportant A leurs biens afin d'en assurer la garde, A condition que cela ne soit pas
contraire aux lois de l'Etat de r6sidence.

2. Les documents dress6s et authentifi6s ou traduits par un fonctionnaire consulaire
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, sont consid6r6s comme ayant la mme
force probante et la m6me validit6 que les documents 6tablis et authentifi6s ou traduits
par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence sont tenues de
notifier au fonctionnaire consulaire le d6c~s de tout ressortissant de l'Etat d'envoi et
de lui fournir des informations sur les biens du d6funt, ses h6ritiers, ses 16gataires et,
s'il y a lieu, sur son testament.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence sont tenues d'informer, le plus
t6t possible, le fonctionnaire consulaire des cas o6 une succession est ouverte dans l'Etat
de r6sidence lorsque l'hritier ou le 16gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Si le fonctionnaire consulaire apprend, le premier, le d6c~s d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi ou l'ouverture d'une succession, il est tenu d'en informer les autoritds
compdtentes de l'Etat de rdsidence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi revendique ou est en droit
de revendiquer un intdr~t dans un bien laiss6 dans l'Etat de r6sidence A la suite du d6c~s
d'une personne, quelque soit sa nationalitd, le fonctionnaire consulaire est habilit6, si
ce ressortissant ne rdside pas dans l'Etat de rdsidence, ou s'il n'y a pas de mandataire,

repr6senter les intdr~ts dudit ressortissant dont il est consid6r6 comme le mandataire.

Cette repr6sentation prend fin quand le fonctionnaire consulaire est inform6 que
le ressortissant en question s'est charg6 de d6fendre lui-m~me ses int6r~ts dans l'Etat
de r6sidence ou qu'il a d6sign6 un mandataire A cette fin.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident de l'Etat de
r6sidence d6cde pendant un s6jour temporaire dans ce dernier Etat, le fonctionnaire
consulaire a le droit, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi, de disposer des sommes
d'argent, des documents, des biens et des effets personnels qui 6taient en sa possession
lors du d6c~s.

Article 34. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi ne se trouve pas dans l'Etat
de r6sidence, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir, au nom dudit ressortissant,
des tribunaux, des autorit6s ou de toute personne, les sommes d'argent ou autres biens
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que ledit ressortissant a le droit de recevoir A la suite du d6c~s d'une personne quelconque,
y compris sa part des biens immeubles ainsi que des sommes d'argent versdes en vertu
des lois en mati~re d'indemnisation pour les accidents du travail ainsi qu'aux termes
de polices d'assurance pour la vie. Les tribunaux, les autoritds ou les personnes sus-
mentionn6s peuvent exiger du fonctionnaire consulaire :
a) Qu'il produise le mandat 16gal ou toute autre autorisation 6manant dudit ressortissant

de l'Etat d'envoi;
b) Qu'il produise des regus prouvant r6ception de sommes d'argent ou de tous autres

biens par le ressortissant en question.
Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer aux tribunaux

ou autres autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence les personnes susceptibles d'etre
nomm6es tuteurs ou curateurs de ressortissants de l'Etat d'envoi ou gardiens de leurs
biens si ceux-ci sont laiss6s sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit6s comp6tentes consid~rent que la nomination des
personnes propos6es est inacceptable pour une raison quelconque, le fonctionnaire
consulaire peut proposer d'autres personnes.

Article 36 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A rencontrer tout ressortissant
de l'Etat d'envoi, A communiquer avec lui, A lui fournir conseils et assistance par tous
les moyens possibles et A prendre toutes les mesures n6cessaires pour lui assurer une
assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne peut en aucun cas interdire la communication et les rencontres
de ressortissants de l'Etat d'envoi avec les membres du consulat, ni l'acc~s au consulat.

Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence de lui prter leur concours pour rechercher des ressortissants de l'Etat d'envoi
qui r6sident A titre permanent ou h titre temporaire dans l'Etat de r6sidence et qui sont
port6s disparus.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence notifient aussi rapidement que
possible au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi l'arrestation de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi ou sa dMtention sous quelque autre forme.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 4 rendre visite, aussi rapidement que
possible, A tout ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr~t6 ou d6tenu sous quelque autre
forme ou incarc6rd en ex6cution d'une peine, et A communiquer avec lui.

Les droits 6nonc6s ci-dessus peuvent 8tre, par la suite, exerc6s pdriodiquement.
4. Les droits vis6s au pr6sent paragraphe peuvent &re exerc6s conform6ment aux

lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, sous r6serve que ces lois et r~glements n'inter-
disent pas l'exercice de ces droits.

Article 37 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 pr&ter toute forme d'aide
et d'assistance A tout navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans les ports de l'Etat de
rdsidence et dans ses eaux territoriales et int6rieures. A cette fin il a le droit de se rendre
A bord d'un tel navire et le capitaine et les membres de l'6quipage peuvent communiquer
avec le fonctionnaire consulaire des l'admission du navire A la libre pratique.

2. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence pour toute question ayant trait A l'exercice de ses fonctions A l'6gard
des navires de l'Etat d'envoi, du capitaine et des membres de l'6quipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Mener une enqu~te sur tout incident survenu au cours de la travers6e ou au cours

du mouillage du navire de l'Etat d'envoi aux ports, interroger son capitaine et tout membre
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de son dquipage, et examiner ses papiers de bord, ou recevoir les declarations relatives
A son itin6raire et A sa destination, ainsi que faciliter l'entr6e et le s6jour du navire dans
le port et son d6part, sous r6serve que cela ne porte pas atteinte aux droits de l'Etat
de r6sidence;

b) R6gler les litiges de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage,
y compris ceux concernant les contrats d'engagement et les conditions du travail, dans
la mesure oU cela est pr6vu par la 1dgislation de l'Etat d'envoi, sous r6serve que cela
ne porte pas atteinte aux droits de l'Etat de r6sidence;

c) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'6quipage du navire;

d) Recevoir, r6diger ou certifier toute d6claration ou tout autre document pr6vu
par la l6gislation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires;

e) Ddlivrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavillon de 'Etat
d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.

Article 39. 1. Au cas oib les tribunaux ou autres autoritds comp6tentes de 'Etat
de rdsidence auraient l'intention de prendre des mesures coercitives ou d'ouvrir une
enqu~te officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de l'Etat
de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est faite avant
de proc6der A ces op6rations, afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister A leur
d6roulement. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les autoritds comp6tentes
de l'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes informations sur ce qui
s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applicables
au cas ob le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire doivent 6tre interrog6s
A terre par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont toutefois pas applicables aux contr6les
ordinaires en mati~re de passeports, de douane et d'hygi~ne, ni aux mesures prises A
la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6
sur la rive, ou s'il subit toute autre avarie dans les eaux territoriales ou int6rieures de
l'Etat de r6sidence, ou si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
ayant subi une avarie et dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6
sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence
en informent aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire. Elles informent 6galement
le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont ddj 6t prises en vue du sauvetage des
passagers, du navire, de la cargaison et des autres biens se trouvant A bord du navire,
ainsi que des objets appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui s'en sont
d6tach6s.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prter toute l'assistance requise au navire qui
a subi une avarie, aux membres de l'quipage et aux passagers. A cet effet, il peut solliciter
le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 41. Les articles 37 A 40 s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'Etat d'envoi.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention, qui est sujette A ratification conform6ment
aux dispositions pr6vues par la 16gislation des Parties contractantes, entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Tripoli.
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2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai
de six mois A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes aura notifid
A 'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont signd la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou le 14 octobre 1985, qui correspond au 29 muharram de l'an 1395
de l'h6gire, en double exemplaire, chacun en langue russe et arabe, les deux textes faisant
dgalement foi.

Pour l'Union des Rdpubliques Pour la Jamahiriya arabe libyenne

socialistes sovi6tiques populaire et socialiste

[E. CHEVARNADZE] [A. TREIKY]
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 75 annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958

The said Regulation came into force on 1 April 1988 in respect of Czechoslovakia and Italy,
in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 75

[Uniform Provisions concerning the Approval
of Pneumatic Tyres for Motor Cycles]

I. SCOPE
This Regulation covers new pneumatic tyres designed for highway use on motor cycles
(categories L3* and L4*) and motor cycle derivatives (category L5*).

It does not cover:

(a) New tyres for cycles and mopeds (categories Li and L2);

(b) New tyres for motor cycles designed for speeds exceeding 210 km/h;

(c) New tyres designed only for off-the-road use and marked NHS (not for highway
service) or for competitions.

Because of the design characteristics of motor cycle tyres, and particularly those
of the tread, a substantial number of different types of tyres of the same nominal
dimensions are available on the market. It appears desirable, for reasons of safety,
that vehicles should be designed in such a manner as to accept all the different types
of tyres which are available to the customer.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "Type of pneumatic tyre" means a category of pneumatic tyres which do not differ
in such essential respects as:

2.1.1. Trade name or mark,

2.1.2. Tyre size designation,

2.1.3. Category of use (normal: for normal highway service; special: for special applications
such as on- and off-the-road; snow),

• As defined in the Consolidated Resolution R.E.3.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15, as well as annex A in
volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495 and 1499.
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2.1.4. Structure (diagonal or bias-ply, bias belted, radial),
2.1.5. Speed category,
2.1.6. Load capacity index,
2.1.7. Tyre cross-section;

2.2. "Structure of a pneumatic tyre" means the technical characteristics of the tyre's
carcass. The following structures of a pneumatic tyre ;re distinguished in particular:

2.2.1 . "Diagonal" or "bias ply" describes a pneumatic tyre structure in which the ply cords
extend to the beads and are laid at alternate angles substantially less than 900 to the
centre line of the tread,

2.2.2. "Bias belted" describes a pneumatic tyre structure of diagonal (bias-ply) type in which
the carcass is restricted by a belt comprising two or more layers of substantially
inextensible cord material laid at alternate angles close to those of the carcass,

2.2.3.() "Radial" describes a pneumatic tyre structure in which the ply cords extend to the
beads and are laid substantially at 90' to the centreline of the tread, the carcass being
stabilized by an essentially inextensible circumferential belt,

2.2.4. "Reinforced" describes a pneumatic tyre structure in which the carcass is more
resistant than that of the corresponding normal tyre;

2.3. "Bead" means the part of a pneumatic tyre which is of such shape and structure
as to fit the rim and hold the tyre on it;(2)

2.4. "Cord" means the strands forming the fabric of the plies in the pneumatic tyre;(' )

2.5. "Ply" means a layer of rubber-coated parallel cords;(2)

2.6. "Carcass" means that part of a pneumatic tyre other than the tread and the rubber
side walls which, when inflated, bears the load; 21

2.7. "Tread" means that part of a pneumatic tyre which comes into contact with the ground,
protects the carcass against mechanical damage and contributes to ground adhesion;(

2.8. "Side wall" means the part of a pneumatic tyre between the tread and the area designed
to be covered by the rim flange; 2')

2.9. "Tread groove" means the space between two adjacent ribs or blocks in the tread
pattern;(2)

2.10. "Principal groove" means the wide grooves situated in the central zone of the tread;
2.11. "Section width (S)" means the linear distance between the outsides of the side walls

of an inflated pneumatic tyre, excluding elevations due to labelling (marking),
decoration or protective bands or ribs;' )

2.12. "Overall width" means the linear distance between the outsides of the side walls
of an inflated pneumatic tyre, including labelling (marking), decoration and protective
bands or ribs;(2) in the case of tyres where the tread is wider than the section width,
the overall width corresponds to the tread width;

2.13. "Section height (H)" means a distance equal to half the difference between the outer
diameter of the tyre and the nominal rim diameter:2 )

2.14. "Nominal aspect ratio (Ra)" means the centuple of the number obtained by dividing
the number expressing the section height (H) by the number expressing the nominal
section width (S,), both dimensions expressed in the same units;

2.15. "Outer diameter (D)" means the overall diameter of an inflated new pneumatic tyre;(2'
2.16. "Tyre-size designation" is a designation showing:

2.16.1. The nominal section width (S,) must be expressed in mm except in the case of types
of tyre for which the size designation is shown in the first column of the tables in
annex 5 to this Regulation,

2.16.2. The nominal aspect ratio, except in the case of certain types of tyre, for which the
size designation is shown in the first column of the tables in annex 5 to this Regulation,

(1) Also applicable to Regulation No. 54.
(2) See explanatory figure.
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2.16.3. A conventional number "d" denoting the nominal diameter of the rim and
corresponding to its diameter expressed either in inches (number below 100) or in
mm (numbers above 100). The two may also be shown together,

2.16.3.1. The values of the symbol "d" expressed in mm and in inches are as follows:

Symbol "d " indicated by one or two figures
according to the nominal rim diameter Value of -d" in mm

4 102
5 127
6 152
7 178
8 203
9 229

10 254
11 279
12 305
13 330
14 356
15 381
16 406
17 432
18 457
19 483
20 508
21 533
22 559
23 584

2.17. "Nominal rim diameter (d)" means the diameter of the rim on which a tyre is designed
to be mounted;(' )

2.18. "Rim" means the support for a tyre-and-tube assembly, or for a tubeless tyre, on
which the tyre beads are seated t ) (for rims having diameter codes of 17, 18 and 19,
see annex 9),

2.19. "Theoretical rim" means the rim whose width would be equal to X times the nominal
section width of a tyre. The value of X shall be specified by the manufacturer of
the tyre;

2.20. "Measuring rim" means the rim on which a tyre is required to be fitted for size
measurements;

2.21. "Test rim" means the rim on which a tyre is required to be fitted for testing;
2.22. "Chunking" means the breaking away of pieces of rubber from the tread;
2.23. "Cord separation" means the parting of the cords from their rubber coating;
2.24. "Ply separation" means the parting of adjacent plies;
2.25. "Tread separation" means the pulling away of the tread from the carcass;
2.26. "Load capacity index" means a figure associated with the maximum load a tyre can

carry at the speed corresponding to its speed symbol according to the operating
conditions specified by the tyre manufacturer. A list of those indices and of the
corresponding loads is given in annex 4 to this Regulation.

2.27. "Table of tyre load capacities at various speeds" means the table in annex 8 which
shows, by reference to indices of load capacity and of capacity at nominal speed,
load variations of a tyre if used at speeds other than that corresponding to the index
of its nominal speed category;

(t) See explanatory figure.

Vol. 1500, A-4789



1988 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 303

2.28. "Speed category" means:

2.28.1. The speeds, indicated by a symbol, at which the tyre can carry the load indicated
by the associated load-capacity index. In relation to tyres with rim diameter 14 and
above, the category in which a tyre is classified if, in conformity with the requirements
specified by the manufacturer for its use, it can be fitted to a motor cycle which does
not reach a speed higher than the maximum speed prescribed for that category;

2.28.2. The speed categories are as shown in the table below:

Corresponding speed
Speed category symbol (km/h)

F 80
G 90
J 100
K 110
L 120
M 130
N 140
P 150
Q 160
R 170
S 180
T 190
U 200
H 210

2.29. "Snow tyre" means a tyre whose tread pattern and whose structure are primarily
designed to ensure in mud and fresh or melting snow a performance better than that
of an ordinary (road-type) tyre. The tread pattern of a snow tyre generally consists
of groove (rib) and/or solid-block elements more widely spaced than on an ordinary
(road-type) tyre;

2.30. "MST" means "multiservice tyre", suitable both on and off road.

3. MARKINGS

3.1. Pneumatic tyres submitted for approval shall bear on at least one side wall the
following markings:

3.1.1. The trade name or mark;

3.1.2. The tyre size designation as defined in paragraph 2.16 of this Regulation;

3.1.3. An indication of the structure as follows:

3.1.3.1. On diagonal (bias-ply) tyres, no marking, or the letter "D",

3.1.3.2. On bias-belted tyres, the letter "B" placed in front of the rim-diameter marking,
and in addition the words "BIAS-BELTED" can be added,

3.1.3.3. On radial-ply tyres, the letter "R" placed in front of the rim-diameter marking, and,
the word "RADIAL" can be added,

3.1.4. An indication of the tyre's speed category by means of the symbol shown in para-
graph 2.28.2 above;

3.1.5. The load-capacity index as defined in paragraph 2.26 above;

3.1.6. The word "TUBELESS" if the tyre is designed for use without an inner tube;

3.1.7. The word "REINFORCED" or "REINF" if the tyre is a reinforced tyre;

3.1.8. The date of manufacture in the form of a group of three digits, the first two showing
the week and the last one the year of manufacture. However, this marking, which
may be affixed to one side wall only, shall not be mandatory, on any tyre submitted
for approval, until two years after the date of entry into force of this Regulation;

Vol. 1500, A-4789



304 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

3.1.9. The inscription of ,M + S" or "M.S" or -M & s" in the case of a snow tyre;
3.1.10. The inscription MST in the case of multiservice tyres.

3.2. Tyres shall provide adequate space for the approval mark, as shown in annex 2 to
this Regulation.

3.3. Annex 3 to this Regulation gives an example of the tyre markings.

3.4. The markings referred to in paragraph 3.1 and the approval mark prescribed in
paragraph 5.4 of this Regulation shall be moulded on to or into the tyres. They shall
be clearly legible.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval of a type of pneumatic tyre shall be submitted by the
holder of the trade name or mark or by his duly accredited representative. It shall
specify:

4.4.1. The tyre-size designation as defined in paragraph 2.16 of this Regulation;

4.1.2. The trade name or mark;

4.1.3. The category of use (normal, special or snow);

4.1.4. The structure;

4.1.5. The speed category;

4.1.6. The load-capacity index of the tyre;

4.1.7. Whether the tyre is to be used with or without an inner tube;
4.1.8. Whether the tyre is "normal" or "reinforced";

4.1.9. The ply-rating number of tyres for motor cycle derivatives (see table 5 of annex 5
to this Regulation);

4.1.10. The overall dimensions: overall section width, and overall diameter;

4.1.11. The rims on which the tyre can be mounted;

4.1.12. The measuring rim and test rim;

4.1.13. The test and measurement pressures;

4.1.14. The factor X referred to in paragraph 2.19 above.
4.2. The application for approval shall be accompanied by drawings or photographs in

triplicate of the side walls and tread of the tyre, and by a dimensioned drawing of
the cross-section of the tyre submitted for approval. Two samples of the tyre may
also be required.

5. APPROVAL

5.1. If the pneumatic tyre submitted for approval in pursuance of this Regulation meets
the requirements of paragraph 6 below, approval of that type of tyre shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at
present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to the
Regulation at the time of issue of the approval. The number so assigned shall not
be assigned by the same Contracting Party to another type of pneumatic tyre.

5.3. Notice of approval or of refusal or of extension or withdrawal of approval of a type
of pneumatic tyre pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties
to the Agreement applying this Regulation, by means of a form conforming to the
model in annex 1 to this Regulation.

5.4. There shall be affixed conspicuously to every pneumatic tyre conforming to a type
of tyre approved under this Regulation, in the space referred to in paragraph 3.2
above, and in addition to the markings prescribed in paragraph 3.1 above, an inter-
national approval mark consisting of:
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5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; (t

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number.

5.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval mark.

6. REQUIREMENTS

6.1. Dimensions of tyres

6.1.1. Section width of a tyre
6.1.1.1. The section width is obtained by means of the following formula:

S = S, + K(A-A)

where:

S is the "section width" expressed in millimetres and measured on the measuring
rim;

S, is the "nominal section width" (in millimetres) as shown on the side wall of the
tyre in the designation of the tyre as prescribed;

A is the width (expressed in millimetres) of the measuring rim, as shown by the
manufacturer in the descriptive note; and

A, is the width (expressed in millimetres) of the theoretical rim.
A, shall be taken to equal S, multiplied by the Factor X specified by the manufac-

turer, and K shall be taken to equal 0.4.
6.1.1.2. However, for types of tyres for which the size designation is shown in the first column

of the tables in annex 5 to this Regulation, the section width shall be allowed to be
that given opposite the tyre designation in the tables.

6.1.2. Outer diameter of a tyre

6.1.2.1. The outer diameter of a tyre is obtained by means of the following formula:

D = d + 2H

where:
D is the outer diameter expressed in millimetres;

d is the conventional number defined in paragraph 2.16.3 above expressed in
millimetres;

H is the nominal section height in millimetres and is equal to S, x 0.01 Ra, where

S, is the nominal section width (in millimetres); and
Ra is the nominal aspect ratio,
all as shown on the side wall of the tyre in the tyre designation in conformity with
the requirements of paragraph 3.4 above.

6.1.2.2. However, for types of tyres for which the size designation is shown in the first column
of the tables in annex 5 to this Regulation, the outer diameter shall be allowed to
be that given opposite the tyre designation in the tables.

(I) for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yougoslavia, 1 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers
shall be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning
the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the
Contracting Parties to the Agreement.
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6.1.3. Method of measuring pneumatic tyres

The dimensions of pneumatic tyres shall be measured by the procedure described
in annex 6 to this Regulation.

6.1.4. Tyre section-width specifications

6.1.4.1. The overall width of a tyre may be less than the section width S determined pursuant
to paragraph 6.1.1 above.

6.1.4.2. It may exceed that value up to the value shown in annex 5 or for sizes not included
in annex 5 by the following percentages:

6.1.4.2.1. For normal and snow service: -rim diameter code 14 and above: + 10 per cent

-rim diameter codes up to 13 inclusive: 8 per cent
6.1.4.2.2. For special service tyres which are suitable for limited road use and are marked MST:

25 per cent.
6.1.5. Tyre outer-diameter specifications

6.1.5.1. The outer diameter of a tyre must not be outside the values Dmin and Dmax specified
in annex 5.

6.1.5.2. For sizes not listed in annex 5 the outer diameter of a tyre must not be outside the
values Dmin and Dmax obtained from the following formulae:

Dmin = d + (2H x a)

Dmax = d + (2H x b)

where:
H and d are as defined in paragraphs 6.1.2.1 and a and b are as specified in para-
graphs 6.1.5.2.1 and 6.1.5.2.2 respectively.

6.1.5.2.1. For normal highway service tyres and snow tyres a

rim diameter code 14 and above 0.97
rim diameter codes up to 13 inclusive 0.93
for special service tyres 1.00

6.1.5.2.2. For normal highway service tyres b
rim diameter code 14 and above 1.07
rim diameter codes up to 13 inclusive 1.10
for snow tyres and special service tyres 1.12

6.2. Load/speed performance test

6.2.1. The pneumatic tyre shall undergo a load/speed performance test carried out by the
procedure described in annex 7 to this Regulation.

6.2.2. A tyre which after undergoing the load/speed test does not exhibit any tread separation,
ply separation, cord separation, chunking or broken cords shall be deemed to have
passed the test.

6.2.3. The outer diameter of the tyre, measured at least six hours after the load/speed per-
formance test, must not differ by more than ±3.5 per cent from the outer diameter
as measured before the test.

6.2.4. The overall width of the tyre measured at the end of the load/speed performance
test must not exceed the value determined in paragraph 6.1.4.2.

6.3. Dynamic growth of tyres
The tyres indicated in paragraph 1.1 of annex 10 to this Regulation, which have passed
the test for load/speed performance requirements in accordance with paragraph 6.2
above, shall be submitted to a dynamic growth test to be carried out in accordance
with the procedure described in the said annex.
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7. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF PNEUMATIC TYRE AND EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Every modification of the type of pneumatic tyre shall be notified to the administrative
department which approved the type of pneumatic tyre. The department may then
either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect and that in any case, the pneumatic tyre still complies with the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation.

7.3. The competent authority granting the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every tyre bearing an approval mark as prescribed by this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the tyre type approved, by meeting the requirements
set forth in paragraph 6 above.

8.2. In order to verify that the requirements of paragraph 8.1 are met, suitable controls
of the production shall be carried out. In this case suitable controls means checking
the dimensions of the product as well as the existence of procedures for the effective
control of the quality of products.

8.3. The holder of the approval shall in particular:
8.3.1. Have access to control equipment necessary for checking the conformity to each

approved type,
8.3.2. Ensure that data of test results are recorded and that annexed documents shall remain

available for a period to be determined in accordance with the administrative service,
8.3.3. Analyse the results of each type of test, in order to verify and ensure the stability

of the product characteristics, making allowance for variation of an industrial
production.

8.4. The competent authority which has granted type-approval may at any time verify
the conformity control methods applicable to each production unit.

8.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent authority shall
be one per year. Where negative results are recorded during one of these inspections,
the competent authority shall ensure that all necessary steps are taken to re-establish
the conformity of -production as rapidly as possible.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a type of pneumatic tyre pursuant to this Regula-
tion may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are
not complied with or if the tyres taken from the series have failed to pass the tests
prescribed in that paragraph.

9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a type of pneumatic
tyre approved in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication that authority
shall inform thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".
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11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR APPROVAL TESTS,
AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

11.1. The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services respon-
sible for approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval, or refusal or extension or withdrawal of
approval, issued in other countries, are to be sent.

11.2. The Parties to the Agreement which apply this Regulation may use laboratories of
tyre manufacturers and may designate, as approved, test laboratories among those
which are situated on their territory or on the territory of another Party to the
Agreement, subject to a preliminary agreement to the procedure by the competent
administrative department of the latter.

11.3. Where a Party to the Agreement applies paragraph 11.2 above, it may, if it so desires,
be represented at the tests by one or more persons of its choice.

EXPLANATORY FIGURE

(See paragraph 2 of the Regulation)
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ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Comunication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitively
discontinued **

of a type of pneumatic tyre for motor cycles pursuant to Regulation No. 75.

Approval No ............. Extension No ..........

1. Manufacturer's name or trade mark on the tyre ................................
2. M anufacturer's name and address ............................................
3. If applicable, name and address of manufacturer's representative .................

4. Size designation of tyre: ....................................................

5. Category of use: normal/special/snow**
6. Overall dimensions:

6.1. Overall width ........ mm on measuring rim ...........
6.2. Outer diameter ........ mm

7. Structure: diagonal (bias-ply)/bias-belted/radial**
8. Speed category: ............................................................
9. Load-capacity index ........................................................

10. Ply-rating number for motor cycle derivative tyres: 4/6/8**
11. Rims on which the tyre can be mounted .......................................
12. M easuring rim ......................... Test rim s .........................
13. Coefficient X (see paragraph 6.1.1.1)

14.1. Inflation pressure for measurement ...........................................
14.2. Inflation pressure for testing .................................................

15. State whether tyre tubeless ..................................................
16. State whether tyre reinforced ................................................
17. Date of submission of tyre for approval .......................................
18. Technical service and, where applicable, test laboratory approved for purposes of approval

or of verification of conformity ..............................................
19. Date of report issued by that service ..........................................
20. Number of report issued by that service .......................................
21. Approval granted/refused/extended/withdrawn**
22. Reason(s) of extension (if applicable) .........................................
23 . P lace .....................................................................

* Name of administration.
** Strike out what does not apply.
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24 . D ate .....................................................................
25 . Signature .................................................................

Annexed to this communication:
A dimensional drawing of the cross-section of the pneumatic tyre.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a = 9 mmu (min.)

75 R. - oo.3941
The above approval mark affixed to a pneumatic tyre shows that the type of tyre concerned

for motor cycles has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 75 under
approval number 002439. The first two digits of the approval number indicate that the approval
was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 75 in its original form.
Note:

The approval number must be placed close to the circle and either above or below the "E"
or to the left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same side
of the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers
should be avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF TYRE MARKINGS

Example of the markings to be borne by types of tyres placed on the market
after the entry into force of this Regulation

b 100/80 B 18 53 S b b TUBELESS N + Sb

b---> 250 b b - 4 mm rin.

These markings define a pneumatic tyre:
having a nominal section width of 100;
having a nominal aspect ratio of 80;
having a bias-belted structure;
having a nominal rim diameter of 457 mm, for which the code is 18;
having a load capacity of 206 kg, corresponding to load index 53 in annex 4 to this Regulation;
of speed category S (maximum speed 180 km/h);
for fitting without an inner tube ("tubeless");
snow tyre manufactured in the twenty-fifth week of the year 1980.
The positioning and order of the markings constituting the tyre designation shall be the

following:
(a) the size designation, comprising the nominal section width, the nominal aspect ratio,

the type-of-structure symbol (where applicable) and the nominal rim diameter shall be grouped
as shown in the above example: 100/80B18;
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(b) the load index and the speed-category symbol shall be placed together near the size
designation. They may either follow it or be placed above or below it;

(c) the markings "TUBELESS" and "REINFORCED" or "REINF" and "M + S'" may be at a distance
from the size designation symbol.

ANNEX 4

LOAD CAPACITY INDEX/MAXIMUM MASS CORRESPONDENCE

A = Load capacity index B = Maximum corresponding mass (kg)

ANNEX 5
TYRE SIZE DESIGNATION AND DIMENSIONS

TABLE 1. TYRES FOR MOTOR CYCLES

Sizes with rim diameter code 12 and below

Overall Diameter Section Width Max. Overall Width

Tyre Size Measuring Rim Width Code (mm) (am) (mm)

D.min D D.max

2.50- 8
2.50- 9
2.50-10
2.50-12

338 352
364 378
389 403
440 451

(Continued on page 312)
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Tyre Size Measuring Rim Width Code

2.75- 8
2.75- 9
2.75-10
2.75-12

3.00- 4
3.00- 5
3.00- 6
3.00- 7
3.00- 8
3.00- 9
3.00-10
3.00-12

3.25- 8
3.25- 9
3.25-10
3.25-12

3.50- 4
3.50- 5
3.50- 6
3.50- 7
3.50- 8
3.50- 9
3.50-10
3.50-12

4.00- 5
4.00- 6
4.00- 7
4.00- 8
4.00-10
4.00-12

4.50- 6
4.50- 7
4.50- 8
4.50- 9
4.50-10
4.50-12

5.00- 8
5.00-10
5.00-12

6.00- 6
6.00- 7
6.00- 8
6.00- 9

2.50

Overall Diameter
(mm)

D.min D D.max

338 348 363
364 374 383
389 399 408
440 450 462

241 251 264
266 276 291
291 301 314
317 327 342
352 362 378
378 388 401
403 413 422
454 464 473

362 372 386
388 398 412
414 424 441
465 475 492

264 274 291
289 299 316
314 324 341
340 350 367
376 386 397
402 412 430
427 438 448
478 488 506

314 326 346
339 351 368
365 377 394
401 415 436
452 466 [387]1
505 517 538

364 376 398
490 402 424
430 442 464
456 468 490
481 493 515
532 544 568

453 465 481
504 516 532
555 567 583

424 436 464
450 462 490
494 506 534
520 532 562

Section Width Max. Overall Width
(mam) (mam)

130

166

I Reads as "487" in the authentic French text.

Vol. 1500, A-4789



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis

TABLE 2. TYRES FOR MOTOR CYCLES

Measuring
Tyre Size Rim Width Code

D.min

1 3/4-19 1.20 582

2 -14 461
2 -15 486
2 -16 511
2 -17 537
2 -18 1.35 562
2 -19 588
2 -20 613
2 -21 638
2 -22 663

2 1/4-14 474
2 1/4-15 499
2 1/4-16 524
2 1/4-17 550
2 1/4-18 1.50 575
2 1/4-19 601
2 1/4-20 626
2 1/4-21 651
2 1/4-22 677

2 1/2-14 489
2 1/2-15 514
2 1/2-16 539
2 1/2-17 565
2 1/2-18 1.60 590
2 1/2-19 616
2 1/2-20 641
2 1/2-21 666
2 1/2-22 692

2 3/4-14 499
2 3/4-15 524
2 3/4-16 549
2 3/4-17 575
2 3/4-18 1.85 600
2 3/4-19 626
2 3/4-20 651
2 3/4-21 676
2 3/4-22 702

3 -16 560
3 -17 586
3 -18 1.85 611
3 -19 637

3 1/4-16 575
3 1/4-17 601
3 1/4-18 2.15 626
3 1/4-19 652

Normal section size

Overall Diameter
(mm)

D D.max*

589 597

468 477
493 501
518 526
544 552
569 577
595 603
620 628
645 653
670 680

482 492
507 517
532 540
558 566
583 591
609 617
634 642
659 667
685 695

498 508
523 533
548 558
574 584
599 609
625 635
650 660
675 685
701 711

508 518
533 545
558 568
584 594
609 621
635 645
660 670
685 695
711 721

570 582
596 608
621 633
647 659

586 598
612 624
637 651
663 675

Section Width Max. Overall
(mm) Width (mm)

D.max**

605

484
509
534
560
585
611
636
661
686

500
525
550
576
601
627
652
677
703

520
545
570
596
621
647
672
697
723

530
555
580
606
631
657
682
707
733

594
620
645
671

614
640
665
691

* Normal highway service.
** Special service and snow tyres.
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50 54 58

55 58 63

62 66 71

68 72 78

75 80 86

81 86 93

89 94 102
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TABLE 3. TYRES FOR MOTOR CYCLES

Measuring
Tyre Size Rim Width Code

2.00-14
2.00-15
2.00-16
2.00-17
2.00-18
2.00-19
2.25-14
2.25-15
2.25-16
2.25-17
2.25-18
2.25-19
2.50-14
2.50-15
2.50-16
2.50-17
2.50-18
2.50-19
2.50-21
2.75-14
2.75-15
2.75-16
2.75-17
2.75-18
2.75-19
2.75-19
3.00-14
3.00-15
3.00-16
3.00-17
3.00-18
3.00-19
3.00-21
3.00-23
3.25-14
3.25-15
3.25-16
3.25-17
3.25-18
3.25-19
3.25-21
3.50-14
3.50-15
3.50-16
3.50-17
3.50-18
3.50-19
3.50-21

1.20

1.60

1.60

1.85

1.85

2.15

2.15

D.min

460 4
485 4'
510 5
536 54
561 5
587 5'
474 48
499 5(
524 51
550 55
575 51
601 6
486 4'
511 5
536 5'
562 56
587 5'
613 6
663 6
505 5:
530 5:
555 5(
581 58
606 6:
632 63
682 68

519 52
546 55
569 5
595 6(
618 6
644 65
694 70
747 75

531 53
556 56
581 58
607 61
630 63
656 66
708 71
539 54

564 57
591 59
617 62
640 6
666 67
716 72

Normal section sizes

Overall Diameter
(mm)

D D.max
(
'

)  
D.ma

(2

66 478
91 503
16 528
42 554
67 579
93 605
80 492 496
05 517 521
30 542 546
56 568 572
81 593 597
07 619 623
92 506 508
17 531 533
42 556 558
68 582 584
93 607 609
19 633 635
69 683 685
12 524 530
37 549 555
62 574 580
88 600 606
13 625 631
39 651 657
89 701 707
26 540 546
51 565 571
76 590 596
02 616 622
27 641 647
53 667 673
03 717 723
54 768 774
38 552 560
63 577 585
88 602 610
14 628 636
39 653 661
65 679 687
15 729 737
48 564 572
73 589 597
98 614 622
24 640 648
49 665 673
75 691 699
25 741 749

Section Width Max. Overall

(mm) Width (mm)

(3) (4) (5)

52 57 60 65

61 67 70 75

65 72 75 79

75 83 86 91

80 88 92 97

89 98 102 108

93 102 107 113
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Measuring Overall Diameter Section Width Max. Overall
Tyre Size Rim Width Code (mm) (mm) Width (mm)

D.min D D.max
( I)  

D.max(
2
) (3) (4) (5)

3.75-16 601 610 626 634
3.75-17 627 636 652 660
3.75-18 2.15 652 661 677 685 99 109 114 121
3.75-19 678 687 703 711

4.00-16 611 620 638 646
4.00-17 637 646 664 672
4.00-18 2.50 662 671 689 697 108 119 124 130
4.00-19 688 697 715 723

4.25-16 623 632 650 660
4.25-17 649 658 676 686
4.25-18 2.50 674 683 701 711 112 123 129 137
4.25-19 700 709 727 737

4.50-16 631 640 658 668
4.50-17 657 666 684 694
4.50-18 2.75 684 691 709 719 123 135 141 142
4.50-19 707 716 734 745

5.00-16 657 666 686 698
5.00-17 683 692 710 724
5.00-18 3.00 708 717 735 749 129 142 148 157
5.00-19 734 743 761 775

0) Tyres for normal highway service.
(2) Tyres for special service and snow lyres.
(3) Tyres for normal highway service up to speed category P inclusive.
(4) Tyres for normal highway service above speed category P and snow tyres.
(5) Tyres for special service.

TABLE 4. TYRES FOR MOTOR CYCLES

Low section sizes

Measuring Overall Diameter Section Width Max. Overall
Tyre Size Rim Width Code (mm) (mm) Width (mm)

D.min D D.max
(
l
)  

D.max(
2 )  

(3) (4) (5)

3.60-18 2.15 605 615 628 633 93 102 108 113
3.60-19 631 641 653 658

4.10-18 2.50 629 641 654 663 108 119 124 130
4.10-19 655 667 679 688

5.10-16 615 625 643 651
5.10-17 3.00 641 651 670 677 129 142 150 157
5.10-18 666 676 694 702

4.25/85-18 2.50 649 659 673 683 112 123 129 137

4.60-16 594 604 619 628
4.60-17 2.75 619 630 642 654 117 129 136 142
4.60-18 644 654 670 678

(1) Tyres for normal highway service.
(2) Tyres for special service and snow tyres.
(3) Tyres for normal highway service up to speed category P inclusive.
(4) Tyres for normal highway service above speed category P and snow tyres.
(5) Tyres for special service.
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TABLE 5. TYRES FOR MOTOR CYCLE DERIVATIVES

Overall Diameter Section Width Max. Overall Width
Tyre Size Measuring Rim Width Code (m)) (mm) (m)

D.min D D.max

3.00- 8C 359 369 379
3.00-10C 2.10 410 420 430 80 86
3.00-12C 459 469 479

3.50- 8C 376 386 401
3.50-10C 2.50 427 437 452 92 99
3.50-12C 478 488 503

4.00- 8C 405 415 427
4.00-10C 3.00 456 466 478 108 117
4.00-12C 507 517 529

4.50- 8C 429 439 443
4.50-10C 3.50 480 490 504 125 135
4.50-12C 531 541 555

5.00- 8C 455 465 481
5.00-10C 3.50 506 516 532 134 145
5.00-12C 555 565 581

TABLE 6. MOTOR CYCLE TYRES

Low pressure sizes

Overall Diameter Section Width Max. Overall Width
Tyre Size Measuring Rim Width Code (mm) (mm) (mm)

D.min D D.max

5.4-10 474 481 497
5.4-12 4.00 525 532 547 135 146
5.4-14 576 582 598
5.4-16 373 379 395

6.7-10 532 541 561
6.7-12 5.00 583 592 612 170 184
6.7-14 633 642 662

TABLE 7. MOTOR CYCLE TYRES

Sizes and Dimensions of American Tyres

Overall Diameter Section Width Max. Overall Width
Tyre Size Measuring Rim Width Code (mm) (mm) (mm)

D.min D D.max

MH90-21

MJ90-18
MJ90-19

ML90-18
ML90-19

MM90-19

MN90-18

682 686 700

620 625 640
645 650 665

629 634 650
654 659 675

663 669 685

656 662 681
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Overall Diameter Section Width Max. Overall Width
Tyre Size Measuring Rim Width Code (mm) (mm) (mm)

D.min D D.max

MP90-18 2.15 667 673 692 108 120

MR90-18 2.15 680 687 708 114 127

MS90-18 2.50 660 667 688 121 139

MT90-16 3.00 642 650 672 130 144
MT90-17 3.00 668 675 697

MU90-15M/C 3.50 634 642 665 142 158
MU90-16 3.50 659 667 690

MV90-15M/C 3.50 643 651 675 150 172

MP85-18 2.15 654 660 679 108 120

MR85-16 2.15 617 623 643 114 127

MS85-18 2.50 .675 682 702 121 134

MT85-18 3.00 681 688 709 130 144

MV85-1SM/C 3.50 627 635 658 150 172

ANNEX 6

METHOD OF MEASURING PNEUMATIC TYRES

I. The tyre is mounted on the measuring rim specified by the manufacturer pursuant to para-
graph 4.1.12 of this Regulation and is inflated to a pressure specified by the manufacturer
in item 14.1 of annex 1.*

2. The tyre fitted on its rim is conditioned to the ambient temperature of the laboratory for at
least 24 hours.

3. The pressure is readjusted to the value specified in paragraph 1 above.

4. The overall width is measured by caliper at six equally-spaced points, account being taken
of the thickness of the protective ribs or bands. The highest measurement so obtained is taken
as the overall width.

5. The outer diameter is determined by measuring the maximum circumference and dividing
the figure so obtained by 7r (3.1416).

• Note: As an alternative, inflation pressures could be specified as follows:

Pressure

Tyre Version Speed Category bar kPa

Standard F,G,J,K,L 2.25 225
M,N,P,Q,R,S
T,U,H 2.80 280

Reinforced F to P

Q,R,S,T,U,H 3.30 330

Motor cycle
Derivatives 4PR 3.50 350

6PR F to M 4.00 .400

8PR 4.50 450

For other tyre versions, inflate to the pressure specified by the tyre manufacturer
pursuant to item 14.1 of annex I to this Regulation.
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ANNEX 7

PROCEDURE FOR LOAD/SPEED PERFORMANCE TESTS

1. Preparation of tyre
1.1. Mount a new tyre on the test rim specified by the manufacturer pursuant to para-

graph 4.1.12 of this Regulation.
1.2. Inflate the tyre to the appropriate pressure given in the following table:

TESTING INFLATION PRESSURE (bars)

Inflation pressure

Tyre Size Speed Category bar kPa

Standard F,G,J,K 2.50 250
L,M,N,P 2.50 250

Q,R,S 3.00 300
T,U,H 3.50 350

Reinforced F,G,J,K,L,M,N,P 3.30 330
Q,R,S,T,U,H 3.90 390

Motor cycle 4PR 3.70 370
Derivatives 6PR F,G,J,K,L,M 4.50 450

8PR 5.20 520

For other types of tyre inflate to the pressure specified by the manufacturer in accordance with
annex 1, item 14.2 of this Regulation.

1.3. The manufacturer may request, giving reasons, the use of test-inflation pressures differing
from those given under paragraph 1.2 above. In such a case the tyre shall be inflated
to that pressure.

1.4. Condition the tyre-and-wheel assembly at test room temperature for not less than three
hours.

1.5. Readjust the tyre pressure to that specified in paragraphs 1.2 or 1.3 above.
2. Test procedure

2.1. Mount the tyre-and-wheel assembly on the test axle and press it against the outer face
of a smooth test drum of 1.70 m ± 1 per cent or 2.0 m ± 1 per cent in diameter.

2.2. Apply to the test axle a load equal to 65 per cent of the load capacity of the tyre shown
in annex 4 to this Regulation corresponding to the load index on the tyre sidewall.

2.3. The tyre pressure must not be corrected throughout the test and the test load must be
kept constant.

2.4. During the test the temperature in the test room must be maintained between 20°C and
30°C or at a higher temperature if the manufacturer so agrees.

2.5. The test shall be run without interruption, in accordance with the following:
2.5.1. Twenty minutes is allowed to build up from zero to the initial test speed;
2.5.2. Initial test speed: 30 km/h less than the maximum rated speed of the tyre, if a 2.0 m

diameter test drum is used, or 40 km/h less if a 1.7 m diameter test drum is used;
2.5.3. Speed steps of 10 km/h;
2.5.4. Test duration at each speed step: 10 minutes;
2.5.5. Total duration of the test: 1 hour;
2.5.6. Maximum test speed: the maximum rated speed of the type of tyre if the test is performed

with a 2.0 m diameter test drum; maximum rated speed for the type of tyre less 10 km/h
if the test is performed with a 1.7 m diameter test drum.
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3. Equivalent tests

If a test other than that described above is used, its equivalence must be proved.

ANNEX 8

TYRE LOAD CAPACITIES AT VARIOUS SPEEDS

Load Variation (%)

Rim Diameter S 13" Rim Diameter > 14"

Speed Symbol
Maximum Speed

(km/h) J K L J and K L, M and N P and above

50 + 30 See See + 30 See See

60 + 23 Column J Column J + 23 Column J Column J

70 + 16 + 16

80 + 10 + 10 + 14

90 + 5 + 7.5 + 5 + 7.5 + 12

100 -- 1 0 + 5 + 5 + 10

110 - 7 + 2.5 + 2.5 + 8

120 -15 - 6 / +6

130 - 25 - 12 - 5 / + 4

Load variations are not allowed above 130 km/h.

ANNEX 9

RIM DIMENSIONS

Example of rim bead seat contours permitted for fitments of motor
cycle tyres with nominal rim diameter expressed by a code

RIM FLANGE 8 mn ball tape
for rim inapection

BEAD SEAT FOR 4" 'CONTRE
PENTE' RIMS (CP TYPE)

BEAD SEAT FOR
CYLINDRICAL RIMS

BEAD SEAT FOR 5"
TAPERED RIMS (MT TYPE) D2=D1
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Specified Rim Diameter (mm)
Nominal Rim Measuring Rim

Diameter Code Diameter D, (mm)* DWM DMT Scp

17 433.3 433.3 434.0 432.7
18 458.7 458.7 459.4 458.1
19 484.1 484.1 484.8 483.5

Tolerance on bead seat development r D = + 2.0 mm

- 0.5 mm

Other types of tyres may admit different contours (or dimensions) of the bead set area of the rim.

ANNEX 10

TEST PROCEDURE FOR THE DYNAMIC GROWTH OF TYRES

1. Scope and range of application
1.1. This testing procedure is applicable for new motor cycle road tyres of the speed categories

P, Q, R, S, T, U, H.

1.2. It serves to determine the maximum tyre growth under the influence of centrifugal forces
at the admissible maximum speed.

2. Description of test procedure

2.1. The freely rotating tyre/wheel assembly is mounted on a driven testing axle equipped
with speed control and surrounded by a light-tight box.

2.2. The beam of a point source of light is directed upon the tyre to be tested and its silhouette
is projected upon a grid, which permits direct reading of the measured value.

2.3. The deviation of the tyre peripheral speed, measured with a stroboscope, from the cor-
responding maximum speed of the tyre may not exceed ± 2 per cent.

2.4. If another test procedure is applied, it must be proved to be equivalent to the present
procedure.

3. Execution of test

3.1. The test shall be conducted at a test room temperature of (25 ± 5)°C. A higher ambient
temperature may be agreed with the manufacturer.

3.2. The tyres to be tested shall have passed the load speed performance test according to
annex 7 of the Regulation, without showing any defect.

3.3. The tyre to be tested shall be fitted to a wheel having a rim conforming to the applicable
standard.

3.4. The tyre inflation pressure (testing pressure) shall be adjusted to the values indicated
in paragraph 3.4.1.

3.4.1. Road tyres in bias and bias/belted construction.

Testing pressure

Speed category Tyre construction bar kPa

P/Q/R/S standard 2.5 250
T/U/H standard 2.9 290

3.5. The tyre/wheel assembly shall be stored at the temperature of the testing room for a period

of at least three hours.
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3.6. After this conditioning storage period the inflation pressure shall be readjusted to the
value indicated in paragraph 3.4.

3.7. The tyre shall be accelerated without interruption to its maximum admissible speed cor-
responding to its marking. The time for attaining the maximum speed shall not exceed
five minutes.

3.8. The test duration at the admissible maximum speed shall be five minutes. The test shall
be conducted without interruption. The testing air pressure shall not be readjusted during
the test.

4. Evaluation

4.1. The limiting curve (enveloping curve) specified for the mounted tyre/wheel assembly
shall be adjusted on the projection grid (see example below).

Bead

In accordance with paragraphs 6.1.4 and 6.1.5 of the Regulation, the following limit
values have been established for the enveloping curve:

Tyre speed category Maximum serice width H dyn. (rm)

P/Q/R/S S x 1.15 H x 1.10
T/U/H S x 1.15 H x 1.13

4.1.1. The main dimensions of the enveloping curve must be adjusted to take into account the
possible distortion of the projected silhouette of the tyre upon the grid due to the system
of lighting adopted.
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4.2. The test shall be considered as passed if, during the test according to paragraph 3.8 of
this annex, the contour does not exceed the limiting curve according to paragraph 4. 1.

4.3. The tyre is not subjected to a further test.

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 April 1988.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE, CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENP VE LE 20 MARS 1958'

ENTR-E EN VIGUEUR du R~glement no 75 en tant qu'annexe A l'Accord susmentionne du
20 mars 1958
Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 1er avril 1988 l'dgard de la Tchdcoslovaquie et

de I'Italie, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.

Rdglement no 75

[Prescriptions uniformes relatives t l'homologation des pneumatiques pour motocycles]

1. DOMAINE DAPPLICATION
Le pr6sent Reglement s'applique aux pneumatiques neufs pour motocycles (cat&
gories L3* et L4*) et les d6riv6s de motocycles (cat6gorie L5*) conqus pour utili-
sation sur route. I1 ne s'applique pas :
a) Aux pneumatiques neufs pour v6los et v6lomoteurs (cat6gories LI et L2),
b) Aux pneumatiques neufs pour motocycles, conqus pour une vitesse sup6rieure

A 210 km/h,
c) Aux pneumatiques neufs conqus uniquement pour utilisation hors route et portant

l'inscription NHS ( not for highway service -) ou comp6tition.
Etant donn6 les caracteristiques de conception des pneus motocycles, notamment
dans le domaine de la bande de roulement, il est distribue sur le march6, pour une
m~me dimension, un nombre relativement important de types diff6rents de pneus.
I1 apparait souhaitable, pour des raisons de s6curit6, que les v6hicules soient conqus
pour accepter tous les differents types de pneus mis A la disposition de la clientele.

2. DtFINITIONS
Au sens du pr6sent Reglement, on entend par

2.1. , Type de pneumatique -, les pneumatiques ne presentant pas entre eux de diff6rences
essentielles, notamment en ce qui concerne les e16ments suivants

2.1.1. La marque de fabrique ou de commerce,
2.1.2. La d6signation de la dimension du pneumatique,
2.1.3. La cat6gorie d'utilisation (normale : pour les pneumatiques A usage routier normal;

sp~ciale : pour les pneumatiques A usage special, tels que les pneumatiques utilis6s
sur route et hors route; neige),

2.1.4. La structure (diagonale, ceinture croisee, radiale),

2.1.5. La categorie de vitesse,

• Selon la ddfinition de la Resolution d'ensemble R.E.3.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ulterieurs, voir les references
donn6es dans les Index cumulatifs n' 4 A 15, ainsi que I'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474,
1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495 et 1499.
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2.1.6. L'indice de capacitd de charge,

2.1.7. La section transversale du pneumatique;

2.2. - Structure d'un pneumatique -, les caractdristiques techniques de la carcasse d'un
pneumatique. On distingue notamment les structures de pneumatique ci-apr~s :

2.2. 1.(2) - Diagonal *, d~crit une structure pneumatique dont les cables des plis s'6tendent
jusqu'aux talons et sont orient~s de fa~on A former des angles altern6s sensiblement
inf~rieurs A 90' par rapport A la ligne m~diane de la bande de roulement;

2.2.2. Diagonal ceintur6 *, d6crit une structure pneumatique de type - diagonal- dans
laquelle la carcasse est brid~e par une ceinture formde de deux ou plusieurs couches
de cables essentiellement inextensibles, formant des angles alternds proches de ceux
de la carcasse;

2.2.3.(2) Radial *, d~crit une structure pneumatique dont les cables des plis s'6tendent
jusqu'aux talons et sont orient6s de fagon A former un angle sensiblement 6gal A
90 ° par rapport A la ligne m~diane de la bande de roulement, et dont la carcasse
est stabilis~e par une ceinture circonf6rentielle essentiellement inextensible;

2.2.4. - Renforc6 , dcrit une structure d'un pneumatique dont la carcasse est plus
r~sistante que celle du pneumatique normal correspondant;

2.3. o Talon -, l'616ment du pneumatique dont la forme et la structure lui permettent
de s'adapter 4 la jante et de maintenir la pneumatique sur celle-ci);

2.4. CAbl , les fils formant les tissus des plis dans le pneumatique(');
2.5. - Pli , une nappe constitude de cdbles caoutchout6s, dispos6s parall~lement les uns

aux autres(');

2.6. , Carcasse ,, la partie du pneumatique autre que la bande de roulement et les gommes
de flanc qui, A l'6tat gonfl6, supporte la charge");

2.7. - Bande de roulement -, la partie du pneumatique qui entre en contact avec le sol;
cette partie protege la carcasse contre l'endommagement m6canique et contribue

assurer l'adh6rence sur le sol(l);

2.8. - Flanc o, la partie du pneumatique comprise entre la bande de roulement et la zone
destin~e A etre recouverte par le rebord de la janteM't ;

2.9. - Rainures de la bande de roulement -, l'espace entre deux nervures ou deux pav6s
adjacentes de la sculpture0l);

2.10. - Rainures principales -, les rainures larges situ~es dans la zone centrale de la bande
de roulement;

2.11. Grosseur du boudin (S) ", la distance lin~aire entre les extdrieurs des flancs d'un
pneumatique gonfl6, non compris le relief constitu6 par les inscriptions, les dco-
rations, les cordons ou nervures de protection(");

2.12. * Grosseur hors tout,*, la distance lin~aire entre les extdrieurs des flancs d'un
pneumatique gonfI6, y compris les inscriptions, les d6corations, les cordons ou
nervures de protection0t); dans le cas de pneumatiques dont la largeur de la bande
de roulement est sup6rieure A la grosseur du boudin, la grosseur hors tout correspond
A la largeur de la bande de roulement;

2.13. * Hauteur du boudin (H) w, la distance dgale A la moiti6 de la diff6rence existant
entre le diam~tre extdrieur du pneumatique et le diam~tre nominal de la jante(t);

2.14. - Rapport nominal d'aspect (Ra) ,, le centuple du nombre obtenu en divisant la
hauteur du boudin (H) par la grosseur nominale du boudin (Si), l'une et l'autre
exprimdes dans la m~me unit6;

2.15. - Diamtre ext~rieur (D) *, le diam~tre hors tout du pneumatique neuf gonflVt);

1) Voir figure explicative.
2) S'applique dgalement au R~glement n° 54.
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2.16. - D6signation de la dimension du pneumatique -, qui est une d6signation faisant
apparaitre :

2.16.1. La grosseur nominale du boudin (S1) doit 8tre exprimde en millimtres, sauf pour
les types de pneumatiques pour lesquels la d6signation de la dimension est indiqude
dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5 du prdsent R~glement;

2.16.2. Le rapport nominal d'aspect, sauf pour certains types de pneumatiques pour lesquels
la d6signation de la dimension est indiqude dans la premiere colonne des tableaux
de l'annexe 5 du pr6sent R;glement;

2.16.3. Un nombre conventionnel v d - caractdrisant le diam~tre nominal de la jante et cor-
respondant A son diamtre exprimd soit en pouces (chiffre infdrieur 4 100) ou en
millimtres (chiffre sup6rieur 4 100). Les deux peuvent dgalement figurer ensemble;

2.16.3.1. Les valeurs du symbole- d * exprim6es en pouces et en millimtres sont indiqu6es
ci-apr~s :

Symbole . d - exprim' en pouces par
I ou 2 chiffres caractirisant le Valeurs du symbole - d
diamatre nominal de la jante exprimies en mm

4 102
5 127
6 152
7 178
8 203
9 229

10 254
11 279
12 305
13 330
14 356
15 381
16 406
17 432
18 457
19 483
20 508
21 533
22 559
23 584

2.17. a Diam~tre nominal de lajante (d) a, le diamtre de lajante sur laquelle un pneumatique
est destind A 8tre mont61 1;

2.18. a Jante -, le support pour un ensemble pneumatique et chambre air, ou pour un
pneumatique sans chambre A air, sur lequel les talons du pneumatique viennent
s'appuyer 1 (pour les jantes ayant les codes du diam tre 17, 18 et 19, voir An-
nexe 9);

2.19. - Jante th6orique -, la jante fictive dont la largeur serait 6gale A x fois la grosseur
nominale du boudin d'un pneumatique. La valeur x doit 8tre justifide par le fabricant
du pneumatique;

2.20. a Jante de mesure *, la jante sur laquelle doit 8tre montd le pneumatique pour effec-
tuer les mesures dimensionnelles;

2.21. a Jante d'essai -, la jante sur laquelle doit etre mont6 le pneumatique pour les essais;
2.22. 4 Arrachement a, la s6paration de morceaux de gomme de la bande de roulement;

I) Voir figure explicative.
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2.23. - Dcollement des cfibles -, la separation des cAbles du rev~tement qui les entoure;
2.24. -D collement des plis -, la separation entre plis adjacents;
2.25. -D collement de ia bande de roulement -, la separation de la bande de roulement

de la carcasse;
2.26. - Indice de capacit6 de charge *, un chiffre li A la charge maximale que peut supporter

un pneumatique A la vitesse indiqu~e par son symbole de vitesse suivant les prescrip-
tions d'utilisation sp~cifi~es par le fabricant. Une liste de ces indices et des charges
correspondantes fait l'objet de l'annexe 4 du pr6sent R~glement;

2.27. , Tableau de variation des charges en fonction de la vitesse ., le tableau figurant A
l'annexe 8 indiquant, en fonction des indices de capacit6 de charge et des indices
de capacit6 de vitesse nominale, les variations de charge d'un pneumatique lorsqu'il
est utilisd A des vitesses diff~rentes de celle correspondant A son indice de cat~gorie
de vitesse nominale;

2.28. v Cat6gories de vitesse
2.28.1. Les vitesses, indiqu~es par un symbole, auxquelles le pneumatique peut supporter

la charge correspondant A son indice de capacit6 de charge.
Pour les pneumatiques d'un diam~tre de jante dgal ou supdrieur A 14, la cat6gorie
dans laquelle est class6 un pneumatique s'iI peut, suivant les prescriptions d'utilisation
sp6cifi6es par son fabricant, 6quiper un motocycle atteignant au maximum la vitesse
limite fix6e pour cette cat~gorie;

2.28.2. Les cat6gories de vitesse sont celles indiqu~es dans le tableau ci-apr~s

Symbole de la catigorie Vitesse correspondante
de vtesse (km/h)

F 80
G 90
J 100
K 110
L 120
M 130
N 140
P 150
Q 160
R 170
S 180
T 190
U 200
H 210

2.29. nPneumatiques neige a, les pneumatiques dont le dessin de la bande de roulement
et la structure sont congus avant tout pour assurer dans la boue et la neige fraiche
ou fondante un comportement meilleur que celui des pneumatiques du type routier.
Le dessin de la bande de roulement des pneumatiques neige est g~n~ralement
caract6ris6 par des 6l6ments de rainures et/ou de pav6s massifs, plus espac~s les uns
des autres que ceux des pneumatiques du type routier;

2.30. v MST,, (multiservice tyre), les pneumatiques A usages multiples, c'est-A-dire les
pneumatiques qui conviennent pour la route et hors de la route.

3. INSCRIPTIONS
3.1. Les pneumatiques prdsentds A l'homologation doivent porter au moins sur un flanc

les inscriptions suivantes :
3.1.1. La marque de fabrique ou de commerce;
3.1.2. La d6signation de la dimension du pneumatique telle que d~finie au paragraphe 2.16

du present R~glement;
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3.1.3. L'indication de la structure :
3.1.3.1. Pour les pneumatiques A structure diagonale, pas d'indication, oau la lettre - D ",

3.1.3.2. Pour les pneumatiques structure ceinturde crois6e, la lettre o B - situde avant
l'indication du diam~re de la jante et, 6ventuellement, les mots - BIAS-BELTED ,

3.1.3.3. Pour les pneumatiques A structure radiale, la lettre- R - situ6e avant l'indication du
diam~tre de la jante et, 6ventuellement, le mot - RADIAL ,

3.1.4. L'indication de la catdgorie de vitesse A laquelle appartient le pneumatique, au moyen
du symbole visd au paragraphe 2.28.2 ci-dessus;

3.1.5. L'indice de capacit6 de charge tel que d6fini au paragraphe 2.26 ci-dessus;
3.1.6. L'indication du mot TUBELESS- lorsqu'il s'agit d'un pneumatique destin6 A etre

utilis6 sans chambre air;
3.1.7. Le symbole - REINFORCED - OU - REINF - lorsqu'il s'agit d'un pneumatique renforcd;
3.1.8. L'indication de la date de fabrication, qui est constitude par un groupe de trois chiffres,

les deux premiers indiquant la semaine et le dernier le mill6sime. Toutefois, cette
indication, qui peut n'8tre apposde que sur un seul flanc, ne sera exigde, pour tout
pneumatique prdsent6 l'homologation, que deux ans apr~s la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent R~glement;

3.1.9. Le symbole - M + S - ou - M.S - OU - M & S . lorsqu'il s'agit d'un pneu neige;
3.1.10. Le symbole MST s'il s'agit de pneumatique A usages multiples.

3.2. Les pneumatiques comportent un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation, comme indiqu6 A l'annexe 2 du pr6sent R~glement.

3.3. L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne un exemple des inscriptions du pneumatique.
3.4. Les inscriptions mentionn6es au paragraphe 3.1 et la marque d'homologation pr6vue

par le paragraphe 5.4 du prdsent R~glement doivent 8tre moul~es en relief ou en
creux sur les pneumatiques. Elles doivent 8tre nettement lisibles.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1. La demande d'homologation d'un type de pneumatiques est pr6sent6e soit par le
d~tenteur de la marque de fabrique ou de commerce, soit par son repr~sentant dfiment
accr6ditd. Elle prdcise :

4.1.1. La d6signation de la dimension du pneumatique telle qu'elle est d6finie au para-
graphe 2.16 du prdsent R~glement;

4.1.2. La marque de fabrique ou de commerce;
4.1.3. La catdgorie d'utilisation (normale, spdciale ou neige);
4.1.4. La structure;
4.1.5. La cat~gorie de vitesse;
4.1.6. L'indice de capacit6 de charge du pneumatique;
4.1.7. Si le pneumatique est destin6 A 8tre utilisd avec ou sans chambre A air;
4.1.8. S'il s'agit d'un pneumatique -normal , ou - renforcd,,;
4.1.9. Le nombre - ply-rating - des pneumatiques pour les ddriv6s de motocycles (voir

tableau 5 de l'annexe 5 du prdsent R~glement);
4.1.10. Les cotes dimensionnelles : grosseur du boudin hors tout et diam~tre hors tout;
4.1.11. Les jantes possibles de montage;
4.1.12. Les jantes de mesure et d'essai;
4.1.13. Les pressions d'essai et de mesure;
4.1.14. Le coefficient x mentionn6 au paragraphe 2.19 ci-dessus.

4.2. Il est joint A la demande d'homologation des dessins ou photographies en trois
exemplaires des flancs et de la bande de roulement du pneumatique, ainsi qu'un
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dessin cotd de la section transversale du pneumatique soumis A l'homologation. II
peut aussi etre demand6 de joindre deux dchantillons du pneumatique.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le pneumatique pr6sent6 A I'homologation en application du prdsent R~glement
satisfait aux prescriptions du paragraphe 6 ci-apr~s, l'homologation pour ce type
de pneumatique est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les
deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale)
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux plus r6centes modifications
techniques majeures apport6es au R~glement A la date de la dd1ivrance de l'homo-
logation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro A un autre
type de pneumatique.

5.3. L'homologation ou le refus ou I'extension d'homologation d'un type de pneumatique
en application du pr6sent R~glement est communiqu6 aux Parties A I'Accord en
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6
A l'annexe 1 du pr6sent R~glement.

5.4. Sur tout pneumatique conforme A un type de pneumatique homologud en application
du pr6sent R~glement, il est appos6 de mani~re visible, A 1'emplacement vis6 au
paragraphe 3.2 ci-dessus, en plus des marques prescrites au paragraphe 3.1 ci-dessus,
une marque d'homologation internationale compos6e :

5.4.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est plac6 la lettreo E - suivie du num6ro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation);

5.4.2. Du num6ro du pr6sent R~glement, suivi de la lettreo R *, d'un tiret et du num6ro
d'homologation.

5.5. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind616bile.

5.6. L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne un exemple de la marque d'homologation.

6. SPICIFICATIONS
6.1. Cotes des pneumatiques

6.1.1. Grosseur du boudin d'un pneumatique

6.1.1.1. La grosseur du boudin est celle obtenue par la formule suivante

S = S, + K (A-A)

dans laquelle :
S = o grosseur du boudin - exprim6e en millimtres, mesur.e sur la jante de mesure;

S l = o grosseur nominale du boudin - (traduite en millim&res) telle que figurant
sur le flanc du pneumatique dans la designation de celui-ci conform6ment aux
prescriptions,

A = largeur (exprimde en millimtres) de la jante de mesure indiqu6e par le fabri-
cant dans la notice descriptive,

A, = largeur (exprim~e en millimtres) de la jante thdorique,
A, sera 6gal A S, multipli6 par le facteur X d~termind par le fabricant de

pneumatiques, et K sera 6gal A 0.4.

l) I pour la R~publique fl6drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour Ia Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour Ia Tchdcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le
Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique dmocratique allemande,
16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal
et 22 pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques. Les chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre
chronologique de leur ratification de I'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance rdciproque de I'homologation des pi~ces et 6quipements de vdhicules h moteur ou de leur adhdesion A cet Accord,
et les chiffres ainsi attribuds sont communiques par le Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes ht I'Accord.
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6.1.1.2. Toutefois, pour les types de pneumatiques pour lesquels la d6signation de la dimension
est indiqu6e dans la premiere colonne des tableaux de I'annexe 5 du pr6sent R~glement,
il est admis que la grosseur du boudin soit celle qui figure dans lesdits tableaux en
face de la d6signation du pneumatique.

6.1.2. Diamtre extrieur d'un pneumatique

6.1.2.1. Le diam~tre ext6rieur d'un pneumatique est celui obtenu par la formule suivante

D = d + 2H

dans laquelle D, d et H ddsignent respectivement
D - le diam~tre extdrieur exprim6 en millim~tres,
d - le nombre conventionnel d6fini au paragraphe 2.16.3 ci-dessus, exprim6 en

millim~tres,

H - la hauteur nominale du boudin en millim~tres, H = S, x 0,01 Ra, ot
S, - la grosseur nominale du boudin traduite en millim~tres,
Ra - le rapport nominal d'aspect,
tels que figurant sur le flanc du pneumatique dans la d6signation de celui-ci conform6-
ment aux prescriptions du paragraphe 3.4 ci-dessus.

6.1.2.2. Toutefois, pour les types de pneumatiques pour lesquels la designation de la dimension
est indiqude dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5 du prdsent R~glement,
il est admis que le diam~tre ext~rieur soit celui qui figure dans lesdits tableaux en
face de la d6sigi.ation du pneumatique.

6.1.3. Mthode de mesure des pneumatiques
La mesure des cotes de pneumatiques doit 8tre faite suivant le mode op~ratoire indiqu6
A l'annexe 6 du present R~glement.

6.1.4. Specifications relatives a la grosseur du boudin du pneumatique
6.1.4.1. La grosseur hors tout du pneumatique peut 6tre inf6rieure A la grosseur du boudin S

d6terminde en application du paragraphe 6.1.1 ci-dessus.
6.1.4.2. Elle peut d6passer cette valeur jusqu't la valeur indiqu6e A l'annexe 5 ou, pour les

d6signations ne figurant pas A l'annexe 5, des pourcentages suivants
6.1.4.2.1. Pour un pneumatique ii usage routier normal et neige

+ 10 % pour un diamtre de jante de code 14 et plus,
+ 8 % pour un diam~tre de jante jusqu'au code 13;

6.1.4.2.2. Pour un pneumatique A usage sp6cial convenant A un usage routier limit6 et marqu6
MST: 25 %.

6.1.5. Specifications relatives au diamtre extirieur des pneumatiques
6.1.5.1. Le diamtre ext6rieur du pneumatique ne doit pas tre en dehors des valeurs minimale

et maximale du diam~tre spdcifi6es A l'annexe 5.
6.1.5.2. Pour les d6signations ne figurant pas A l'annexe 5, le diam~tre ext6rieur du pneumatique

ne doit pas etre en dehors des valeurs minimale et maximale en diam~tre obtenues
en appliquant les formules ci-apr~s :

Dmin = d + (2H x a)

Dmax = d + (2H x b)

ou
H et d sont tels que d6finis au paragraphe 6.1.2.1 et a et b sont tels que sp6cifi6s
respectivement aux paragraphes 6.1.5.2.1 et 6.1.5.2.2.

6.1.5.2.1. Pour un pneumatique A usage routier normal et pour les pneus neige a
diam~tre de jante de code 14 et plus 0,97
diam~tre de jante jusqu'au code 13 0,93
Pour un pneumatique A usage sp6cial 1,00
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6.1.5.2.2. Pour un pneumatique A usage routier normal b
diam~tre de jante de code 14 et plus 1,07
diamtre de jante jusqu'au code 13 1,10
Pour les pneus neige et un pneumatique usage sp6cial 1,12

6.2. Essai de performance charge/vitesse
6.2.1. Le pneumatique doit subir I'essai de performance charge/vitesse effectu6 suivant

le mode opdratoire indiqud A l'annexe 7 du prdsent R~glement.

6.2.2. Un pneumatique, apr~s avoir subi avec succ~s l'esssai charge/vitesse, ne doit com-
porter aucun d6coulement de la bande de roulement, des plis, des c~blds, ni comporter
d'arrachements de la bande de roulement ou de rupture des cdbl6s.

6.2.3. Le diam~tre extdrieur du pneumatique, mesurd au moins six heures apr~s l'essai de
performance charge/vitesse, ne doit pas diff6rer de plus de ± 3,5 % du diam~tre
ext6rieur mesurd avant l'essai.

6.2.4. La grosseur hors tout du pneumatique mesur6e A l'issue de l'essai de performance
charge/vitesse ne doit pas d6passer la valeur indiqu6e au paragraphe 6.1.4.2.

6.3. Expansion dynamique des pneumatiques

Les pneumatiques indiquds au paragraphe 1.1 de l'annexe 10 du present R~glement,
qui ont pass6 avec succ~s les essais de performance charge/vitesse requises au
paragraphe 6.2 ci-dessus, doivent subir un essai d'expansion dynamique effectu6
suivant le mode op6ratoire figurant dans ladite annexe.

7. MODIFICATION DU TYPE DE PNEUMATIQUE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

7.1. Toute modification du type de pneumatique est port6e A la connaissance du service
administratif accordant l'homologation de ce type de pneumatique. Ce service peut
alors :

7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir de cons6quence
d6favorable sensible, et qu'en tout cas le pneumatique satisfait encore aux
prescriptions,

7.1.2. Soit exiger un nouveau proc~s-verbal au service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation d'homologation ou le refus d'homologation, avec l'indication des
modifications, est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent Rglement
par la proc6dure indiqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

7.3. L'autorit6 comp6tente ayant d61ivr6 l'extension de l'homologation attribue un num~ro
de s6rie A chaque fiche de communication 6tablie pour ladite extension.

8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout pneumatique portant une marque d'homologation en application du prdsent
R~glement doit 8tre construit de manire A 6tre conforme au type de pneumatique
homologud et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6 ci-dessus.

8.2. Afin de v6rifier que les conditions du paragraphe 8.1 sont respect6es, on doit procdder
aux contr6les appropri6s de la production. Par contr6les appropri6s, on entend ici
la v6rification des dimensions du produit, ainsi que l'existence de moyens d'assurer
le contr6le effectif de la qualit6 des produits.

8.3. Le d6tenteur de l'homologation doit en particulier

8.3.1. Avoir acc~s aux appareils n6cessaires pour contr6ler la conformit6 de chaque type
homologu6;

8.3.2. S'assurer que les donn6es relatives aux r6sultats des essais sont enregistr6es et que
les documents annex6s restent disponibles pendant une p6riode d6terminer en accord
avec le service administratif,

8.3.3. Analyser les rdsultats de chaque type d'essai, afin de v6rifier et d'assurer la stabilit6
des caract6ristiques du produit, compte tenu des variations que subit une production
industrielle.
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8.4. L'autoritd compdtente qui a d~livrd I'homologation pour le type de pneumatique peut
A tout moment vrifier les m~thodes de contr6le de la conformit6 applicables A chaque
unitd de production.

8.5. Normalement, l'autorit6 comp~tente autorise une inspection par an. Si, lors d'une
de ces visites, des rdsultats ndgatifs sont enregistr6s, elle doit s'assurer que toutes
les mesures sont prises pour rdtablir au plus vite la conformitd de la production.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation dd1ivrde pour un type de pneumatique en application du prdsent
R~glement peut 8tre retir6e si les conditions 6noncdes au paragraphe 8.1 ci-dessus
ne sont pas respect6es ou si les pneumatiques prd1evds dans la s6rie n'ont pas satisfait
aux essais prescrits dans ce paragraphe.

9.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle a prdc6demment accord6e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties

'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et dat6e
- HOMOLOGATION RETIR±E .

10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type de
pneumatique homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autorit6
qui a d6livr6 l'homologation qui, h son tour, avise les autres Parties A I'Accord
appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation
portant A la fin, en gros caractres, la mention sign6e et dat6e - PRODUCTION
ARRETIE-.

11. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

11.1. Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui ddlivrent
I'homologation et auxquels doivent 8tre envoydes les fiches d'homologation ou de
refus, ou d'extension ou de retrait d'homologation dmises dans les autres pays.

11.2. Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement peuvent utiliser les labora-
toires des fabricants de pneumatiques et peuvent designer comme 6tant agr6s des
laboratoires d'essai parmi ceux qui sont situ~s sur leur territoire ou sur le territoire
d'une autre Partie A 'Accord, sous reserve que le service administratif competent
de cette derni~re ait donn6 son accord pr~alable.

11.3. Dans le cas o6 une Partie A l'Accord donne effet au paragraphe 11.2 ci-dessus, elle
peut, si elle le desire, se faire representer aux essais par une ou plusieurs personnes
de son choix.
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FIGURE EXPLICATIVE

(voir paragraphe 2 du present Rglement)

Bande de Rainures de la
roulement bande de roulement

ANNEXE1

(Format maximal :A.41210 x 297 mm]) L I
Communication concernant - 11homoloqation,

- le refus d'homoloqation,

- Vextension d'homoloQation,
- le retrait d'homoloqation,

- Varr~t d finitif de la
production **

d'un type de pneumatique pour motocycles en application du R~glement No 75.

N' d'homologation ........... N' d'extension ...........

1. Nom du fabricant ou marque de commerce figurant sur le pneu ...................
2. Nom et adresse du fabricant .................................................
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3. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du reprdsentant du fabricant ...................

4. Designation de la dimension du pneumatique ...................................
5. Catdgorie d'utilisation normale/spdciale/neige**
6. Cotes d'encombrement

6.1. Grosseur hors tout ........ mm, sur jaunte de mesure ...........
6.2. Diam~tre extdrieur ........ mm

7. Structure : diagonale/ceinturde croisde, radiale**
8. C at6gorie de vitesse ........................................................
9. Indice de capacitd de charge .................................................

10. Pour les pneumatiques des d6riv6s de motocycles le nombre de - Ply-rating . : 4/6/8**
11. Jantes possibles de m ontage .................................................
12. Jante de mesure ....................... Jantes d'essai .......................
13. Coefficient X (voir paragraphe 6.1.1.1) .......................................

14.1. Pression de gonflage pour mesure ............................................
14.2. Pression de gonflage pour essai ..............................................

15. Prdciser s'il s'agit d'un pneumatique sans chambre h air .........................
16. Prdciser s'il s'agit d'un pneumatique renforc6 ..................................
17. Date de soumission du pneumatique pour homologation ..........................
18. Service technique et, le cas 6chdant, laboratoire d'essai agr66 pour l'homologation ou

la v6rification de la conform it6 ...............................................
19. Date du proc~s-verbal 6mis par ce service .....................................
20. Numdro du procs-verbal dmis par ce service ..................................
21. Homologation accordde/refus~e/dtendue/retirde**
22. M otif(s) d'extension (le cas 6chdant) ..........................................
23 . L ieu .....................................................................
24 . D ate .....................................................................
25. Signature .................................................................

Est annexd A la pr6sente communication :
un dessin cot6 de la section transversale du pneumatique.

ANNEXE 2
EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

1 4- D a =9 mm (min.)

75 R -oo24393
La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un pneumatique, indique que ce type de

pneumatique pour motocycles a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), en application du R~gle-
ment No 75 sous le num6ro 002439. Les deux premiers chiffres du num6ro d'homologation
a 6t6 ddlivr6e conform~ment aux prescriptions du R~glement NO 75 dans sa forme originale.

• Nom de l'administration.
•* Biffer les mentions inutiles.
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Note :

Le numdro d'homologation doit 6tre plac6 A proximit6 du cercle, soit au-dessus ou au-dessous
de la lettre - E -, soit A gauche ou A droite de celle-ci. Les chiffres du num~ro d'homologation
doivent 8tre disposes du m~me c6t6 par rapport A la lettre E w et orient6s dans le m8me sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation doit 6tre dvit~e afin d'exclure
toute confusion avec d'autres symboles.

ANNEXE 3

EXEMPLE DES INSCRIPTIONS DU PNEUMATIQUE

Exemple des inscriptions que devront porter les types de pneumatiques mis sur le marchg
postgrieurement 6 I 'entrge en vigueur du present R~glement

b _ 100/80 B 18 _ 53 S _ b b _ TUBELESS M+S b

b 250 _ b b - 4 mm min.

Ces inscriptions d~finissent un pneumatique

- ayant une grosseur nominale du boudin de 100

- ayant un rapport nominal d'aspect de 80

- poss6dant une structure ceinturde crois6e

- ayant un diam~tre nominal de jante de 457 mm dont le symbole est 18

- poss&lant la capacit6 de charge de 206 kg correspondant A l'indice de charge 53 figu-
rant A I'annexe 4 du pr6sent R~glement,

- appartenant A la cat6gorie de vitesse S (vitesse maximale 180 km/h),

- pouvant 8tre mont6 sans chambre A air (Tubeless),

- pneu neige fabriqud dans la vingt-cinqui~me semaine de l'ann6e 1980.

L'emplacement et l'ordre des inscriptions composant la d6signation du pneumatique doivent
6tre les suivants :

a) La d6signation de la dimension comprenant la grosseur nominale du boudin, le rapport
nominal d'aspect, le symbole du type de structure s'il y a lieu, et le diamtre nominal de jante
doivent 8tre group6s comme indiqu6 dans 1'exemple ci-dessus 100/80 B 18;

b) L'indice de charge et le symbole de la cat6gorie de vitesse doivent 8tre situds ensemble
A proximitd de la d6signation de la dimension. Ils peuvent soit la suivre, soit 6tre plac6s au-dessus,
soit 8tre placds au-dessous;

c) Les indications - TUBELESS - et - REINFORCED - ou - REINF et - M + S - peuvent 8tre
6loign6es du symbole ddsignant la dimension.

ANNEXE 4

CORRESPONDANCE ENTRE INDICE DE CAPACITI DE CHARGE ET MASSE MAXIMALE

A = Indice de capacit6 de charge

B = Masse maximum correspondante h supporter (kg)
A B A B

30 106 62 265
31 109 63 272
32 112 64 280
33 115 65 290
34 118 66 300
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A B A B

(Suite de la page 334)

35 121 67 307
36 125 68 315
37 128 69 325
38 132 70 335
39 136 71 345
40 140 72 355
41 145 73 365
42 150 74 375
43 155 75 387
44 160 76 400
45 165 77 412
46 170 78 425
47 175 79 437
48 180 80 450
49 185 81 462
50 190 82 475
51 195 83 487
52 200 84 500
53 206 85 515
54 212 86 530
55 218 87 545
56 224 88 560
57 230 89 580
58 236 90 600
59 243
60 250
61 257

ANNEXE5

DESIGNATION ET COTES D'ENCOMBREMENT DES PNEUMATIQUES

TABLEAU 1. PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

Ddsignations et diamtre de jante jusqu 'au code 12

Largeur de la jante Diamtre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Designation de mesure (code) (rnm) boudin (rm) maximale (mun)

D.min D D.mnx

2.50- 8 328 338 352
2.50- 9 354 364 378
2.50-10 1.50 379 389 403 65 70
2.50-12 430 440 451

2.75- 8 338 348 363
2.75- 9 364 374 383
2.75-10 1.75 389 399 408 71 77
2.75-12 440 450 462

3.00- 4 241 251 264
3.00- 5 266 276 291
3.00- 6 291 301 314
3.00- 7 317 327 342
3.00- 8 2.10 352 362 378 80 86
3.00- 9 378 388 401
3.00-10 403 413 422
3.00-12 454 464 473
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Largeur de la janfe Diam~tre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (code) (rm) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.max

362 372 386
388 398 412
414 424 441
465 475 492

264 274 291
289 299 316
314 324 341
340 350 367
376 386 397
402 412 430
427 438 448
478 488 506

314 326 346
339 351 368
365 377 394
401 415 436
452 466 [487]'
505 517 538

364 376 398
490 402 424
430 442 464
456 468 490
481 493 515
532 544 568

453 465 481
504 516 532
555 567 583

424 436 464
450 462 490
494 506 534
520 532 562

TABLEAU 2. PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

Section normale

Largeur de La jante Diamatre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (mm) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.ma* D.inC** * **

1 3/4-19 1.20 582 51

2 -14 461 4
2 -15 486 45
2 -16 511 5]
2 -17 537 5'
2 -18 1.35 562 5
2 -19 588 5'
2 -20 613 6
2 -21 638 6
2 -22 663 67

1 Se lit -387- dans le texte authentique anglais.

89 597 605 50 54 58

68 477
93 501
18 526
44 552
69 577
95 603
20 628
45 653
0 680

55 58 63

Vol. 1500, A-4789

3.25- 8
3.25- 9
3.25-10
3.25-12

3.50- 4
3.50- 5
3.50- 6
3.50- 7
3.50- 8
3.50- 9
3.50-10
3.50-12

4.00- 5
4.00- 6
4.00- 7
4.00- 8
4.00-10
4.00-12

4.50- 6
4.50- 7
4.50- 8
4.50- 9
4.50-10
4.50-12

5.00- 8
5.00-10
5.00-12

6.00- 6
6.00- 7
6.00- 8
6.00- 9

2.50

2.50

2.50

3.00

3.50

4.00
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Largeur de to jante Diamutre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (rm) boudin (mm) ,naximale (ram)

D.min D D.max D.max* u

2 1/4-14 474
2 1/4-15 499
2 1/4-16 524
2 1/4-17 550
2 1/4-18 1.50 575
2 1/4-19 601
2 1/4-20 626
2 1/4-21 651
2 1/4-22 677
2 1/2-14 489
2 1/2-15 514
2 1/2-16 539
2 1/2-17 565
2 1/2-18 1.60 590
2 1/2-19 616
2 1/2-20 641
2 1/2-21 666
2 1/2-22 692
2 3/4-14 499
2 3/4-15 524
2 3/4-16 549
2 3/4-17 575
2 3/4-18 1.85 600
2 3/4-19 626
2 3/4-20 651
2 3/4-21 676
2 3/4-22 702
3 -16 560
3 -17 586
3 -18 1.85 611
3 -19 637
3 1/4-16 575
3 1/4-17 601
3 1/4-18 2.15 626
3 1/4-19 652

* Usage routier normal.
** Pneus A usage spdcial et pneus neige.

482
507
532
558
583
609
634
659
685

498
523
548
574
599
625
650
675
701
508
533
558
584
609
635
660
685
711
570
596
621
647

586
612
637
663

62 66 71

68 72 78

75 80 86

81 86 93

89 94 102

TABLEAU 3. PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

Section normale

Largeur de La jante Diamitre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (mm) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.max
(1)

D.max
(2 )

(3) (4) (5)

460 466 478
485 491 503
510 516 528
536 542 554
561 567 579
587 593 605

52 57 60 65

Vbl. 1500, A-4789
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Largeur de la jante Diamtre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (rm) boudin (mm) maximole (mm)

D.min D D.max
( I)

D.max
(2)

(3) (4) (5)

2.25-14
2.25-15
2.25-16
2.25-17
2.25-18
2.25-19

2.50-14
2.50-15
2.50-16
2.50-17
2.50-18
2.50-19
2.50-21

2.75-14
2.75-15
2.75-16
2.75-17
2.75-18
2.75-19
2.75-19

3.00-14
3.00-15
3.00-16
3.00-17
3.00-18
3.00-19
3.00-21
3.00-23

3.25-14
3.25-15
3.25-16
3.25-17
3.25-18
3.25-19
3.25-21

3.50-14
3.50-15
3.50-16
3.50-17
3.50-18
3.50-19
3.50-21

3.75-16
3.75-17
3.75-18
3.75-19

1.60

1.60

1.85

1.85

2.15

2.15

2.15

61 67 70 75

65 72 75 79

75 83 86 91

80 88 92 97

89 98 102 108

93 102 107 113

99 109 114 121
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Largeur de Ia jante Diam~tre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Dsignation de mesure (m) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.max
(
0

)  
D.max

(2)  
(3) (4) (5)

4.00-16 611 620 638 646
4.00-17 637 646 664 672
4.00-18 2.50 662 671 689 697 108 119 124 130
4.00-19 688 697 715 723

4.25-16 623 632 650 660
4.25-17 649 658 676 686
4.25-18 2.50 674 683 701 711 112 123 129 137
4.25-19 700 709 727 737

4.50-16 631 640 658 668
4.50-17 657 666 684 694
4.50-18 2.75 684 691 709 719 123 135 141 142
4.50-19 707 716 734 745

5.00-16 657 666 686 698
5.00-17 683 692 710 724
5.00-18 3.00 708 717 735 749 129 142 148 157
5.00-19 734 743 761 775

1) Pneumatiques A usage routier normal.
2) Pneumatiques A usage spdcial et pneus neige.
3) Pneumatiques A usage routier normal utilisds jusqu'A la cat~gorie de vitesse P y comprise.
4) Pneumatiques a usage routier normal utilists au-ddl de la catdgorie de vitesse P et pneus neige.
5) Pneumatiques A usage sp6cial.

TABLEAU 4. PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

Section basse

Largeur de la jante Diam tre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
Disignation de mesure (mm) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.max
( )  

D.ma
(2

) (3) (4) (5)

3.60-18 2.15 605 615 628 633 93 102 108 113
3.60-19 631 641 653 658

4.10-18 2.50 629 641 654 663 108 119 124 130
4.10-19 655 667 679 688

5.10-16 615 625 643 651
5.10-17 3.00 641 651 670 677 129 142 150 157
5.10-18 666 676 694 702

4.25/85-18 2.50 649 659 673 683 112 123 129 137

4.60-16 594 604 619 628
4.60-17 2.75 619 630 642 654 117 129 136 142
4.60-18 644 654 670 678

1) Pneumatiques A usage routier normal.
2) Pneumatiques A usage sp6cial et pneus neige.
3) Pneumatiques a usage routier normal utilisds jusqu'A la cat6gorie de vitesse P y comprise.
4) Pneumatiques A usage routier normal utilis6s au-d~l de la catdgorie de vitesse P et pneus neige.
5) Pneumatiques A usage spdcial.
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TABLEAU 5. PNEUMATIQUES POUR DIRIVIS DE MOTOCYCLES

Largeur de la jante Diamhrre hors tout Grosseur du Largeur hors tout

Disignation de mesure (code) (mM) boudin (mam) maximale (mm)

D.min D D.max

3.00- 8C 359 369 379
3.00-10C 2.10 410 420 430 80 86
3.00-12C 459 469 479

3.50- 8C 376 386 401
3.50-10C 2.50 427 437 452 92 99
3.50-12C 478 488 503

4.00- 8C 405 415 427
4.00-10C 3.00 456 466 478 108 117
4.00-12C 507 517 529

4.50- 8C 429 439 443
4.50-10C 3.50 480 490 504 125 135
4.50-12C 531 541 555

5.00- 8C 455 465 481
5.00-10C 3.50 506 516 532 134 145
5.00-12C 555 565 581

TABLEAU 6. PNEUMATIQUES BASSE PRESSION POUR MOTOCYCLES

Largeur de la janie Diamtre hors tout Grosseur du Largeur hors tout
D~signation de mesure (code) (mm) boudin (mm) maximale (mrm)

D. min D D.max

5.4-10 474 481 497
5.4-12 4.00 525 532 547 135 146
5.4-14 576 582 598
5.4-16 373 379 395

6.7-10 532 541 561
6.7-12 5.00 583 592 612 170 184
6.7-14 633 642 662

TABLEAU 7. PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

Dgsignations et dimensions des pneumatiques amiricains

Largeur de la jante Diamltre hors tout Grosseur du Lorgeur hors tout
Dsignation de mesure (code) (mm) boudin (mm) maximale (mm)

D.min D D.max

MH90-21 1.85 682 686 700 80 89

620 -625 640
645 650 665

629 634 650
654 659 675

663 669 685

656 662 681

89 99MJ90-18
MJ90-19

ML90-18
ML90-19

MM90-19

MN90-18

Vol. 1500, A-4789



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Largeur de Ia jante Diamtre hors tout Grosseur du Largeur hors tout

Dfsignation de mesure (code) (mm) boudin (mm) maximale (mrm)

D. min D D.max

MP90-18 2.15 667 673 692 108 120

MR90-18 2.15 680 687 708 114 127

MS90-18 2.50 660 667 688 121 139

MT90-16 3.00 642 650 672 130 144
MT90-17 3.00 668 675 697

MU90-15M/C 3.50 634 642 665 142 158
MU90-16 3.50 659 667 690

MV90-15M/C 3.50 643 651 675 150 172

MP85-18 2.15 654 660 679 108 120

MR85-16 2.15 617 623 643 114 127

MS85-18 2.50 675 682 702 121 134

MT85-18 3.00 681 688 709 130 144

MV85-15M/C 3.50 627 635 658 150 172

ANNEXE 6

MITHODE DE MESURE DES PNEUMATIQUES

1. Le pneumatique est mont6 sur la jante de mesure sp6cifi6e par le fabricant conform~ment
au paragraphe 4.1.12. du present R~glement et est gonf16 A la pression spdcifide par le fab-
ricant au point 14.1 de l'annexe 1*.

2. Le pneumatique montd sur sa jante est laissd A la temperature ambiante du laboratoire pendant
24 heures au moins.

3. La pression est r6ajustde A la valeur sp~cifide au paragraphe 1 ci-dessus.

4. La grosseur hors tout est mesur~e pas compas en six points 6galement espacds, compte tenu
de 1'6paisseur des nervures ou cordons de protection. La mesure la plus 6lev~e obtenue ainsi
est prise pour grosseur hors tout.

5. Le diam~tre ext6rieur est d6termind comme suit : la circonf6rence maximale est mesurde
et le chiffre ainsi obtenu est divisd par r (3,1416).

* Note: Les pressions de gonflage pourraient dgalement etre sp6cifides comme suit

Pression

Version du pneu Catgorie de vitesse bar kPa

Standard F, G, J, K, L, M 2.25 225
N, P, Q, R, S
T, U, H 2.80 280

Renforcde F A P

Q, R, S, T, U, H 3.30 330
Derives des motocycles 4PR 3.50 350

6PR F h M 4.00 400

8PR 4.50 450

Pour les autres versions de pneumatiques, gonfler A la pression sp6cifide par
le fabricant conform~ment au point 14. 1 de I'annexe I du present Rtglement.
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ANNEXE 7
MODE OPERATOIRE DES ESSAIS DE PERFORMANCE CHARGE/VITESSE

1. Priparation du pneumatique
1.1. Un pneumatique neuf est montd sur la jante d'essai indiqude par le fabricant en application

du paragraphe 4.1.12 du prdsent R~glement.
1.2. I1 est gonfl6 A la pression appropride figurant au tableau ci-dessous

PRESSION DE GONFLAGE D'ESSAI (bars)

Pression

Type de pneumatique Cargorie de vitesse bar kPa

Standard F, G, J, K 2.50 250
L, M, N, P 2.50 250
Q, R, S 3.00 300
T, U, H 3.50 350

Renforcd F, G, J, K, L, M, N, P 3.30 330
Q, R, S, T, U, H 3.90 390

Drivs des motocycles 4PR 3.70 370
6PR F, G, J, L, K, M 4.50 450
8PR 5.20 520

Pour d'autres types de pneumatiques, gonfler A la pression indiqu6e par le fabricant de pneu-
matiques conform~ment au point 14.2 de I'annexe 1 du present R~glement.

1.3. Le fabricant peut demander, raisons A l'appui, qu'une pression de gonflage d'essai
diff6rente de celle fix6e au paragraphes 1.2 ci-dessus soit utilis6e. Dans ce cas, le pneu
est gonflI A cette pression.

1.4. L'ensemble pneumatique et roue est conditionnd A la temp6rature du local d'essai pendant
au moins trois heures.

1.5. La pression du pneumatique est ramende i celle sp6cifide aux paragraphe 1.2 ou 1.3
ci-dessus.

2. Rgalisation de l'essai
2.1. L'ensemble pneumatique et roue est montd sur un axe d'essai et appuyd sur la surface

extdrieure d'un volant lisse d'un diamtre de 1,70 m + 1 % ou 2,0 m ± 1 %.
2.2. Une charge dgale 65 % de la capacitd de charge du pneumatique figurant sur la liste

reproduite A l'annexe 4 du pr6sent R~glement en face de l'indice de charge indiqud sur
le flanc du pneumatique est appliqude A l'axe d'essai.

2.3. Pendant toute la dur6e de l'essai, la pression du pneumatique n'est pas corrig6e et la
charge d'essai est maintenue constante.

2.4. Pendant l'essai, la temperature dans le local d'essai doit 8tre maintenue entre 20'C et
30'C ou A une temperature plus 61evde si le fabricant l'accepte.

2.5. L'essai est effectu6 d'une mani~re continue, selon les indications suivantes
2.5.1. Temps pour passer de la vitesse 0 A la vitesse de d6part de l'essai : 20 minutes;
2.5.2. Vitesse de d6part de l'essai : 6gale A la vitesse maximale prdvue pour le type de pneuma-

tique diminude de 30 km/h, si l'essai est effectu6 sur un tambour d'un diam~tre de 2 m,
ou de 40 km/h si l'essai est effectud sur un tambour d'un diam~tre de 1,7 m;

2.5.3. Echelonnement des paliers de vitesse : 10 km/h;
2.5.4. Dur6e de l'essai A chaque palier de vitesse : 10 minutes;
2.5.5. Dur6e totale de l'essai : 1 heure;
2.5.6. Vitesse maximale de l'essai : vitesse maximale pr6vue pour le type de pneumatique si

l'essai est effectu6 sur un tambour d'un diam~tre de 2 met vitesse maximale pr6vue pour
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le type de pneumatique diminude de 10 km/h, si i'essai est effectua sur un tambour d'un
diam~tre de 1,7 m.

3. Mgthodes 9quivalentes d'essais

Si une mdthode autre que celle ddcrite au paragraphe 2 ci-dessus est utilisde, son dqui-
valence doit tre ddmontrde.

ANNEXE 8

VARIATION DE LA CAPACITE DE CHARGE EN FONCTION DE LA VITESSE

Variation de charge (%)

Diamtre de jante < 13" Diamitre de jante > 14"

Code de vitesse
Vitesse Maximum

(km/h) J K L J et K L, M et N P et au-dessus

50 + 30 + 30
60 + 23 + 23
70 + 16 + 16
80 + 10 + 10 + 14
90 + 5 + 7.5 + 5 + 7.5 + 12

100 " 0 + 5 + 5 + 10

110 - 7 + 2.5 -+ 2.5 + 8
120 -15 + 6 / +6
130 - 25 - 12 - 5 / + 4

Des variations de charge ne sont pas autorisdes pour les vitesses supdrieures A 130 km/h.

ANNEXE 9

DIMENSIONS DE LA JANTE

Exemple des contours de jantes autoriss pour l 'quipement des pneumatiques
pour motocycles avec un diamdtre de jante nominal exprime par un code

REBORD DE Calibre de 8 mm pour la
JANTE virification des jantes

REPOS DE TALON POUR JANTES A
CONTRE PENTE DE 40'(Type CP)

REPOS DE TALON POUR
JANTES CYLINDRIQUES
(Type WM)

REBORDS DE

REPOS DE TALON POUR'JANTES DD ID D 3
CONIQUES DE 50
(Type 5T)
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Diametre de jante spcifii (mm)
Diamhtre nominal Diamlire de mesure

de jante code des james D, (mm)* DWM DMT Scp

17 433.3 433.3 434.0 432.7
18 458.7 458.7 459.4 458.1
19 484.1 484.1 484.8 483.5

Tolerance sur le d~veloppement du repos de talon r = + 2,0 mm
- 0,5 mm

Pour d'autres types de pneumatiques il est possible d'avoir des contours (ou cotes) diff6rents
dans la region du repos de talon de la jante.

ANNEXE 10
MITHODE D'ESSAI POUR DITERMINER L'EXPANSION DYNAMIQUE DES PNEUMATIQUES

1. Portge et domaine d'application
1.1. La pr~sente m6thode d'essai s'applique aux pneumatiques neufs pour motocycles des

categories de vitesse P, Q, R, S, T, U, H.
1.2. Elle vise A determiner l'expansion maximale du pneu sous l'effet de la force centrifuge

A la vitesse maximale admissible.
2. Ddscription de la mithode d'essai

2.1. L'ensemble pneu/roue, tournant librement, est montd sur un essieu d'essai entraine, equipe
d'un reglage de vitesse et entoure d'une enceinte etanche A la lumi~re.

2.2. Le faisceau d'une source ponctuelle de lumi~re est pointe sur le pneu essayer, et la
silhouette de ce dernier est projetee sur un dcran quadrilI6, ce qui permet une lecture
directe des valeurs mesur6es.

2.3. La vitesse A la peripherie de la bande de roulement du pneumatique, mesuree avec un
stroboscope, ne doit pas s'ecarter de ± 2 % de la vitesse maximale applicable au pneu.

2.4. Si une autre m6thode d'essai que la presente m6thode est appliquee, son 6quivalence
doit 8tre d6montr6e.

3. Exdcution de l'essai
3.1. L'essai doit 8tre execute A une temp6rature dans la chambre d'essai de (25 ± 5)*C. Une

temp6rature ambiante plus elevee peut 8tre fix6e en accord avec le fabricant.
3.2. Les pneus A essayer doivent avoir subi l'essai de performance charge/vitesse conform6-

ment A l'annexe 7 du R~glement, sans qu'il soit apparu de d6fectuosite.
3.3. Le pneu A essayer doit 6tre monte sur une roue dont la jante correspond aux caract-

ristiques normalis6es applicables.
3.4. La pression de gonflage des pneus (pression de gonflage d'essai) doit etre conforme aux

valeurs prescrites au paragraphe 3.4.1 ci-dessous.
3.4.1. Pneus routiers structure diagonale et t structure ceintur6e-croisee.

Pression de gonflage d essai

Categorie de vitesse Version du pneu bar kPa

P/Q/R/S normale 2,5 250
T/U/H normale 2,9 290

3.5. L'ensemble pneu/roue doit tre conditionne A la temperature de la chambre d'essai pendant
une duree d'au moins 3 heures.
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3.6. Apr~s cette pdriode de conditionnement, la pression de gonflage est corrigde A la valeur
prescrite au paragraphe 3.4.

3.7. Le pneu est portd, par une acc61kration ininterrompue, A sa vitesse maximale admissible
telle qu'elle est exprim6e par son marquage. Le temps de mise en vitesse jusqu't la vitesse
maximale ne doit pas d6passer 5 minutes.

3.8. La dur6e d'essai A la vitesse maximale admissible est de 5 minutes. L'essai s'exdcute
sans interruption. La pression de gonflage d'essai ne doit pas etre corrig6e au cours de
1'essai.

4. Evaluation des risultats

4.1. Le gabarit limite (gabarit d'enveloppe) prescrit pour I'ensemble pneu/roue mont6 est
port6 sur 1'6cran quadrill6 de projection (voir 1'exemple ci-dessous).

0

ca

VCe

V 0.4)
-r

C
V

Largeur de lo Jante

(CV)

Largeur mattmale en service

Epaule de
la Jante

Compte tenu des paragraphes 6.1.4 et 6.1.5 du R~glement, les valeurs limites pour
le gabarit d'enveloppe sont fixdes comme suit :

Categorie de vitesse du pneu Largeur maximale en service Hdn. (ram)

P/Q/R/S S x 1,15 H x 1,10
T/U/H S x 1,15 H x 1,13

4.1.1. Les principales dimensions du gabarit d'enveloppe doivent 8tre r6gl6es pour tenir compte
de la d6formation 6ventuelle, due au dispositif d'6clairage adopt6, de la silhouette du
pneu projetde sur l'6cran quadrille.
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4.2. On considre que les conditions d'essai sont remplies si, lors de I'essai excut conformd-
ment au paragraphe 3.8 de la pr6sente annexe, le contour ext6rieur du pneu ne sort pas
du gabarit limite tel qu'il est d6fini au paragraphe 4.1.

4.3. I1 n'est pas excut d'autre essai sur le pneu.

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrg d'office le le' avril 1988.
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNEE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE DU
28 SEPTEMBRE 1960, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT CONCERNANT LA CRIATION D'UN BUREAU
A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSf-S EN GARE DE VALLORBE ET AUX CONTROLES EN COURS
DE ROUTE SUR LE PARCOURS FRASNE-VALLORBE-LAUSANNE. PARIS, 19 JUILLET 1967

Texte authentique : franqais.

Enregistrg par la France le 1er avril 1988.

AMBASSADE DE SUISSE EN FRANCE

475.0

L'ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrangres et,
se r~f6rant A 'article 1 r, paragraphe 3, de la Convention entre la Suisse et la France du 28 sep-
tembre 1960' relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours
de route, a l'honneur de Lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement suisse a pris connaissance de l'arrangement concernant la cr6ation d'un
bureau contr6les nationaux juxtaposds en gare de Vallorbe et les contr6les en cours de route
sur le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne.

Cet arrangement, 6labor6 lors de la r6union A Berne du 8 au 10 mai 1967 de la Commission
mixte franco-suisse pr6vue t l'article 27, paragraphe Ir, de la convention susvise, a la teneur
suivante :

Article premier. 1. Un bureau A contr6les nationaux juxtaposds est cr6, en territoire suisse,
A la gare de Vallorbe. Les contr6les suisses et fran4;ais d'entr6e et de sortie concernant le trafic
des voyageurs et des marchandises sont effectu~s A ce bureau.

2. Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi etre effectu6 en cours de route sur
le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne et vice versa. IT s'applique aux personnes ainsi qu'aux
bagages et autres biens qu'elles transportent et, en r~gle g6n6rale, aux bagages enregistr6s se
trouvant dans les trains d6sign6s selon l'article 3, paragraphe 4.

Article 2. 1. En ce qui concerne le contr6le effectu6 au bureau de Vallorbe, la zone
comprend :

- pour le contr6le des voyageurs

a. les voies emprunt6es par les trains de voyageurs, ds la frontire, soit la voie L 1, puis
les voies A 3, 4, 5, 10, 18, 20 et 25 jusqu'A I'extrdmit6 sud-ouest du bfitiment CFF de
pr~chauffage des voitures voyageurs;

b. les quais 2 et 3, avec les parties de bfitiments mentionnes au paragraphe 2 ci-dessous;

- pour le contr6le des marchandises :
c. les parties 6num6rdes ci-dessus en a et b;

d. les faisceaux de voies entre la fronti~re et le - pont suisse , t savoir

- les voies L 1 et T 1 avec leur plateforme;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 747, p. 83; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les
Index cumulatifs n" 12, 13 et 15, ainsi que l'annexe A des volumes 995, 1065, 1098, 1306, 1418 et 1493.

2 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1967, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1500, A-10716



348 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

- le faisceau D, avec sa plateforme, ses b~timents et installations, A l'exclusion de la
remise CFF, du bftiment - exploitation SNCF - traction CFF et SNCF - et de toutes
les voies et installations situdes A louest de la - remise pour locomotives CFF et SNCF ,;

- le faisceau A, avec ses bftiments et installations, A l'exclusion des voies 1 et 11, de
la remise CFF - Voie et service des installations 6lectriques w et du batiment CFF de
pr~chauffage des voitures voyageurs;

- le faisceau B, avec ses installations et les parties de bitiments indiqu6es au paragraphe 2
ci-dessous, A l'exclusion du bureau CFF des marchandises, de la halle aux marchandises
et du quai -loco a, de meme que des voies 15, 16, 21 et des deux voies Vallorbe-
Lausanne, des l'aiguille 43 (signal de sortie C 1);

- le faisceau C, avec sa plateforme, ses batiments et installations, jusqu'A l'extr6mit6
des voies 11 et 12, A l'exclusion de l'entrep6t et des deux voies Vallorbe-Lausanne.

2. La zone est divis6e en deux secteurs :
a. un secteur utilisd en commun par les agents des deux Etats, comprenant

- les parties de territoire 6numdr6es sous chiffre 1, lettres a, b, c et d;
- dans le batiment de service du quai 2, au rez-de-chaussde, les locaux n05 1, 2, 4, 6,

8a, 9, 9a, 12 et 17, selon le plan technique de d6cembre 1956';
- dans le batiment de service du quai 3, les locaux nos 9, 9b (avec monte-charge), 13,

14, 20 (avec escalier, palier, hall du public) et 21, selon le plan technique d'aoit
19341;

- dans le batiment Petite Vitesse : les halles aux marchandises est et ouest, les locaux
n05 12, 12a et 22, ainsi que les locaux - colis en souffrance *, o colis d6douands , et
o marchandises A d6douaner -, selon le plan technique du 13 mars 1963';

b. un secteur r6serv6 aux agents frangais, comprenant
- dans le bftiment du quai 2 :

- au sous-sol : la premiere cave A gauche en descendant l'escalier;
- au rez-de-chauss6e, les locaux n0 s 5, 7, 8, 10, 13 A 15, 18 A 21, selon le plan technique de

d6cembre 1956;
- au 1er 6tage, les locaux nos 1 A 15 (d6gagements et escalier compris), selon le meme plan;
- au 2e 6tage : le grenier et l'escalier y donnant acc~s;

- dans le batiment et les halles Petite Vitesse :
- au rez-de-chauss6e, les locaux nOs 18, 20, 21 et 23, selon le plan technique du 13 mars 1963;

- le poste de surveillance situ6 A 35 m de l'entr6e du Tunnel du Mont d'Or, au nord
de la voie L 1.

Article 3. 1. En ce qui concerne le contrOle en cours de route, la zone comprend, pour
les agents de l'Etat limitrophe, les trains d6sign6s selon le paragraphe 4 du pr6sent article, sur
la partie du parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne et vice versa, situ6e dans l'Etat de s6jour, entre
la fronti~re et les gares de Frasne ou de Lausanne.

2. Dans ces gares, les agents de I'Etat limitrophe ont le droit d'amener du train et de retenir
dans le local de la gare mis A leur disposition, les personnes arret6es et les marchandises saisies
ainsi que les moyens de preuve. Le quai de stationnement du train, le parcours entre le train
et ce local ainsi que le local lui-meme sont considdr6s comme zone pour et pendant l'accomplisse-
ment de ces op6rations.

3. Les personnes arr&t6es et les marchandises ou les moyens de preuve saisis sont ramen6s
dans l'Etat limitrophe par le prochain train sur le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne et vice versa.

4. Les administrations suisses et frangaises charg6es du contr6le d6signent, en accord avec
les CFF et la SNCF, les trains dans lesquels le contr6le est effectu6 en cours de route.

I Le Gouvernement franqais a inform6 le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies qu'il n'6tait pas en possession
du prdsent plan technique, et qu'il lui 6tait impossible de le fournir en tant que pattie de l'Accord.
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Article 4. 1. La Direction du Ve arrondissement des douanes suisses A Lausanne et l'autoritd
suisse de police comp~tente, d'une part, la Direction r~gionale des douanes franqaises A Besangon
et I'autorit6 franqaise de police comp~tente, d'autre part, r~glent les questions de dMtail, en
particulier le ddroulement du trafic, en accord avec les autres administrations comp~tentes, ainsi
qu'avec les CFF et la SNCF.

2. Les agents responsables, en service, prennent, d'un commun accord, les mesures appli-
cables sur l'heure ou pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficult~s
susceptibles de surgir lors du contr6le.

Article 5. La Direction du Ve arrondissement des douanes suisses A Lausanne et la Direc-
tion r6gionale des douanes franqaises A Besangon, en accord avec les autorit6s de police suisses
et franqaises comp6tentes, r6glent, avec les CFF et la SNCF, les conditions dans lesquelles les
locaux utilis~s par les agents frangais sont mis A leur disposition; elles fixent aussi la repartition
des frais de chauffage, d'dclairage et de nettoyage des locaux et installations utilis~s par les agents
des deux Etats.

Article 6. Le prdsent arrangement pourra etre ddnoncd par chacune des deux parties avec
un prdavis de six mois. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant la date
d'dchdance du pr6avis.

L'Ambassade de Suisse est en mesure de faire savoir au Ministre que le Gouvernement suisse
approuve les dispositions de cet arrangement.

Elle propose que la prdsente note et celle que le Minist~re voudra bien lui adresser en r6ponse
constituent, conform6ment A l'article 1 er, paragraphe 4, de la convention susvis6e du 28 sep-
tembre 1960, l'accord entre les deux gouvernements sur la confirmation de l'arrangement relatif

la cr6ation dans la gare de Vallorbe, en territoire suisse, d'un bureau A contrbles nationaux
juxtapos6s. Elle sugg~re que cet arrangement entre en vigueur le 19 juillet 1967.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires
Etrang~res les assurances de sa haute considdration.

Paris, le 19 juillet 1967

Au Minist~re des Affaires Etrang~res
Paris
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

RtPUBLIQUE FRANCAISE

Libert6 - Igalit6 - Fraternitd

Paris, le 19 juillet 1967

Le Ministate des Affaires Etrang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et
a l'honneur d'accuser r6ception de Sa note en date du 19juillet 1967 dont les termes sont reproduits
ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Ministare a I'honneur de faire savoir A 'Ambassade de Suisse que le Gouvernement franqais
approuve les dispositions de cet arrangement.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade de Suisse et la pr6sente note du Mini-
st~re des Affaires Etrangres constituent, conform6ment A 'article 1, paragraphe 4, de la
Convention du 28 septembre 1960, l'accord entre le Gouvernement frangais et le Conseil
f6d6ral sur la confirmation de l'arrangement relatif A la cr6ation, en gare de Vallorbe, en
territoire suisse, d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds, qui entrera en vigueur le 19 juillet
1967.

Le Ministate des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade
de Suisse, les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A LA CONVENTION DU 28 SEPTEMBRE
1960 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX

JUXTAPOSIS ET AUX CONTRt6LES EN COURS DE ROUTE2 , MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES
DU 19 JUILLET 1967 CONFIRMANT LARRANGEMENT CONCERNANT LA CRIATION D'UN BUREAU
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS EN GARE DE VALLORBE ET AUX CONTROLES EN COURS
DE ROUTE SUR LE PARCOURS FRASNE-VALLORBE-LAUSANNE. PARIS, ler NOVEMBRE 1975

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le Jer avril 1988.

AMBASSADE DE SUISSE

475.0.
Paris, le Ir novembre 1975

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trang~res et,
en se r6fdrant 'article 1er, paragraphe 4, de la Convention entre la Suisse et la France du
28 septembre 1960 relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en
cours de route2, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Conseil f6ddral suisse a pris connaissance des modifications apport6es A l'article 2 de
I'Arrangement relatif A la crdation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds en gare de Vallorbe
et aux contr6les en cours de route sur le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne, Arrangement qui
a fait l'objet d'un Echange de notes franco-suisse le 19 juillet 19673. Ces modifications, adoptdes
A Dijon, les 2 et 3 mai 1974, par la Commission mixte franco-suisse pr6vue A l'article 27, para-
graphe 1 er, de la Convention susvisde, ont la teneur suivante :

, ECHANGE DE NOTES FRANCO-SUISSE DU 19 JUILLET 1967 RELATIF A LA CRtATION D'UN BUREAU
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIS EN GARE DE VALLORBE ET AUX CONTROLES EN
COURS DE ROUTE SUR LE PARCOURS FRASNE-VALLORBE-LAUSANNE.

L'article 2, alin6a 2, lettre a, 3 e tiret, de cet Echange de notes est abrog6 et est remplac6
par la disposition suivante :

* -... dans le bftiment de service du quai 3, les locaux n0 s 9, 9 b (avec monte-charge),
11, 13, 14, 20 (avec escalier, palier, hall du public) et 21, selon le plan technique d'aoit
19344. * (Le nouveau plan est annexd au present texte et porte le num~ro 12.)

L'article 2, alinda 2, lettre b, 3 e tiret, est abrogd et remplac6 par la disposition suivante
-- Au rez-de-chaussde, les locaux n' s 5, 7, 8, 10, 13 A 16, 18 A 21, selon le plan

technique de d~cembre 19564, partiellement modifi. le 20 octobre 1972.
Le Conseil f~dral suisse a approuvd les modifications ci-dessus.
L'Ambassade propose, ds lors, que la pr~sente note et celle que le Minist~re des Affaires

dtrang~res voudra bien lui adresser en r~ponse constituent, conformdment A l'article er, para-
graphe 3, de la Convention susvis~e du 28 septembre 1960, l'Accord entre les deux Gouverne-
ments sur la confirmation des modifications apport6es A i'Echange de notes franco-suisse du
19 juillet 1967 concernant la creation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes en gare de
Vallorbe et aux contr6les en cours de route sur le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne. Elle sugg~re
que cet Accord entre en vigueur le 1er novembre 1975.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 1 novembre 1975
Minist~re des Affaires dtrang~res
Paris

I Entrd en vigueur le I" novembre 1975, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 747, p. 83.
3 Voir p. 347 du prdsent volume.
4 Voir note I A la p. 348 du prdsent volume.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGItRES

Paris, le 1cr novembre 1975

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Suisse et
a l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 1er novembre 1975 dont la teneur est la
suivante

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires dtrang res a I'honneur de faire connaitre A 'Ambassade que les
dispositions de cet Arrangement recueillent l'agr6ment du Gouvernement franqais.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade de Suisse et la prdsente note consti-
tueront, conform6ment A 'article 1er, paragraphe 3, de la Convention du 28 septembre 1960,
l'Accord entre le Gouvernement frangais et le Conseil f6d6ral suisse confirmant les modifica-
tions apportdes A 'article 2, alin6a 2, a et b de l'Echange de notes franco-suisse du 19 juillet
1967 relatif A la crdation d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s en gare de Vallorbe et
aux contr6les en cours de route sur le parcours Frasne-Vallorbe-Lausanne, accord qui entrera
en vigueur le ler novembre 1975.

Le Minist~re des Affaires dtrang6res saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade
de Suisse les assurances de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris
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AVENANT1 
A L'ARRANGEMENT DU 19 JUILLET 1967 CONCERNANT LA CRtATION D'UN BUREAU A

CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS EN GARE DE VALLORBE ET AUX CONTROLES EN COURS
DE ROUTE SUR LE PARCOURS FRASNE-VALLORBE-LAUSANNE2 (AVEC PLAN ANNEXI 3 ). SIGN A
PARIS LES 7 JUIN ET 19 AOOT 1985

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le 1er avril 1988.

AMBASSADE DE SUISSE

475.0.sd

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Minist~re des Relations Extdrieures
et, se r6fdrant A l'article premier, paragraphe 4 de la Convention franco-suisse du 28 septembre
1960 relative aux bureaux h contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route,
a l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Conseil f~dral a pris connaissance de l'accord sur la modification de l'arrangement du
19 juillet 1967/elr novembre 1975 concernant la crdation de bureaux A contr6les nationaux juxta-
posds en gare de Vallorbe et les contr6les en cours de route sur le parcours Frasne-Vallorbe-
Lausanne sign6 par les Directeurs des douanes suisses et frangais le 20 f6vrier 1985 respectivement
le 20 septembre 1984 qui a la teneur suivante :

I. Article 2, chiffre 2 la lettre a, 2
e tiret, et la lettre b, 3e tiret, regoivent la teneur

suivante :
*Article 2. 1...

2. ....

a. Un secteur .....
- les parties .....

- dans le bfitiment de service du quai 2, au rez-de-chaussde, les locaux nl 4, 6,
8a, 9, 9a, 12 et 16, selon le plan3 technique du 30 mai 1984

- dans le batiment .....

- dans le batiment .....

b. Un secteur .....
- dans le bfitiment .....

- au sous-sol : .....

- au rez-de-chaussde, les locaux n"s 5, 7, 8, 10, 13 h 15 et 17 h 27, selon le plan technique
du 30 mai 1984

- au 1er 6tage .....

etc. *
II. Ajouter un article 3 bis.

Article 3 bis. Au besoin, les agents de l'Etat limitrophe, chargds du controle en cours
de route, sont autorisds A emprunter le chemin le plus direct pour exercer leurs fonctions
dans l'Etat de s6jour et pour retourner ensuite dans l'Etat limitrophe *.
L'Ambassade tient A informer le Minist~re que le Conseil f6d6ral a approuv6 la modification

indiqude.

I Entrd en vigueur le 19 ao0t 1985, conform6ment aux dispositions dudit Avenant.
2 Voir p. 347 du present volume.
3 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agrement du Gouvernement franqais, la prdsente
note et celle que le Minist~re voudra bien adresser en r~ponse A l'Ambassade constitueront,
conformnment A l'article premier, paragraphe 3 et 4 de la Convention du 28 septembre 1960,
l'accord entre les deux gouvernements sur la modification propose. Celui-ci entrera en vigueur
A la date que portera la rdponse du Minist~re. La note du Minist~re devra 6galement atre
accompagn6e d'un plan correspondant.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Relations
Ext6rieures les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 7 juin 1985

ANNEXE

PLAN' AU SUJET DE L'AGRANDISSEMENT DES LOCAUX DE LA POLICE FRANI;AISE
SUR LE QUAI 2 DE LA GARE DE VALLORBE

Minist~re des Relations Ext6rieures
Direction des Frangais A l'dtranger
Service des Accords de r6ciprocit6
Paris

II

19 aofit 1985

T. 71. Hd/Vallorbe

Le Minist~re des relations ext6rieures prdsente ses compliments A l'Ambassade de Suisse
eta 1'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 7 juin 1985 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des relations extdrieures a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade de Suisse
que les dispositions de cet Arrangement recueillent l'agroment du Gouvernement franqais.

En cons6quence, la pr6sente note et celle de l'Ambassade constituent l'accord entre les deux
Gouvernements sur la modification propos6e conform6ment A l'article premier, paragraphes 3
et 4 de la Convention du 28 septembre 1960.

L'Ambassade voudra bien trouver ci-annex6 le plan correspondant.
L'entr6e en vigueur de cet Arrangement est fix6e A la date de ce jour.
Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade de Suisse les assurances

de sa haute consid6ration.

Ambassade de Suisse
Paris B. GARCIA

I Voir note 3 A la p. 353 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING
ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER
CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON 28 SEPTEMBER
1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION OF 28 SEPTEMBER 1960, CONFIRMING THE ARRANGEMENT CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AT VALLORBE STATION OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE
OFFICE AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT ON THE SECTION OF ROUTE BETWEEN
FRASNE, VALLORBE AND LAUSANNE. PARIS, 19 JULY 1967

Authentic text: French.

Registered by France on 1 April 1988.

EMBASSY OF SWITZERLAND IN FRANCE

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 3, of the Convention between France and Switzerland
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit,
dated 28 September 1960,' has the honour to state the following.

The Swiss Government has taken note of the Arrangement concerning the establishment at
Vallorbe station of an adjoining national frontier clearance office and frontier clearance opera-
tions in transit on the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne.

This Arrangement, which was concluded at the meeting at Berne, from 8 to 10 May 1967,
of the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid
Convention, reads as follows:

Article 1. 1. An adjoining national frontier clearance office shall be established, in Swiss
territory, at Vallorbe station. Swiss and French entry and exit clearance operations in respect
of passengers and goods traffic shall be carried out at these offices.

2. On passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in transit on
the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne and vice versa. Such operations shall
be carried out in respect of persons, as well as baggage and other goods carried by them, and,
in general, any registered baggage carried in trains designated in accordance with article 3,
paragraph 4.

Article 2. 1. In the case of frontier clearance operations carried out at the Vallorbe office,
the zone shall include:

For the purposes of passenger clearance:

(a) The tracks used by passenger trains from the frontier, namely track LI, followed by
tracks A3, 4, 5, 10, 18, 20 and 25, to the south-west end of the CFF passenger car pre-
heating building;

(b) Platforms 2 and 3, together with those areas of buildings referred to in paragraph 2 below.

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 12,
13, and 15, as well as annex A in volumes 995, 1065, 1098, 1306, 1418 and 1493.

2 Came into force on 19 July 1967, in accordance with the provisions of the said notes.
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For the purposes of goods clearance:

(c) The areas specified in subparagraphs (a) and (b) above;

(d) The sidings between the frontier and the Pont suisse, namely:

-Tracks LI and TI together with their beds;

-The D sidings, together with their bed, buildings and installations, with the exception
of the CFF shed, the "SNCF working-CFF and SNCF motive Power" building and
all the tracks and installations situated to the west of the "CFF and SNCF Engine Shed";

-The A sidings, together with their buildings and installations, with the exception of
tracks 1 and 11, the CFF "Track and Electrical Equipment Department" shed and
the CFF passenger car pre-heating building;

-The B sidings, together with their installations and those areas of buildings indicated
in paragraph 2 below, with the exception of the CFF goods office, the freight shed
and the "loco" platform, together with tracks 15, 16, 21 and the two Vallorbe-Lausanne
tracks, from switch No. 43 (departure signal C1);

-The C sidings, together with their bed, buildings and installations, to the ends of tracks
11 and 12, with the exception of the warehouse and the two Vallorbe-Lausanne tracks.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by officials of the two States, comprising:

-The areas specified in paragraph 1, subparagraphs (a), (b), (c) and (d);

-On the ground floor of the service building on platform 2, rooms No. 1, 2, 4, 6, 8a,
9, 9a, 12 and 17, in accordance with the technical plan of December 19561;

-In the service building on platform 3, rooms No. 9, 9b (with freight elevator), 13, 14,
20 (with stairway, landing, public area) and 21, in accordance with the technical plan
of August 19341;

-In the slow freight building: the east and west freight sheds, rooms No. 12, 12a and
22, together with the "delayed parcels", "parcels cleared from customs" and "bonded
goods" areas, in accordance with the technical plan of 13 March 19631;

(b) A sector reserved for French officials, comprising:

-In the building on platform 2:

-In the basement: the first basement room on the left on going down the stairway;

-On the ground floor, rooms No. 5, 7, 8, 10, 13 to 15, and 18 to 21, in accordance with the
technical plan of December 1956;

-On the first floor, rooms No. 1 to 15 (emergency stairs and stairway included), in accordance
with the same plan;

-On the second floor: the attic and stairway giving access thereto;

-In the slow freight building and sheds:

-On the ground floor, rooms No. 18, 20, 21 and 23, in accordance with the technical plan of
13 March 1963;

-The control room situated 35 metres from the entrance to the Mont d'Or tunnel, to
the north of track Li.

Article 3. 1. In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist,
in so far as officials of the neighbouring State are concerned, of the trains designated, in accordance
with paragraph 4 of this article, on those sections of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne
and vice-versa which are situated in the territorial State between the frontier and the stations
at Frasne and Lausanne.

I The French Government informed the Secretariat of the United Nations that it was not in possession of this technical
plan and that it was unable to furnish it as part of the Agreement.
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2. In these stations, officials of the neighbouring State shall be entitled to remove arrested
persons and seized goods, as well as the relevant evidence, from the train to the area of the station
made available to them and to detain them there. The platform at which the train is standing,
the route between the train and the aforesaid area, and the area itself shall be regarded as part
of the zone for the aforesaid operations during the performance thereof.

3. Any persons arrested or goods or evidence seized shall be returned to the neighbouring
State by the next train travelling over the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne
and vice-versa.

4. The Swiss and French authorities responsible for frontier clearance operations shall, by
agreement with CFF and SNCF, designate the trains in which frontier clearance operations are
to be carried out in transit.

Article 4. 1. The Swiss customs office of the Vth arrondissement at Lausanne and the
competent Swiss police authorities, on the one hand, and the French regional customs office at
Besanqon and the competent French police authorities, on the other hand, shall settle questions
of detail, in particular those relating to the flow of traffic, by agreement with the other competent
authorities, as well as with CFF and SNCF.

2. The responsible officials on duty shall, by mutual agreement, take appropriate action
immediately or within a short period of time, in particular with a view to removing any difficulties
that may arise in the course of frontier clearance operations.

Article 5. The Swiss customs office of the Vth arrondissement at Lausanne and the French
regional customs office at Besanqon shall, by agreement with the competent Swiss and French
police authorities, determine with CFF and SNCF the conditions under which the premises used
by French officials are made available to them; they shall also determine the distribution of the
costs incurred for the heating, lighting and cleaning of premises and installations used by officials
of both States.

Article 6. This Arrangement may be denounced by either of the two Parties on six months'
notice. The denunciation shall take effect on the first day of the month following the date of expiry
of the notice.

The Embassy of Switzerland is in a position to inform the Ministry that the Swiss Govern-
ment agrees to the provisions of this Arrangement.

The Embassy proposes that this note and the Ministry's note in reply to it should, in accord-
ance with article 1, paragraph 4, of the aforesaid Convention of 28 September 1960, consti-
tute an Agreement between the two Governments on the confirmation of the Arrangement
concerning the establishment at Vallorbe station, in Swiss territory, of adjoining national fron-
tier clearance offices. The Embassy suggests that this Agreement should enter into force on 19 July
1967.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 19 July 1967

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC

Liberty-Equality-Fraternity

Paris, 19 July 1967

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and
has the honour to acknowledge receipt of its note of 19 July 1967, which reads as follows:

[See note II

The Ministry has the honour to inform the Embassy of Switzerland that the French Govern-
ment agrees to the provisions of this Arrangement.

Consequently, the aforesaid note from the Embassy of Switzerland and this note from the
Ministry of Foreign Affairs shall, in accordance with article 1, paragraph 4, of the Convention
of 28 September 1960, constitute the Agreement between the French Government and the Federal
Council on the confirmation of the Arrangement concerning the establishment at Vallorbe station,
in Swiss territory, of an adjoining national frontier office, which shall enter into force on 19 July
1967.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF 28 SEP-
TEMBER 1960 BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CONCERNING ADJOINING NATIONAL

FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT,
2 

AMENDING
THE EXCHANGE OF NOTES OF 19 JULY 1967 CONFIRMING THE ARRANGCMENT CONCERNING THE

ESTABLISHMENT AT VALLORBE STATION OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE

OFFICE AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT ON THE SECTION OF ROUTE BETWEEN

FRASNE, VALLORBE AND LAUSANNE. PARIS, I NOVEMBER 1975

Authentic text: French.

Registered by France on 1 April 1988.

EMBASSY OF SWITZERLAND

Paris, 1 November 1975

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit
of 28 September 19602, has the honour to state the following:

The Swiss Federal Council has taken note of the amendments to article 2 of the Arrangement
concerning the establishment at Vallorbe station of an adjoining national frontier clearance office
and frontier clearance operations in transit on the section of route between Frasne, Vallorbe and
Lausanne, which Arrangement was the subject of an exchange of notes between France and
Switzerland on 19 July 1967. These amendments, adopted at Dijon, on 2 and 3 May 1974, by
the Franco-Swiss Mixed Commission provided for in article 27, paragraph 1, of the aforesaid
Convention, read as follows:

"EXCHANGE OF NOTES BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND OF 19 JULY 1967 CONCERNING
THE ESTABLISHMENT AT VALLORBE STATION OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER

CLEARANCE OFFICE AND FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT ON THE SECTION
OF ROUTE BETWEEN FRASNE, VALLORBE AND LAUSANNE".

Article 2, paragraph 2 (a), third subparagraph, of this exchange of notes is hereby abrogated
and replaced by the following provision:

"In the service building on platform 3, rooms No. 9, 9b (with freight elevator), 11, 13,
14, 20 (with stairway, landing, public area) and 21, in accordance with the technical plan
of August 19344". (The new plan, with the number 12, is annexed to this text.)

Article 2, paragraph 2(b), third subparagraph, is hereby abrogated and replaced by the following
provisions:

"On the ground floor, rooms No. 5, 7, 8, 10, 13 to 16, and 18 to 21, in accordance with
the technical plan of December 1956', as partially amended on 20 October 1972".

The Swiss Federal Council agrees to the above amendments.

Accordingly, the Embassy proposes that this note and the reply to it from the Minister of
Foreign Affairs, should, in accordance with article 1, paragraph 3, of the aforesaid Convention
of 28 September 1960, constitute the Agreement between the two Governments on the confirma-
tion of the amendments to the exchange of notes between France and Switzerland concerning

I Came into force on I November 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
3 See p. 355 of this volume.
4 See footnote I on p. 356 of this volume.
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the establishment at Vallorbe station of an adjoining national frontier clearance office and frontier
clearance operations in transit on the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne
of 19 July 1967. The Embassy suggests that this Agreement should enter into force on 1 November
1975.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 1 November 1975
Ministry of Foreign Affairs
Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 November 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland
and has the honour to acknowledge receipt of its note of 1 November 1975, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the provisions
of this Arrangement are agreeable to the French Government.

Accordingly, the aforesaid note from the Embassy of Switzerland and this note shall, in
accordance with article 1, paragraph 3, of the Convention of 28 September 1960, constitute the
Agreement between the French Government and the Swiss Federal Council confirming the
amendments to article 2, paragraphs 2 (a) and (b), of the exchange of notes concerning the
establishment at Vallorbe station of an adjoining national frontier clearance office and frontier
clearance operations in transit on the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne
of 19 July 1967, which Agreement shall enter into force on 1 November 1975.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AMENDMENT' TO THE ARRANGEMENT OF 19 JULY 1967 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT
VALLORBE STATION OF AN ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE AND FRONTIER
CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT ON THE SECTION OF ROUTE BETWEEN FRASNE, VALLORBE
AND LAUSANNE2 (WITH ANNEXED PLAN 3). SIGNED AT PARIS ON 7 JUNE AND 19 AUGUST 1985

Authentic text: French.

Registered by France on 1 April 1988.

EMBASSY OF SWITZERLAND
475.0.sd

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Convention between France and Switzerland
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit
of 28 September 1960, has the honour to state the following:

The Federal Council has taken note of the Agreement to amend the Arrangement concerning
the establishment at Vallorbe station of adjoining national frontier clearance offices and frontier
clearance operations in transit on the section of route between Frasne, Vallorbe and Lausanne
of 19 July 1967/1 November 1975, signed by the directors of the Swiss and French customs on
20 February 1985 and 20 September 1984 respectively, which reads as follows:

I. Article 2, paragraph 2 (a), second subparagraph, and article 2 (b), third subparagraph,
read as follows:

"Article 2. 1 ...

2. ...

(a) A sector ...

-The areas ...

-On the ground floor of the service building on platform 2, rooms No. 4, 6, 8a,
9, 9a, 12 and 16, in accordance with the technical plan3 of 30 May 1984;

-In the service building ...

-In the slow freight building ...

(b) A sector ...

-In the building ...
-In the basement: ...
-On the ground floor, rooms No. 5, 7, 8, 10, 13 to 15 and 17 to 27, in accordance with

the technical plan of 30 May 1984;
-On the first floor

etc. "

II. Add an article 3 bis.
"Article 3 bis. Where necessary, officials of the neighbouring State responsible for

frontier clearance operations shall be authorized to take the most direct route in order to
exercise their functions in the territorial State and return thereafter to the neighbouring State".

I Came into force on 19 August 1985, in accordance with the provisions of the said Amendment.
2 See p. 355 of this volume.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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The Embassy wishes to inform the Ministry that the Federal Council has agreed to the above
amendment.

If the foregoing provisions are agreeable to the French Government, this note and the Ministry's
reply to the Embassy shall, in accordance with article 1, paragraphs 3 and 4, of the Convention
of 28 September 1960, constitute the Agreement between the two Governments on the proposed
amendment, which shall enter into force on the date of the Ministry's reply. The Ministry's note
must also be accompanied by a corresponding plan.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 7 June 1985

ANNEX

PLAN' RELATING TO THE ENLARGEMENT OF THE FRENCH POLICE
PREMISES ON PLATFORM 2 OF VALLORBE STATION

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Expatriates
Reciprocal Agreements Service
Paris

II

19 August 1985

T.71.1H6/Vallorbe

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzerland and
has the honour to acknowledge receipt of its note of 7 June 1985, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Switzerland that
the provisions of this Arrangement are agreeable to the French Government.

Accordingly, this note and the Embassy's reply shall constitute the Agreement between the
two Governments on the amendment proposed in accordance with article 1, paragraphs 3 and
4, of the Convention of 28 September 1960.

The corresponding plan is annexed hereto.
This Arrangement shall enter into force on today's date.
The Ministry takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland B. GARCIA
Paris

I See footnote 3 on p. 361 of this volume.
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